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I. Apie aukas ir kunigų pašventimas. 1. Istatai apie aukas. 
a) Deginamosios aukos apeigos. 


Caput I. ! Vocavit autem Moy- 
sen, et locutus est ei Dominus 
de tabernaculo testimonii, di- 
cens: 2 Loguere filiis Israel, et 
dices ad eos: 
lerit ex vobis hostiam Domino 


Augščiaus Iš. 40, Y-13 užrašyta Die- 
vo įsakymas ištiesti visupirma sandoros 
šėtrą, ο paskui patepti ją šventu aliejumi 
ir pašvesti kunigais Aaroną su jo sunu- 
mis. Taigi, po pasakojimo apie šėtros 
ištiesimą (18. 40, 14-31) reikėjo laukti 
antros Dievo paliepimo dalies išpildymo. 
Kadangi vienok nauji kunigai turėjo tuo- 
jau imti pildyti savo pareigas, t. y. atna- 
šauti aukas, todėl buvo reikalinga žinoti 
išauksto įstatai apie įvairias aukas. Tie tai 
įstatai surašyti 1-7 Kunigų knygos per- 
skyrimuose; 0 po jų jau eina pasakojimas 
apie kunigų ir šėtros pašventimą (8-10 
persk.). 

1, 1-17. Pirmoje vietoje patalpinti de- 
ginamosios aukos įstatai. Taigi, 
trumpai nurodoma, kad deginamosios au- 
kos galima daryti iš jaučių, iš smulkes- 
nių gyvulių, t. y. avių arba ožkų, ir ga- 
lop iš paukščių; duodama, taipogi pamo- 
kymai, kaip kiekviena atnaša privalo bu- 
ti aukojama. 

(1, 1) Iš Kiudijimo šėtros, — kuri ką 
tik buvo ištiesta. Pamokymai buvo ti- 
kriausiai duodami nuo maldytuvės, kaip 
buvo pažadėta Iš. 25, 22. — (2) Izraélio 
sunums. Kunigų knygoje duodama nema- 
ža pamokymų, kurie turėjo rupėti visu- 
pirma kunigams, bet daugelis jų reikėjo 
žinoti ir šiaip jau žmonėms, t. y. visai 
tautai, nes visi Izraélitai turėjo atnašauti 


Šv. Raštas, t. I. 


Homo, qui obtu- 


čionai | 


1. perskyrimas. ! Viešpats pa- 
sivadino Mozę ir jam kalbėjo iš 
liudijimo šėtros, tardamas: 2 Kal- 
bėk Izraėlio sunums ir jiems 
sakyk: Kuomet kas nors iš jusų 
atnašaus Viešpačiui dovaną iš 


aukas. Iš to, kaip čionai kalbama apie 
įvairias aukas, pasirodo, kad jos Izraėli- 
tams nebuvo visai naujas dalykas. Jie 
žinojo apie aukas iš savo senųjų patri- 
arkų istorijos ir iš pradinio apreiškimo, 
užsilikusio padavime; galop pats žmogui 
įgimtas įstatymas rodė jų reikalingumą; 
todėl šiokios tokios Žinios apie aukas bu- 
vo net pas stabmeldystėje paskendusius 
pagonis. Izraėlitams buvo taipogi žino- 
ma dauguma įvairiose aukose užlaikytinų 
apeigų; bet iki šiam laikui jos visos bu- 
vo tik žmonių įstatai, nors priimti ne be 
visa tvarkančios Dievo Apveizdos itek- 
mės. Dabar tie įstatai surinkti, apvaly- 
ti ir naujais papildyti, apgarsinami Vieš- 
paties vardu ir darosi tikrais Dievo įsta- 
tais. — S. Įstatymo aukų svarbiausis tik- 
slas buvo nuolat priminti Izraėlitams rei- 
kalingumą priderančiai pagarbinti Vieš- 
patį, išreikšti jam savo dėkingumą, sU- 
prasti neapribotg priderėjimą nuo Dievo, 
ypač gi gyvai jausti savo nuodėmingumą. 
Toliaus aukos buvo reikalingos nuodė- 
mėms atleisti. Reikia tečiau patėmyti, 
kad kruvinos ir nekruvinos S. Į. aukos 
neturėjo tos galės pačios iš savęs. Įsta- 
tymas jomis niekaomet negalėjo atvesti 
aukojančio į tobulumą: nes negalima ožių 
ir veršių krauju prašalinti nusidėjimus 
(Zyd. 10, 4); bet jos buvo malonės sąly- 
ga, kaipo išreiškimas tikėjimo į ateisiantį 
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de pecoribus, id est, de bobus 
et ovibus offerens victimas, ὃ si 
holocaustum fuerit ejus oblatio, 
ac de armento; masculum im- 
maculatum offeret ad ostium ta- 
bernaculi testimonii, ad placan- 
dum sibi Dominum; 4 ponetgue 
manum super caput hostiæ, et 
acceptabilis erit, 
piationem ejus proficiens: ë im- 
molabitque vitulum coram Do- 
mino, et offerent filii Aaron sa- 
cerdotes sanguinem ejus, fun- 
dentes per altaris circuitum, 
quod est ante ostium taberna- 
culi: 6 detractaque pelle hostiæ, 
artus in frusta concident, 7 et 
subjicient in altari ignem, strue 
lignorum ante composita: ὃ et 
membra quæ sunt cæsa, desu- 


Atpirkėją, ir dvasiškai suvienytos su jo 
dieviška auka buvo atnašaujamos kaipo 
jos figuros; be butinai reikalingo pasiau- 
kojimo Dievo Avinėlio, kursai ėmė ant 
savęs žmonių nuodėmes, negalėjo buti iš- 
dildyta nei pradinė visos žmonijos nuo- 
dėmė, nei skaitlingos ir sunkios pavienių 


žmonių nuodėmės. — Kas nors... Kalba- 
ma apie aukas, atnašaujamas Viešpačiui 


savo valia be jokio įsakymo. — Dovaną. 
Ebr. 2. gorban reiškia tai, kas yra 
atnašaujama. Juo Kunigų kn. ir 
kitur vadinasi apskritai visokios atnašos 
ir aukos. — Iš bandos. Ebr. ž. b‘hemah 
čionai reiškia naminius keturkojus gyvu- 
lius apskritai; bet nevisi naminiai gyvu- 
liai galėjo buti aukojami; todėl tinkamieji 
tuojau isvardijami; jie yra iš jaučiu, ebr. 
baqar, arba iš avių, ebr. c'on. Tas pa- 
skutinis žodis reiškia smulkesnius nami- 
nius gyvulius ir apima ne tik avis, bet 
dar ir ožkas. — (3) Deginamoji auka. 
Ebr. “olah. Tas žodis savaimi reiškia 
tai, kas kilsta augštyn; bet juo 
paprastai vadinamos tos aukos, kuriose 
visa atnešta dovana buvo sudeginama ant 
altoriaus. — Patiną... Visose svarbiausio- 


atque in ex- 


3 MOZ. 1, 3—8 


bandos, tai yra norés papjauti 
aukai iš jaučių arba avių, 7 jei 
jo dovana turės buti deginamo- 
ji auka iš galvijų, teatvedie pa- 
tiną be kliaudos prie liudijimo 
šėtros angos, kad sau permaldau- 
tu Viešpatį, 4 ir teuždedie ran- 
ką ant aukos galvos, ir ji bus 
meili ir pravers jam apsivalyti; 
ë paskui jis papjaus verši Vieš- 
paties akyvaizdoje, o Aarono 
sunus, kunigai, aukos jo kraują. 
išliedami aplink altorių, esanti 
ties šėtros anga; © ir nulupę au- 
kai kaili, sąnarius sukapos į da- 
lis; 7 ir sukurs ant altoriaus ug- 
nį, padėję pirma malkų kru 

5 ir ant viršaus dės ΕΠΟ ο su- 
kapotus sąnarius, tai yra galvą 
ir visa, kas sujungta su kepe- 


čio aštuonių dienų ir senesnio kaip trei- 
gys. Pirmas aukojančiojo dalykas buvo 
atvesti gyvulį prie šėtros angos, kame 
buvo deginamųjų aukų altorius, su užma- 


,nymu padaryti auką Viešpačiui ir su 


maldavimu, kad Viešpats butu jam malo- 
ningas ir priimtu auką. — (4) Teuždedie 
ranką.. Ta upeiga aukojantis lyg-kad 
vienijosi su auka ir darė iš jos savo at- 
stovą Viešpaties akyvaizdoje. — Bus mei- 
Ti... Senojo Įstatymo paties Dievo paskir- 
tos aukos buvo jam meilios, kolei tebebu- 
vo tvirta senoji Sandora, ir galėjo apva- 
lyti žmogų išviršiniu budu nuo susitepi- 
mo, kurį jis užsitraukdavo ant savęs [sta- 
tymo akyvaizdoje; ο jei jos buvo sujung- 
tos su tikėjimu į ateisiantį Atpirkėją, 
kuopė žmogų taipogi vidujiniu budu nuo 
nuodėmių ir išmelsdavo malonę (Tom.).— 
(5) Papjaus... Pats aukojantis perpjauda- 


| vo aukos gyvuliui gerklę ties šėtros anga, 


se aukose turėjo buti vartojami patinai, : 


nes ta lytis stipresnė, todėl ir vertesnė. 
Dar labiaus buvo reikalaujama, kad au- 
kojamas gyvulys neturėtu jokios kliaudos, 
butu visai sveikas. Iš kitur žinoma, kad 
nevalia buvo aukoti gyvulio dar neturin- 


| altoriaus; 


o kurs nors iš kunigų surinkdavo kraują 
indan ir išliedavo aplink altorių. — (6) 
Nulupe.. sukapos... Anot ebr. t. kailio 
nulupimas ir atkirtimas vienų gyvulio 
sanarių nuo kitų turėjo buti atlikta pa- 
ties aukojančiojo. Nuluptas gyvulio kai- 
lis deginamojoje aukoje darėsi kunigų 
nuosavybė (vz. 7, 8). — (7) Sukurs... 

Kalbama apie pirmą ugnies sukurimg ant 
nes vieną sykį sukurta ugnis, 
paskui turėjo buti nuolat kunigų palaiko- 


ma, kolei altorius stovėjo toje pačioje vie- 
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per ordinantes, caput videlicet, 
et cuncta quæ adhærent jecori, 
9 intestinis et pedibus lotis aqua: 
adolebitque ea sacerdos super 
altare in holocaustum et sua- 
vem odorem Domino. 

10 Quod si de pecoribus obla- 
tio est, de ovibus sive de ca- 
pris holocaustum, masculum abs- 
que macula offeret: 1! immola- 
bitque ad latus altaris, quod 
respicit ad aquilonem, 
Domino: sanguinem vero illius 
fundent super altare filii Aaron 
per circuitum: 12? dividentque 
membra, caput, et omnia quæ 


coram | 


adhærent jecori: et ponent super | 


ligna, quibus subjiciendus est 
ignis: 13 intestina vero et pedes 
lavabunt aqua. Et oblata om- 
nia adolebit sacerdos super al- 


‘tare in holocaustum et odorem 


suavissimum Domino. 


14 Si autem de avibus, holo- | 


causti oblatio fuerit Domino, de 
turturibus, aut pullis columbæ, 
15 offeret eam sacerdos ad alta- 
re: et retorto ad-collum capite, 
ac rupto vulneris loco, decurre- 
re faciet sanguinem super cre- 
pidinem altaris: 16 vesiculam ve- 
ro gutturis, et plumas projiciet 


prope altare ad orientalem pla- 


gam, in loco in quo cineres ef- | 


toje. Tečiaus deginant naują auką, rei- 
kėjo kas kart padėti nauja malkų kruva. 
— (9) Sudegins. Ebr. ž. hiqtir paprastai 
išreiškiama religijinis smilkalų deginimas; 
juo taipogi vadinasi ir aukų deginimo 
veiksmas ant altoriaus; tai gi reiškia, kad 
auka nenyksta visai ugnyje, bet pavirsta 
lyg-kad kvepalais, pakilstančiais draug su 
dumais dangun. — Meilus kvapas. Plg. 
Prad. 8, 21. 

(10-13) Iš smulkesnių gyvulių... Ebr. 
Con. Vz. aug. 3. eil. Tos antros degina- 
mųjų aukų rųšiės apeigos visai tokios pat, 
kaip ir pirmosios, ir aprašytos jos beveik 
tais pačiais žodžiais; tik nepaminėta au- 
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nomis, ° vidurius ir kojas, nu- 
mazgotus vandenyje; ir kunigas 
tai sudegins ant altoriaus, kad 
butu deginamoji auka ir meilus 
kvapas Viešpačiui. 


10 O jei atnaša yra iš smul- 
kesnių gyvulių, tai yra degina- 
moji auka iš avių ir ožkų, jis 
atnašaus patiną be kliaudos; !! 
ir papjaus altoriaus šone, kurs 
atkreiptas į šiaurę, Viešpaties 
akyvaizdoje, o jo kraują Aaro- 
no sunųs išlies ant altoriaus ap- 
linkui; 12 ir padalins sąnarius, 
galvą ir visa, kas sujungta su 
kepenomis, ir padės ant malkų, 
po kurių turi buti sukurta ug- 
nis; 13 vidurius gi ir kojas nu- 
mazgos vandenyje. Ir kunigas 
sudegins visą atnašą, kad butu 
deginamoji auka ir meiliausis 
kvapas Viešpačiui. 

14 O jei deginamoji auka Vieš- 
pačiui bus daroma iš paukščių, 
ji bus iš turklelių arba jaunų 
karvelių; 15 kunigas ją nunes 
prie altoriaus ir, smarkiai pa- 
sukęs jos galvą atgal prie kak- 
lo ir padaręs žaizdą, išvarvins 
kraują ant altoriaus briaunos, 
16 o gurklį ir plunksnas numes 
arti altoriaus, saulėtekio pusėje, 
vietoje, kurioje paprastai pilia- 


kos atvedimas, kailio nulupimas ir ran- 
kos uždėjimas; bet ta paskutiuė apeiga 
užrašyta LXX vertime: xal ἐπιϑήσει τὴν 
χεῖρα ἐπὶ τῆν κεψαλῆν αὐτοῦ; be to čionai 
aiškiaus nurodyta, kame auka reikėjo pa- 
pjauti: Altoriaus šone, kurs atkreiptas 
1. šiaurę. 

(14) Iš paukščių. Trečia deginamųjų 
aukų ryšis. Jos apeigos labiaus skiriasi 
nuo augščiaus aprašytųjų, nes čionai 
užlaikoma tik pati deginamosios aukos 
esybė. — (15) Smarkiai pasukęs... Ebr. 
t: nutrauks jai galvą irsude- 
ginsant altoriaus. — (16) Gurklį. 
Ebr. t. čionai kalbama tikriausiai apie v1- 
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fundi solent, 7 confringentque 
ascellas ejus, et non secabit, 
neque ferro dividet eam, et ado- 
lebit super altare, lignis igne 
supposito. Holocaustum est et 
oblatiosuavissimiodoris Domino. 


3 MOZ. 1, 17—2, 4 


mi pelenai; ΙΤ sulaužys jos spar- 
nus, ir nesukapos, nei geležimi 
jos nedalins, ir sudegins ant al- 
toriaus, sukūręs po malkomis 
ugnį. Tai yra deginamoji auka ir 
meiliausiojo kvapo atnaša Vieš- 
pačiui. 


b) Nekruvinų aukų apeigos. 


Caput II: ! Anima cum obtu- | 


lerit oblationem sacrificii Domi- 
no, simila erit ejus oblatio: fun- 
detgue super eam oleum, et po- 
net thus, 5 ac deferet ad filios 
Aaron sacerdotes: quorum unus 
tollet pugillum plenum similæ 
et olei, ac totum thus, et po- 
net memoriale super altare in 
odorem suavissimum Domino. ὃ 
Quod autem reliquum fuerit de 
sacrificio, erit Aaron et filiorum 
ejus, Sanctum sanctorum de ob- 
lationibus Domini. 

4 Cum autem obtuleris sacri- 


ficium coctum in clibano: de si- | 


sus paukščio vidurius. — (17) Sulauèys 
Tas sparnų sulaužymas arba, anot ebr. t., 
įplėšimas turėjo užvaduoti sukapoji- 
mą į dalis. — Nedalins. Plg. Prad. 15, 10 


2, 1-16. Po deginamųjų aukų paduo- 
dama, įstatai apie nekruvinas arba duoni- 
nes aukas. Jos turėjo buti trejopos: iš 
smulkių miltų, iš keptos tešlos ir iš javų 
pirmuonių. 

(2, 1) Duoning auką. Ebr. Z. ninchah 
reiškia apskritai dovaną. Patriarkų lai- 
kais tai buvo tikriausiai bendras visokioms 
aukoms vardas; bet Mozės Įstatyme juo 
vadinamos tiktai nekruvinos arba 
duoninėsatnašos. Aprašymas min- 
chos apeigų tuojau po deginamosios au- 
kos ir prieš kitas kruvinas atnašas, aiš- 


kinamas didžiu minchos svarbumu o tai- | 


pogi ta aplinkybe, kad ji ne sykį turėjo 
buti priedas prie deginamosios ir kitų 
aukų. — Smulkųs miltai. Medega varto- 


jama minchoje turėjo buti smulkųs bet | 


ne butinai kvietiniai miltai, įvairiai iškep- 
ta iš smulkių miltų padaryta tešla ir nau- 


2. perskyrimas. ! Jei kas at- 
našautu Viešpačiui duoninę au- 
ką, jo atnaša bus smulkųs mil- 
tai, ant kurių jis užpils aliejaus 
ir uždės smilkalų, 2 ir nuneš pas 
Aarono sunus, kunigus, kurių 
vienas ims pilną saują smulkių 
miltų ir aliejaus ir visus smil- 
kalus ir kaipo atminimą susmil- 
kys ant altoriaus, kad butu mei- 
liausis kvapas Viešpačiui. 3 Kas 
gi bus likę iš aukos, tai būs 
Aarono ir jo sunų kaipo šven- 
čiausi dalis iš Viešpaties atnašų. 

4 O kuomet atnašausi duoni- 
nę auką, keptą kakalyje, tai bus 


jų javų varpos; prie tos medegos visuo- 
met reikėjo pridėti aliejaus, smilkalų ir 
galop druskos. Taip prirengta atnaša rei- 
kėjo nunešti prie šėtros ir atiduoti kuni- 
gui. — (2) Kaipo atminimą. Smilkstanti 
ant altoriaus auka turėjo lyg-kad primin- 
ti Viešpačiui apie aukojantįjį žmogų. — 
(3) Kaipo švenčiausi dalis. Aukų dalis 
buvo skirstomos į šventas ir švenčiausias: 
šventosios aukų dalįs tekdavo pačiam au- 
kojančiam ir kunigams, kurie jas galėjo 
pasiimti su savim į namus ir valgyti su 
savo šeimyna; švenčiausios gi priderėjo al- 
toriui ir kunigams; jų tečiau nevalia bu- 
vo nešties namon, bet reikėjo suvalgyti 
pačiame šėtros prieangyje; kas gi jų pri- 
siliesdavo, darėsi pašvęsta, t. y. atskirta 
ir išimta iš-po kasdieninio gyvenimo tvar- 
kos, kolei nebuvo priderančiai apiplauta. 
Plg. žem. 6, 18. 26... 

(4-7) Keptą kakalyje. Mincha galėjo 
buti ne tik iš miltų, bet taipogi iš kep- 
tos tešlos be raugo.. Visupirma minima 
iškepta mažame nešiojamame kakalyje teš- 


| la dvejopo pavidalo: kaipo nemaži, apysto- 
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mila, panes scilicet absque fer- 
mento, conspersos oleo, et la- 
gana azyma oleo lita. * Si obla- 
tio tua fuerit de sartagine, si- 
mile conspersee oleo et absque 
fermento, 6 divides eam minu- 
tatim, et fundes super eam ole- 
um. 7 Sin autem de craticula 
fuerit sacrificium, que simila 
oleo conspergetur: 8 quam offe- 
rens Domino, trades manibus 
sacerdotis. 9 Qui cum obtulerit 
eam, tollet memoriale de sacri- 
ficio, et adolebit super altare in 
odorem suavitatis Domino, 10 
quidquid autem reliquum est, 
erit Aaron, et filiorum ejus, San- 
ctum sanctorum de oblationibus 
Domini. 

11 Omnis oblatio, quæ offer- 
tur Domino, absque fermento 
fiet, nec quidquam fermenti ac 
mellis adolebitur in sacrificio Do- 
mino. 12 Primitias tantum eo- 
rum offeretis ac munera: super 
altare vero non imponentur in 
odorem suavitatis. 18 Quidquid 
obtuleris sacrificii, sale condies, 
nec auferes sal fæderis Dei tui 
de sacrificio tuo. In omni obla- 
tione tua offeres sal. 


riai, išbadyti kepalėliai arba kaipo plo- 
nučiai ragaišėliai; toliaus, kepta ant skar- 
dos arba petelnės tešla, kuri reikėjo au- 
kojant sulaužyti į šmotelius, ir galop te- 
šla, kepta aliejuje gilioje petelnėje, kurią 
Vulgata vadina craticula (nariné). 
Tesla visuomet turėjo buti be raugo ir 
apšlakstyta aliejumi. — (8. 9) Ainašau- 
damas... Ebr. t. randame aiškiaus aprašy- 
tas ` kiekvienos dyoninės aukos apeigas; 
jis galima taip išversti: „Ir atneši prireng- 
tą iš any dalykų minchą Viešpačiui; ir 
bus atiduota kunigui, kurs ją nuneš į al- 
torių; ir kunigas pakels iš jos atminimą 
‘ir uždegęs susmiikys ant altoriaus; tai au- 
ka deginama ugnyje, meilus kvapas Vieš- 
pačiui“. Paminėtas čionai aukos dalies 
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duonos be raugo iš smulkių mil- 
ty, apšlakstytos aliejumi, ir ne- 
rauginti ragaišiai, aptepti alie- 
jumi. ë Jei tavo duoninė auka 
butu nuo skardos, ji bus iš smul- 
kių miltų, apšlakstytų aliejumi 
ir be raugo; 6 ją padalinsi 1 ką- 
snelius ir ant jos užpilsi aliejaus. 
ΤΟ jei duoninė auka butu nuo 
narinės, smulkųs miltai taippat 
bus apšlakstyti aliejumi. 8 At- 
našaudamas ją Viešpačiui, pa- 
duosi kunigui Ί rankas, ° kurs 
paaukojęs ims iš duoninės au- 
kos atminimą ir susmilkys ant 


„altoriaus, kad butu meilus kva- 


pas Viešpačiui; 19 o kas liks, bus 
Aarono ir jo sunų kaipo šven- 
čiausi dalis iš Viešpaties atnašų. 

11 Kiekviena duoninė auka, 
atnašaujama Viešpačiui, bus da- 
roma be raugo, ir neijokio rau- 
go, nei medaus nebus deginama 
aukoje Viešpačiui. 12 Atnašausi- 
te tiktai jų pirmuonių dovanas; 
bet nebus dedama ant altoriaus, 
kad butu meilus kvapas. 13 Vi- 
sas duonines aukas, kurias atna- 
šausi, pasudysi druska; ir tavo 
Dievo sandoros druskos niekuo- 
met nestigs tavo duoninėje au- 
koje. Druską aukosi kiekvieno- 


| je savo atnašoje. 


pakėlimas primena vieną iš apeigų 
(therumah), aprašytų Iš. 29, 94... 

(11) Nei jokio raugo, nei medaus... 
Vengimas raugo aukose turėjo nuolat pri- 
minti Izraėlitams išėjimą iš Aigypto; me- 
dus draudžiama aukoti rasi dėlto, kad ja- 
me greitai prasideda fermentacija, arba 
gal dėlto kad, renkamas menkučių vabz- 
džių, kokiais yra bitės, jis skaitėsi nega- 
na tyras dalykas; tečiau vienas ir kitas 
dalykas galėjo buti atnašaujamas Viešpa- 
Čiu: kaipo dovana, kuri tekdavo kunigams 
(13. e.) — (13) Visas duonines aukas... 
Druska sergi nuo puvimo; ji taipogi yra 
ištikimybės ir ištvermės symbolis; todėl 
įsakoma pridėti druskos ne tik į nekru-. 
vinas aukas, bet ir į visas apskritai. Ta 
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14 Si autem obtuleris munus 
primarum frugum tuarum Domi- 
no de spicis adhuc virentibus, 
torrebis igni, et confringes in 
morem farris, et sic offeres pri- 


mitias tuas Domino, 15 fundens | 


supra oleum, et thus imponens, 
ηπἱα oblatio Domini est: 16 de 
qua adolebit sacerdos in memo- 
riam muneris partem farris fra- 
cti, et olei, ae totum thus. 


ο) Dėkojimo 


Caput III. ! Quod si hostia 
pacificorum fuerit ejus oblatio, 
et de bobus voluerit offerre, 
marem sive feminam, immacu- 
lata offeret coram Domino. ? Po- 
netque manum super caput vi- 
-ctimæ sue, quæ immolabiturin 
introitu tabernaculi testimonii, 


fundentguefilii Aaron sacerdotes, | 


sanguinem per altaris circuitum. 
3 Et offerent de hostia pacifi- 
corum in oblationem Domino, 


druska turėjo priminti Izraėlitams reika- 
lingumą buti ištikimais padarytai su Die- 
vu sandorai. 

(14) Iš tebežaliuojančių varpų, -- kuo- 
met grudai baigdavo bręsti, bet dar ne- 
buvo visai kieti. Tai trečia minchų rų- 
šis. Jus prirengimas bent kiek kitoks, 
bet aukojime ji nieku nesiskiria nuo ki- 
tų minchų. 


3, 1-17. Dėkojimo aukoms skiriami tik 
galvijai, avis ir ožkos. Tose aukose ne 
visas atnašaujamas gyvulys sudeginamas 
ant altoriaus, bet tik kaikurios jo dalįs, 
kurios čionai išskaitomos. 
įsakymas deginti Viešpačiui visokius tau- 
kus. 

(3, 1) Dėkojimo auka. Ebr. ji vadina- 
si dažniausiai š“lamim arba zebach š“la- 
mim. Tas vardas vienų išvedamas iš žo- 
džio šalom, ramybė; todėl s‘lamim tu- 


rėtu reikšti auką daromą Viešpačiui ra-- 


Pridedama dar | 


3 MOZ. 2, 14—3, 8 


14 Jeigu atnašautumei Vieš- 
pačiui duoninę auką iš tavo ja- 
vų pirmuonių, iš tebežaliuojan- 
čių varpų, susproginsi jas ugny- 

| je ir sugrusi kaip kruopas, ir 
taip atnašausi Viešpačiui tavo 
| pirmuones, 15 užpildamas ant vir- 
šaus aliejaus ir pridėdamas smil- 
kalų, nes tai yra duoninė Vieš- 
paties auka. 16 O kunigas sude- 
gins kaipo atminimą iš tavo do- 
-vanos dalį sugrustuy kruopų ir 
aliejaus ir visą smilkalą, 


aukų apeigos. 


3. perskyrimas. ! O jei keno 
atnaša turėtu buti dėkojimo au- 
ka, ir jis norėtu aukoti iš gal- 
vijų, atnašaus Viešpačiui patiną 
arba patelę be kliaudos, ? Ir 
padės ranką savo aukai ant gal- 
vos, ir ji bus papjauta liudiji- 
| mo šėtros įėjime, o Aarono su- 

nųs, kunigai, išlaistys kraują ap- 
link altorių. 3 Ir iš dėkojimo au- 
kos jie atnašaus kaipo dovaną 
Viešpačiuitaukus, apdengiančius 


mybei ir vienybei su juo palaikyti; kiti 
rasi teisingiaus mano, kad aukos vardo 
pagrindas reikia jieskoti žodyje šillem, 
atsilyginti, dėkoti, ir kad ji bu- 
vusi visupirma dėkojimo atnaša plačiau- 
sioje to žodžio prasmėje (sacrificium pro- 
pitiatorium); ir ištikrųjų ja budavo dėko- 
jama už gsutasias geradarystes, nors su 


vę labai sunku jie paskirstyti į tris dalis, 
Dievui, kunigui ir pačiam aukojančiam; 
bet valia buvo aukoti gyvuliai abiejų ly- 
čių. Dėkojimo aukų apeigos panašios į 
deginamųjų aukų apeigas; didžiausis skir- 
| tumas buvo tame, kad joje buvo sudegi- 
| nama ne visas gyvulys, bet tiktai dalis, : 
| kurios žem. išskaitomos. — (8) Atnasaus 
kaipo dovaną. Anot ebr. t, atnašaus 


KUN. 3, 4—15 
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adipem qui operit vitalia, et | vidurius, ir kiek tik yra taukų 


quidquid pinguedinis est intrin- 
secus: duos renes cum adipe 
quo teguntur ilia, et reticulum 
jecoris cum renunculis, 5 Adole- 
buntque ea super altare in ho- 
locaustum, lignis igne supposito: 
in oblationem suavissimi odoris 
Domino. 

6 Si vero de ovibus fuerit 
ejus oblatio et pacificorum ho- 
stia, sive masculum obtulerit, 
sive feminam, immaculata erunt. 
T Si agnum obtulerit coram Do- 


mino, ὃ ponet manum suam su- | 


per caput victimæ suæ: quæ im- 
molabitur in vestibulo taberna- 
culi testimonii: fundentque filii 
Aaron sanguinem ejus per cir- 
cuitum altaris. ° Et offerent de 


pacificorum hostia sacrificium 


Domino adipem et caudam to- 
tam 10 cum renibus, et pingue- 
dinem quæ operit ventrem at- 


que universa vitalia, et utrum- | 


que renunculum cum adipe qui 
est juxta ilia, reticulumque je- 
coris cum renunculis: !! et ado- 
lebit ea sacerdos super altare 
in pabulum ignis et oblationis 
Domini. 12 Si capra fuerit ejus 
oblatio, et obtulerit eam Domi- 
no, 13 ponet manum suam super 
caput ejus: immolabitque eam in 
introitu tabernaculi testimonii. 
st fundent filii Aaron sanguinem 
ejus per altaris circuitum. 14 Tol- 
lentgue ex ea in pastum ignis 
dominici, adipem qui operit ven- 


sudeginti. — Taukus... Isskaitomos 
1iebiausios gyvulio daljs, kurios reikėjo 
sudeginti. — (4) Draug su inkstais. Užuot 
to išsireiškimo šitoje vietoje ir žemiaus 
ebr. tekste pasakyta: kurį jis atplėš 
prieinksty. — (5) Kaipo deginamą 
auką. Ebr. t: viršuje deginamo- 
sios aukos. Degiuamoji auka buvo 
daroma Viešpačiui kasdien (vz. žem. 6, 
8-18); taigi dėkojimo auka reikėjo degin- 


viduje. * abudu inkstu su tau- 
kais, apdengiančiais paslėpsnius, 
ir kepenų tinklelj draug su ink- 
stais; > ir tai sudegins ant alto- 
riaus kaipo deginamą auką, su- 
kure po malkomis ugnį, kad bu- 
tu skaniausio kvapo atnaša Vieš- 
pačiui. 

6 Jei kas atnašautu dėkojimo 
auką iš avių, jo atnaša bus pa- 
tinas arba patelė be kliaudos. - 
τ Jei atnašauja Viešpaties aky- 
vaizdoje erytį, * uždės ranką ant 
galvos savo atnašos, kuri bus 
papjauta liudijimo šėtros prie- 
angyje; o Aarono sunųs išlai- 
stys jos kraują aplink altoriu; ° 
ir iš dėkojimo aukos atnašaus 
Viešpačiui kaipo auką taukus ir 
visą uodegą 1° su inkstais; ir 
riebumą, pridengianti pilvą ir 
visus vidurius ir abudu inkstu, 
su taukais, esančiais prie paslėp- 
snio, ir kepenų tinklelį su ink- 
stais; 11 ir kunigas tai sudegins 
ant altoriaus kaipo ugnies mai- 
βία ir atuašą Viešpačiui. 12 Jei 
butu atnašaujama ožka, kurs ja 
aukoja 13 uždės ranką ant jos 
galvos ir ją papjaus liudijimo 
šėtros įėjime; ir Aarono sunus 
išlaistys jos kraują aplink alto- 
rig. 14 Ir ims iš jos sudeginti 
Viešpačiui ugnyje taukus, ap- 
dengiančius pilvą ir dengiančius 
visus vidurius, 10 du inkstu su 
tinklu, esančiu ant jų prie pa- 
slėpsnio, ir kepenų taukus su 


ti viršuje jos. Zemiaus 7, 15... pasakyta, 
kas reikėjo daryti su likusia gyvulio mè- 
sa: ji turėjo buti padalinta tarp kunigo 
ir to, keno buvo aukojamasis gyvulys. 
(6) Iš avių. Ebr. ž. con reiškia avis ir 
ožkas draug.  Paminėjęs smulkesnius gy- 
vulius įkvėptas autorius kalba išpradžios 
apie avių aukojimą: eryti... (7. e.), Opa- 
skui 12. e. apie aukas iš ožkų. Avių au- 
kose skirtumas buvo tik tas, kad prie de- 
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trem, et gui tegit universa vi- 
talia: 15 duos renunculos cum 
reticulo, quod est super eos ju- 
xta ilia, et arvinam jecoris cum 
renunculis: 16 adolebitque ea su- 
per altare sacerdos in alimoniam 
ignis, et suavissimi odoris. 

Omnis adeps Domini erit 17 
jure perpetuo in generationibus, 
et -cutitis habitaculis vestris: nec 
sanguinem nec adipem omnino 
comedetis. 


d) Ateailos 
Caput IV. ! Locutusgue est 
Dominus ad Moysen, dicens: * 
Loquere filiis Israel: Anima, quæ 
peccaverit per ignorantiam. et 
de universis mandatis Domini, 
que præcepit ut non fierent, 
quippiam fecerit:3si sacerdos. qui 
unctus est, peccaverit, delinque- 
re faciens populum, offeret pro 


gintinųjų dalių turėjo priderėti visa uo- 
dega, ο tai dėlto, kad rytų kraštuose avių 
uodegos labai didelės, sunkios ir begalo 
riebios. 

(16) Visi taukai... Apskritas į-tatas, 
kuriuo gyvulių taukai ir kraujas turėjo 
visuomet prideréti Dievu. Draudžiama 


vartoti savo reikalams tik tie taukai ir | 


tos riebios dalis, kurios augščiaus pami- 
nėtos; nebuvo gi užginta valgyti riebi mė- 
sa. Dievas sau paskyrė gyvulių mėsos 
dalis, kurios pas Rytų gyventojus skaitė- 
si geriausiomis; bet jos buvo taipogi prie 
šilto anų kraštų oro mažiausiai sveikos; 


todėl be religijinio atžvilgio rasi turėta | 


dar atžvilgis ir į žmonių sveikatą. 


4, 1—6, 7. Atgailos aukos turėjo bnti 
dvejopos; vienos už nuodėmę (4, 1—-5, 13}, 
kitos už prasikaltimus (5, 14—6, 7); iš 
pradžios paduodama įstatai apie atgailos 
aukas už nuodėmes kunigo, visos tautos, 
kunigaikščio ir šiaip jau žmogaus, o tai- 
pogi už kaikurias atskiras nuodėmes: už 
tiesos paslėpimą, sutepto dalyko prisilieti- 
mą ir prisieka patvirtinto pažadėjimo už- 
miršimą; toliaus eina įstatai apie aukas 


3 MOZ. 


4, 16—4, 3 


inkstais, 16 Ir kunigas tai sude- 
gins ant altoriaus kaipo ugnies 
maistą ir kad butu meiliausis 
kvapas. 


Visi taukai bus Viešpaties 17 
amžinu istatu jūsų kartose ir 
visose jūsų buveinėse. Visai ne- 
valgysite nei kraujo, nei taukų. 


aukų apeigos. 


| 4. perskyrimas. ! Ir Viešpats 
| kalbėjo Mozei, tardamas: ? Sa- 
| kyk Izraėlio sūnums: Jei kas 
nusidétu nežiniomis ir, perženg- 
damas kuri nors iš visų Dievo 
įsakymų, padarytu, kas daryti 
uždrausta, ° jei taip nusidėtu 
pateptasis kunigas ir įvestu nuo- 
dėmėn tautą, atnašaus už savo 


už prasikaltimą visupirma Dievui pašvę- 
stuose dalykuose, ο paskui už prasikalti- 
mus prieš artimą. 

(4, 2) Nusidėtu nežiniomis. Augščiaus 
minėtos aukos buvo daromos liuosa va- 
lia; čionai gi kalbama apie atgailos au- 
kas, kurių reikalavo pats įstatymas nu- 
rodytuose atsitikimuose. Atgailos aukos 
turėjo buti dvejopos: vienos uz ruodėmes 
ir jos vadinosi nuodėme (ebr. chat- 
ta'th), kitos uz prasikaltimus ir vadinosi 
prasikalėimu (ebr. 'ašam). Nuodėmė 
ir prasikaltimas nereiškia čionai Dievo 
įstatų peržengimo, einančio iš piktos va- 
lios arba paniekinimo, bet, apskritai sa- 
kant, iš žmogaus silpnybės, todėl iš nevi- 
sai aiškaus žinojimo, užsimiršimo, neatsar- 
gumo ir tt. Nors kituose atsitikimuose 
ir ebr. tekstas nedaro skirtumo prasmėje 
žodžių „unodėme“ ir „prasikaltimas“, bet 
kalbant apie atgailos aukas nuodėmėmis 
vadinama peržengimai kokio nors Dievo 
įsakymo apskritai ir tai mažesniuose da- 
lykuose, arba įvairios Žmogaus prigimčiai 
nuosavios silpnybės, kaip kaikurios ligos, 
kuno susitepimai ir tt.; prasikaltimais gi 
vadinama sunkesnės kaltybės, paliečian- 


KUN. 4, 


peccato suo vitulum immacula- 
tum Domino: + et adducet jil- 
lum ad ostium tabernaculi te- 
stimonii coram Domino, ponet- 
que manum super caput ejus, 
et immolabit eum Domino. * 
Hauriet quoque de sanguine vi- 
tuli, inferens illum in taberna- 
culum testimonii. 6 Cumque in- 
tinxerit digitum in sanguine, a- 
sperget eo septies coram Domi- 
no contra velum Sanctuarii, * 
Ponetgue de eodem sanguine su- 
per cornua altaris thymiamatis 
gratissimi Domino, quod est in 
tabernaculo testimonii: omnem 
autem reliquum sanguinem fun- 
det in basim altaris holocausti 
in introitu tabernaculi. 8 Et adi- 
pem vituli auferet pro peccato, 
tam eum qui vitalia operit quam 
omnia quæ intrinsecus sunt: 9 
duos renunculos et reticulum 
quod est super eos juxta ilia, 
et adipem jecoris cum renun- 
culis, 10 sicut aufertur de vitulo 
hostiæ pacificorum: et adolebit 
ca super altare holocausti, 1 
Pellem vero et omnes carnes 
cum capite et pedibus et inte- 
stinis et fimo, 1? et reliquo cor- 
pore efferet extra castra in lo- 
cum mundum, ubi cineres effun- 
di solent: incendetque ea su- 
per lignorum struem, que in 
loco effusorum cinerum crema- 
buntur. 


čios Dievui pašvęstus dalykus, ir artimo 
teisių pažeidimai. Aukose už nuodėmes 
daroma skirtumas dar pagal tai, kas yra 
nusidėjęs, vyriausis kunigas, visa tauta, 


kunigaikštis, ar šiaip jau Žmogus. — (3) | 


Pateptasis kunigas... Taip vadinama tik- 
riausiai vyriausis kunigas. Kalbama gi 
regimai tik apie tokią jo nuodėmę, kuria 
jis prasikalsdavo pildydamas vyriausiojo 
kunigo pareigas ir savo pasielgimu galėjo 
įvesti tautą į Dievo valios peržengimą. 
Tokiame atsitikime vyriausis kunigas tu- 
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nuodėmę Viešpačiui verši be 
kliaudos, 4 ir atves jj prie liu- 
dijimo šėtros angos Viešpaties 
akyvaizdon, ir uždės ranką ant 
jo galvos ir jį papjaus Viešpa- 
Gini. * Paskui pasisems versio 
kraujo ir ji isineš liudijimo šė- 
tron; ϐ ir padažęs pirštą krauju- 


| je, juo pašlakstys septynis sy- 


kius Viešpaties akyvaizdoje ties 
šventyklos užkaba; 7 ir to pa- 
ties kraujo padės ant ragų mei- 
liausių Viešpačiui smilkalų al- 
toriaus, kurs yra liudijimo šė- 
troje; visą gi likusį kraują iš- 
pils ant deginamųjų aukų alto- 
riaus pašaknės šėtros įėjime. 8 Ir 
išims versio už nuodėmę taukus, 
kaip tuos, kurie apdengia vidu- 
rius, taip ir visus viduje esan- 
čius: ° abudu inkstu ir esantį 
ant jų prie paslėpsnio tinklelį 


| ir kepenų taukus su inkstais, 10 


taip kaip imama is dėkojimo au- 
kos veršio, ir tai sudegins ant 
deginamųjų aukų. altoriaus; !! 
kailį gi ir visą mėsą su galva 
it kojomis, su viduriais ir mė- 
šlu, 1210 su likusia mėsa išgabens 


| už stovyklos į nesuteptą vietą, 


kame paprastai išpiliami pelenai; 


| ir tai uzdegs ant malkų krūvos, 
| ir bus sudeginta išpiltųjų pele- 
| nų vietoje. 


rėjo už savo nuodėmę aukoti veršį be 
kliaudos. — (5) Liudijimo šėtron: | jos 


| &ventaja vadinamą dali. — (6) Septynis 


sykius. Skaitlinė septyni yra symbolinė; 
ja išreiškiamas veiksmo tobulumas. — 
Ties šventyklos užkaba, kuria buvo atskir- 
ta šventoji šėtros dalis nuo švenčiausios; 
už tos užkabos buvo sandoros skrynia su 
Jahvės sostu, maldytuve.— (12) Su liku- 


| sia mėsa, Tikriaus anot ebr. t.:a ps k ri- 


taivisą mėsą. Tuo auka už nuodėmę 
vyriausiojo kunigo ir tautos žymiai sky- 
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13 Quod si omnis turba Israel 
ignoraverit, et per imperitiam 
fecerit- quod contra mandatum 
Domini est, 11 et postea intelle- 
xerit peccatum sunm, offeret 
pro peccato suo vitulum, addu- 
cetque eum ad ostium taberna- 
culi. 15 Et ponent seniores po- 
puli manus super caput ejus co- 
ram Domino. Immolatogue vi- 
tulo in conspectu Domini, 16 in- 
feret sacerdos, qui unctus est, 
de sanguine ejus in tabernacu- 
lum testimonii, 17 tincto digito 
aspergens septies contra velum: 
18 ponetque de eodem sangui- 
ne in cornibus altaris, quod est 
coram Domino in tabernaculo 
testimonii: reliquum autem san- 
guinem fundet juxta basim al- 
taris holocaustorum, quod est 
in ostio tabernaculi testimonii. 
19 Omnemgue ejus adipem tol- 
let, et adolebit super altare: 20 
sic faciens et de hoc vitulo quo 
modo fecit et prius: et rogante 
pro. eis sacerdote, propitius erit 
eis Dominus. ?! Ipsum autem 
vitulum efferet extra castra, at- 
que comburet sicut et priorem 
vitulum: quia est pro peccato 
multitudinis. 

22 Si peccaverit princeps, et 
fecerit unum e pluribus per ig- 


rėsi nuo kit} kruvinų aukų. Gyvulio 
dalis, kurios nepriderėjo stačiai Dievui ir 
nebuvo deginamos ant altoriaus, buvo lyg 
-kad suteptos nuodėme; todėl jos reikėjo 
sudeginti už stovyklos, toli nuo vietos, 
kurioje Viešpats buvo sau apsirinkęs bu- 
veinę ir sostą. Plg. Zyd. 13, 11-13. — 
Nesutepią vietą... Be pelenyno prie de- 
ginamųjų aukų altoriaus buvo vieta už 
stovyklos, kurioje pildavo aukų taukais 
primirkusius pelenus ir baigdavo deginti, 
kas nevisai buvo sudegę ant altoriaus. Ta 
vieta skaitėsi nesutepta. Ji vėl 
atskirti nuo kitos vietos už stovyklų vi- 
sokioms sąšlavoms pilti, kuri vadinosi su- 
tepta. 


reikia | 


ig 


"jo padės 


3 MOZ. 4, 13—22 


15 O jei visa Izraėlio minia 
nežiniomis ir netyčiomis pada- 
rytu ką nors, kas priešinga Die- 
vo paliepimui, 14 ir paskui su- 
prastu savo nuodėmę, atnašaus 
už savo nusidėjimą veršį ir ji 
atves prie šėtros angos, 15 Ir 
tautos vyresnieji uždės rankas 
ant jo galvos Viešpaties aky- 
vaizdoje. Papjovus gi verši Vieš- 
paties akyvaizdoje, 10 patepta- 
sis kunigas ineš jo kraujo liu- 
dijimo šėtron 17 ir, padažęs pir- 
štą, šlakstys septynis sykius ties 
užkaba; 18 ir to paties krau- 
ant ragu altoriaus, 
esančio Viešpaties akyvaizdoje 
liudijimo šėtroje; likusį gi krau- 
ją išlies prie pašaknės degina- 
mujų aukų altoriaus, kurs yra 
ties liudijimo šėtros anga. 19 Ir 
ims visus versio taukus ir su- 
degins ant altoriaus, 20 taip da- 
rydamas ir su šituo veršiu, kaip 
darė pirma; ir meldžantis už juos 
kunigui, Viešpats bus jiems gai- 
lestingas. 21 Patį gi verši išga- 
bens už stovyklos ir sudegins, 


„kaip augščiaus minėtąjį veršį; 


nes jis aukojamas už daugybės 
nuodėme. 


22 Jei nusidėtu kunigaikštis 
ir išnežinių padarytu vieną iš 


(13-21) Visa Izraėlio minia... Atgai- 
los auka už visos tautos nuodėmę visai 
toki pat, kaip už vyriausįjį kunigą. Skir- 
tumai jos apeigose tik tie, kad ranką an- 
kai ant galvos uždeda tautos atstovai ir 
kad už visą tautą turi melsties kunigas: 
meldžiantis už juos... Ebr. t. tas daly- 
kas išreikštas bent kiek kitaip: Ir ku- 
nigas apkuops juos nuo nuo- 
dėmės,ir ji bus jiems atleista. 

(22 - 26) ) Kunigaikštis. Taip vadinasi 
arba visos giminės vadas arba didesniųjų 
šeimynų tėvai, Jo aukos už nuodėmę skir- 
tumai buvo tie: aukoti reikėjo ožys; auko- 
je tarpininkavo paprastas kunigas; aukos 
kraujas nebuvo įnešamas šventyklon, to- 
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norantiam, quod Domini lege 
prohibetur: 33 et postea intelle- 
xerit peccatum suum, offeret 
hostiam Domino, hircum de ca- 
pris immaculatum. 71 Ponetque 
manum suam super caput ejus: 
cumque immolaverit eum in lo- 
co ubi solet mactari holocau- 
stum coram Domino, quia pro 
peccato est, 35 tinget sacerdos 
digitum in sanguine hostiæ pro 
peccato, tangens cornua altaris 
holocausti, et reliquum fundens 
ad basim ejus. 25 Adipem vero 


adolebit supra, sicut in victimis | 


pacificorum fieri solet: rogabit- 
que pro eo sacerdos, et pro pec- 
cato ejus, et dimittetur ei. 


27 Quod si peccaverit anima 
per ignorantiam, de populo ter- 
ræ, ut faciat quidquam de his, 
quæ Domini lege prohibentur, 
atque delinguat, ?8 et cognove- 
rit peccatum suum, offeret ca- 
pram immaculatam. 29 Ponetque 
manum super caput hostiæ quæ 
pro peccato est, et immolabit 
eam in loco holocausti. 30 Tol- 
letque sacerdos de sanguine in 
digito suo: et tangens cornua 
altaris holocausti, reliquum fun- 
det ad basim ejus. 3! Omnem 


autem adipem auferens, sicut | 


auferri solet de victimis pacifi- 
corum, adolebit super altare in 
odorem suavitatis Domino: ro- 
gabitque pro eo, et dimittetur 
ei. 32 Sin autem de pecoribus 
obtulerit victimam pro peccato, 
ovem scilicet immaculatam, 33 
ponet manum super caput ejus, 


dėl juo buvo patepama ne smilkalų alto- 
riaus, bet deginamųjų aukų altoriaus ra- 
gai, o aukos dalįs, nepaskirtos sudeginti 
ant altoriaus, tekdavo kunigams. Vz. žem. 
6, 96. 29. 


daugelio dalykų, kas uždrausta 
Viešpaties įstatymu, 2* ir paskui 
suprastu savo nuodėmę, atnašaus 
Viešpačiui kaipo auką oži be 
kliaudos, ?: ir uždės savo ranką 
ant jo galvos; ir kuomet jį pa- 


` pjaus toje vietoje, kame paprastai 


pjaunamos deginamosios aukos 
Viešpaties akyvaizdoje, nes tai 
yra auka už nuodėmę, 35 kuni- 
gas padažys pirštą kraujuje au- 
kos už nuodėmę ir juo prisilies 
deginamujų aukų altoriaus ragų. 
o likusį kraują išpils prie jo pa- 
šaknės. 29 Taukus gi sudegins 
ant altoriaus, kaip paprastai da- 
roma dėkojimo aukose; ir kuni- 
gas melsis už jį ir už jo nuodė- 
me, ir bus jam atleista, 

27 Jei kas iš paprastų žmonių 
nusidėtu nežiniomis ir padary- 
tu ką nors, kas uždrausta Vieš- 
paties įstatymu, ir taip prasikal- 
stu,-?8 ir pažintu savo nuodėmę, 
jis atnašaus ožką be kliaudos. 
29 Ir uždės ranką ant galvos au- 
kos už nuodėmę ir ją papjaus 
deginamųjų aukų vietoje. 30 O 
kunigas ims savo pirštu kraujo 
ir, prisilietęs deginamųjų. aukų 
altoriaus ragu, likusi išlies prie 
jo pašaknės. 31 Paskui ėmęs vi- 
sus taukus, kaip paprastai ima- 
ma iš dėkojimo aukų, sudegins 
ant altoriaus, kad butu meilus 
kvapas Viešpačiui; ir melsis už 
ji, ir bus jam atleista. 7» O jei 
atnašaus auką už nuodėmę iš 
avių, ims avelę be kliaudos, 39 
uždės ranką ant jos galvos ir 
papjaus ją toje vietoje, kame 
paprastai pjaunama deginamo- 


(27 - 35) Iš paprastų žmoniu... Jo au- 
ka uz nuodėmę turėjo buti ožka arba. 
avis; aukojimo gi apeigos visai tokios pat, 
kaip už kunigaikštį. 
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et immolabit eam in loco ubi 
solent cædi holocaustorum ho- 
stiæ. 34 Sumetque sacerdos de 
sanguine ejus digito suo, et tan- 
gens cornua altaris holocausti, 
reliquum fundet ad basim ejus. 
35 Omnem quoque adipem au- 
ferens, sicut auferri solet adeps 
arietis, qui immolatur pro pa- 
citicis: cremabit super altare in 
incensum Domini: rogabitque 
pro eo, et pro peccato ejus, et 
dimittetur ei. 

Caput V. 1 Si peccaverit ani- 
ma, et audierit vocem jurantis, 
testisque fuerit quod aut ipse 
vidit, aut conscius est: nisi in- 
dicaverit, portabit iniguitatem 
suam. Ž Anima que tetigerit ali- 
quid immundum, sive quod oc- 
cisum a bestia est, aut per sè 
mortuum, aut quodlibet aliud 
reptile: et oblita fuerit immun- 
ditie sue, rea est, et deliquit: 
3 et si tetigerit quidquam de 
iwmunditia hominis juxta om- 
nem impuritatem, qua pollui so- 
let. oblitaque cognoverit postea, 
subjacebit delicto. 4 Anima, quæ 
juraverit, et protulerit labiis su- 
is ut vel male quid faceret, vel 
bene, et idipsum juramento et 


(5, 1) Jei kas nusidétu... Augščiaus 
aprašyta ketveriopos atgailos aukos, žiu- 
rint į tai, kas buvo nusidėjęs; čionai nu- 
rodyta keletas nuodėmių, už kurias reikėjo 
daryti tam tikros aukos; tos nuodėmės 
1egimai buvo labiaus prasiplatinusios už 
kitas ir jomis dažniausiai prasikalsdavo 
šiaip jau žmonės, apie kuriuos buvo šneka 
praeitojo perskyrimo gale. Tai buvo čia 
ypatinga, kad kaltininkas turėjo išpažinti 
savo nusidėjimą. Pirma toki nuodėmė 
buvo ticsos užslėpimas teisme: išgirdęs 
prisiekiančiojo... Tikriaus anot ebr. t.: 

.girdédamas prisaikinančiojo 
balsą, t. y., jei klausiamas teisme var- 
dan Viešpaties, kad pasakytu tiesą, kurią 
žino, nesutiktu tai padaryti iš baimės ar 
kokios kitos priežasties — Apsunkins 
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sios aukos. 31 O kunigas ims sa- 
vo pirštu jos kraujo ir, prisilie- 
tęs deginamujų aukų altoriaus 
ragų, likusį islies prie jo pašak- 
nės. 35 Emes taipogi visus tau- 
kus, kaip paprastai imama tau- 
kai avino, pjaunamo dėkojimo 
aukose, sudegins ant altoriaus 
kaipo smilkalą Viešpačiui, ir 
melsis už ji ir už jo nuodėmę, 
ir bus jam atleista. 


5. perskyrimas. ! Jei kas nu- 
sidėtu tuo. kad, išgirdęs prisie- 
kiančiojo balsą ir galėdamas bu- 
ti liudytoju to, ką pats matė 
arba iš kitur žino, nepasakytu, 
toksai apsunkins save neteisybe. 
2 Kas prisiliestu kokio nors ne- 
švarumo, ar tai butu žvėries pa- 
pjauta, ar savaimi nustipę, arba 
kokio nors slankiojančio gyvio, 
ir užmirštu savo susitepima, bus 
kaltas ir nusidėjęs. 5 Ir jei pri- 
siliestu kokio nors nešvarumo 
žmoguje iš visų tų nešvarumų, 
kuriais paprastai susitepama, ir 
užsimiršęs sužinotu paskui, jis 
turės kaltybę. 4 Kas prisiektu ir 
savo lupomis išsitartu darysiąs 
ką pikta, arba ką gera, ir tai 


save neteisybe: bus kaltas Dievo akyse, 
kurio vardu teismas daromas, ir prieš ar- 
timo meilę, todėl tūrės imti ant savęs ir 
visas savo pasielgimo pasekmes. — (2.3) 
Kas prisiliestu .. Antras nusidėjimas tai 
prisilietimas kokios nors maitos arba žmo- 
gaus nešvarumo. — Ar tai butu... Ebr. 
t. tas dalykas išreikštas truputį kitaip: 
„ar tai nešvarios žvėries maitos, ar tai 
nešvarios galvijo maitos, ar tai nešvarios 
slankiojančiojo gyvio maitos, ir to ne- 
žinojo ir pats pasidarė suteptas ir pra- 
sikalto“. Plg. žem 11. persk. -- Nešva- 
rumo žmoguje... Taip susitepusiam reikė- 
jo išplauti rubai ir pačiam nusimazgoti. 
Vz. žem. 12 - 15. persk. Kas to nepada- 
rydavo, nusidédavo. — (4) Kas prisiek- 
tu... Trečias nusidėjimas — neatsargi pri- 
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sermone firmaverit, oblitaque 
postea intellexerit delictum su- 
um, ° agat penitentiam pro pec- 
cato, 6 et offerat de gregibus 
agnam sive capram, orabitque 
pro ea sacerdos et pro peccato 
ejus: " sin autem non potuerit 
offerre pecus, offerat duos tur- 
tures, vel duos pullos columba- 
rum Domino, unum pro pecca- 
to, et alterum in holocaustum, 
* dabitque eos sacerdoti: qui pri- 
mum offerens pro peccato, re- 
torquebit caput ejus ad pennu- 
las, ita ut collo hæreat, et non 


penitus abrumpatur. " Et asper-. | 


get de sanguine ejus parietem 
altaris: quidquid autem reliquum 
fuerit, faciet distillare ad fun- 
damentum ejus, quia pro pecca- 
to est. 10 Alterum. vero adole- 
bit in holocaustum, ut fieri so- 
let: rogabitque pro eo sacerdos 
et pro peccato ejus, et dimit- 
tetur ei. 11 Quod si non quive- 
rit manus ejus duos offerre tur- 
tures, aut duos pullos colum- 
barum, offeret pro peccato suo 
similæ partem ephi decimam: 
non mittet in eam oleum, nec 
thuris aliquid imponet, quia pro 
peccato- est. 12? Tradetque eam 
sacerdoti: qui plenum ex ea pu- 
gillum hauriens, cremabit super 
altare in monimentum ejus qui 
obtulerit, 13 rogans pro illo et 
expians, reliquam vero partem 
ipse habebit in munere. 


sieka. Ebr. t. jis išreikštas pilniaus: „du- 
šia, kuri plepėdama lupomis prisiektu pa- 
darysianti ką pikta ar gera visuose tuose 
dalykuose, apie kuriuos žmogus gali ple- 
pėti su prisieka, ir to nežinotų, ir atsi- 
mintu, ir prasikalstu vienu iš tų dalykų...“ 
Ebr. išsireiškimas .,padaryti ką gera ar 
pikta“ reiškia čionai tą pat, ką ir: ką 
nors daryti. — (5. 6) Tedaro algailg. 
itais žodžiais ebr. t. užbaigiama ilgas 
sakinys, pradėtas 1. eil.; todėl atgaila lie- 
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| patvirtintu prisieka ir žodžiais, 
| pats to nejusdamas, paskui gi 


suprastu savo kaltybę, * tedaro 
atgailą už nuodėmę 6 ir teatna- 
šauja iš bandos jauną avį arba 
ožką; ir kunigas melsis už jį ir 
už jo nuodėmę. 7” O jei neišsi- 


|" gali atnašauti avies arba ožkos, 


teatnašauja Viešpačiui du tur- 
kleliu arba du jaunu karveliu, 
vieną už nuodėmę, o antrą de- 
ginamajai aukai. 5 Ir atiduos 
juos kunigui, kurs atnašaudamas 
pirmąjį už nuodėmę, atsuks jo 
galvą prie sparnų, taip kad ji 
nenutruktu visiškai, bet laiky- 
tusi kaklo, * krauju apšlakstys 
altoriaus šoną, o kiek bus likę, 
išvarvins prie jo pašaknės, nes 
tai aukojama už nuodėmę. 10 
Antrą gi sudegins kaipo degina- 
mą auką, kaip paprastai daroma. 
Ir kunigas melsis už jį ir už 
jo nuodėmę, ir bus jam atleista. 
11 Ojei jo ranka neišsigalės duo- 
ti dviejų turklelių arba dviejų 
jaunų karvelių, atnašaus už sa- 
vo nuodėmę dešimtą efos dali 
miltų; nepils į juos neikiek alie- 
jaus ir hepridés smilkalų, nes 
tai aukojama uš nuodėmę. 1» 1τ 
atiduos juos kunigui, kurs pasė- 
męs pilną jų saują sudegins ant 
altoriaus atminimui to, kurs at- 
našavo, 13 melsdamos už ji ir ji 
apkuopdamos; likusią gi dalį sau 
pasiims kaipo dovaną. 


| piama daryti ne tik už paskutinę nuodė- 


me, bet už visas augščiaus minėtas. Ebr. 


| tekstas šitoje vietoje labiaus skiriasi nuo 


Vulgatos: „Jei tat kas nors prasikalstu 
vienu iš tų dalykų, tegul išpažįsta, 
kuo nusidėjo, ο atgailai už savo nuodė- 
mẹ, kuria nusidėjo, teatnašauja Viešpa- 
čiui iš bandos avelę arba ožką, ir kuni- 
gas jį apkuops nuo jo nuodėmės“. --- (8) 
Atsuks jo galvą.. Plg. aug. 1, 15. — 
(11) Dešimtą efos dali: vieną gomorą, 
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14 Locutusgue est Dominus ad 
Moysen, dicens: 15 Anima si præ- 
varicans ceremonias, per erro- 
rem in his, gue Domino sunt 
sanctificata, peccaverit, offeret 
pro delicto suo arietem imma- 
culatum de gregibus, qui emi po- 
test duobus siclis, juxta pondus 
Sanctuarii: 16 ipsumque quod in- 
tulit damni restituet, et quin- 
tam partem ponet supra, tradens 
sacerdoti, qui rogabit pro eo 
offerens arietem, et dimittetur 
ei. 17 Anima si peccaverit per 
ignorantiam, feceritque unum 
ex his quæ Domini lege prohi- 
bentur, et peccati rea intelle- 
xerit iniquitatem suam, 18 offe- 
ret arietem -immaculatum de 
gregibus sacerdoti, juxta men- 
suram, æstimationemque pecca- 


14 Ir Viešpats kalbėjo Mozei, 
tardamas: !5 Jei kas, suklydes, 
peržengtu apeigas tame, kas 
Viešpačiui pašvęsta, ir taip nu- 
sidėtu, atnašaus už savo prasi- 
kaltimą iš bandos aviną be kliau- 
dos, koks galima nupirkti už du 
sikliu tokio svarumo kaip šven- 
tyklos; 16 atlygins taipogi pada- 
rytąji nuostoli ir pridės penktą 
dalį viršaus; ir tai atiduos ku- 
nigui, kurs melsis už ji, auko- 
damas aviną, ir bus jam atlei- 
sta, 17 Jei kas nusidėtu nežinio- 
mis ir padarytu ką nors iš to, 


| kas Viešpaties istatymu uždrau- 


ti: qui orabit pro eo, quia ne- 


sciens fecerit: et dimittetur ei, 
19 quia per errorem deliqut in 
Dominum. 

Caput VI. ! Locutus est Do- 
minus ad Moysen, dicens: ? Ani- 
ma quæ peccaverit, et contem- 
pto Domino, negaverit proximo 
suo depositum quod fidei ejus 
creditum fuerat, vel vi aliquid 


extorserit, aut calumniam fece- | 


kurs buvo lygus maž-daug gorčiui (anot | 


kitų pusę tiek). Plg. Iš. 16, 3; 29, 40 ir 
k. — Nepils į juos aliejaus... Tuo auka 
už nuodėmę skyrėsi nuo paprastos min- 
chos. Plg. 2, 1-3. 

(15 -16) Suklydęs peržengiu apeigas... 


reikalaujama auka už prasikaltimą. 
Tarp prasikaltimų pirmojon vieton de- 


dama paniekinimas apeigų (ebr. godašim ` 


Jahveh, Viešpaties šventumų), 
t. y. kuomet kas nors, suklydęs ne be sa- 
vo kaltybės, neatiduodavo to, kas pagal 
įstatymus priderėjo šventyklai, pvd. pir- 
monių. Tame atsitikime buvo reikalau- 
jama atgailos auka už prasikaltimą, atsi- 
lyginimas ir pabauda. — (17 - 19) Nusi- 
„dėtu nežiniomis... Ir čionai regimai kal- 


sta, ir padaręs nuodėmę supra- 
stu savo neteisybę, Sims iš ban- 
dos aviną be kliaudos pagal di- 
dumą ir svarbumą nuodėmės ir 
atiduos kunigui, kurs už ji mel- 
sis, nes buvo padaręs nežinoda- 
mas, ir bus jam atleista, 19 nes 
paklydęs prasikalto Viešpačiui. 


6. perskyrimas. ! Viešpats kal- 
bėjo Mozei, tardamas: * Kas nu- 
sidėtu ir paniekinęs Viešpatį ne- 
norėtu sugrąžinti savo artimui 
dalyko, kuri tasai juo pasitikė- 
damas buvo pas ji paguldęs, ar- 
ba jei ką nors prievarta išplėštu, 


bama apie prasikaltimus prieš „Viešpa- 
ties šventumus“, nes tai aiškiai nurodo 
žodžiai 19. eil: prasikalio Viešpačiui; 


| bet prasikaltimas buvo padarytas arba 
. visai nežiniomis, arba mažuose dalykuose 
‘ir nereikalavo atsilyginimo, ο tik aukos. 
Toliaus minimi atsitikimai, kuriuose buvo | 


— Kadangi paklydęs... Ebr. t. tai pasa- 
kyta piiniaus ir iškilmingiaus: 'ašam hu“ 
᾽αὔοηι 'ašam la Jahveh, tai auka už 
prasikaltimą, nes prasikalto 
Viešpačiui. 

(6, 2) Paniekinęs Viešpati... Kalbama 
apie prasikaltimus, darant skriaudą artimui 
(ebr. t: vientaučiui), ir tai tokiuos, 
kurių teisme nebuvo kuo patvirtinti, to- 
dėl nebuvo galima nubausti kaltininko 
pagal kitus įstatus apie skriaudas arti- 
mui, taigi, kuriuos kaltininkas pats išpa- 
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rit, 3 sive rem perditam invene- 
rit, et inficians insuper pejera- 


verit, et quodlibet aliud ex plu- | 


ribus fecerit, in quibus solent 


peccare homines, 4 convicta de- | 


licti, reddet * omnia quæ per 
fraudem voluit obtinere, integra, 
et quintam ‘insuper partem do- 
mino cui damnum intulerat. 6 
Pro peccato autem suo offeret 
arietem immaculatum de grege, 
et dabit eum sacerdoti, juxta 
æstimationem, mensuramque de- 


licti: 7 qui rogabit pro eo coram 


` Domino, et dimittetur illi pro 


singulis quæ faciendo peccavit. 


e) Kunigų pareigos ir 


8 Locutusque est Dominus ad 
Moysen, dicens: ° Præcipe Aaron 
et filiis ejus: Hæc est lex holo- 
causti: Cremabitur in altari to- 
ta nocte usque mane: ignis ex 


žindavo. Visi tie prasikaltimai buvo pa- 
niekinimas paties Viešpaties, nes Viešpats 
buvo uždraudęs skriausti artimą. — Ne- 
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arba mestu ant ko neteisingą 
apkaltinimą, ë arba rastu pame 
stą dalyką ir užsigindamas dar 
melagingai prisiektu, ir padarv- 
ζα ką nors kita iš daugelio da- 
lyka, kuriais žmonės paprastai 
nusideda, t supratęs prasikalti- 
mą, sugrąžins * savininkui. ku- 
riam buvo padaręs skriaudą pil- 
nai visa, ką apgavimu norėjo 
igyti, o be to duos penktą dali 
viršaus; 6 už savo gi nuodėmę 
atnašaus is bandos aviną be kliau- 
dos pagal prasikaltimo didumą 
ir svarbumą ir atiduos jį kuni- 
gui, 7 kurs melsis už jį Viešpa- 
ties akyvaizdoje, ir jam bus at- 
leista visa tai, ką darydamas 
buvo nusidėjes. 


teisės aukų atnašavime. 


S Ir Viešpats kalbėjo Mozei, 
tardamas: 9 Isakyk Aaronui ir 
| jo sunums: Tasai yra įstatas apie 
deginamąją auką: ji turės degti 
ant altoriaus visą nakti lig ry- 


prasikaltimą  atnašaus...“ Kiti įsakymai 
apie aukas už prasikaltimą surašyti Žem. 
7, 11 


norétu sugrąžinti.. Visas šitas straipsne- | 


lis truputį kitaip skamba ebr. t., kame 
skaitome: „Ir meluotu savo vientaučiui apie 
dalyką pas save paguldytą arba įteiktą 
pasergėti, arba prievarta iš jo išplėštą; 


arba jei ką vyliumi isgautu iš savo vien- | 


taučio, arba jei rastu kokį pamestą daly- 
ką ir to užsigintu, arba jei neteisingai 
prisiektu kokiame nors dalyke iš tų, ku- 
riuos žmonės daro, kad nusidėtu (supr.: 
kad nuskriaustu artimą); jei tat kas nors 
taip nusidétu ir prasikalstu, teatiduodie 
paglemžtą dalyką, kurį varu išplėšė, ar- 
ba išveržtą dalyką, kurį vyliumi išgavo, 


arba paguldytą dalyką, kurį turėjo paser- | 
gėti, arba pamestą dalyką, kurį rado, ar- | 


ba tai, dėl ko neteisingai prisiekė: visa 
teatiduodie pilnai ir tepridedie viršaus 
penktą dalį; ir atiduos savo atgailos die- 


noje tam, kam tai pridera; O už savo | 


6, 8— 7, 38. Toliaus eina eilia įsaky- 
mų, kuriais papildoma augščiaus duotieji 
įstatai apie aukas; čionai atkreipiama ypa- 
tinga atidė į kunigų pareigas ir teises 
aukose.  Visupirma duodama įsakymai 
apie tris viešas kasdienines aukas: apie 
deginamąją auką ir jos priedą rytinę ir 
vakarinę nekruviną auką ir apie vyriau- 
siojo kunigo duoninę auką; paskui gi pa- 
pildoma įstatai apie aukas už nuodėme 
| ir prasikaltimą ir apie dėkojimo aukas, 
| o kalbant apie tas paskutiniasias pa- 
naujinama uždraudimas valgyti taukus ir 
kraują. t 

(8) Istatas apie deginamąją auką. Vz. 
Iš. 29, 38-46. Kadangi įstatas apie die- 
ną daromą deginamąją auką buvo gana 
aiškus, todėl apie jį čionai nekalbama, tik 
liepiama deginti anka taipogi naktį, nes 
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eodem altari erit. 10 Vestietur 
tunica sacerdos et feminalibus 
lineis: tolletque cineres, quos 
vorans ignis exussit, et ponens 
juxta altare, 1! spoliabitur prio- 
ribus vestimentis, indutusque 
aliis, efferet eos extra castra, et 
in loco mundissimo usque ad 
favillam consumi faciet. 1: Ignis 
autem in altari semper ardebit, 
quem - nutriet sacerdos subjici- 
ens ligna mane per singulos di- 
es, et imposito holocausto, de- 
super adolebit adipes pacifico- 
rum. 13 Ignis est iste perpetuus, 
qui nunquam deficiet in altari. 


14 Hæc est lex sacrificii et li- 
bamentorum, quæ offerent filii 
Aaron coram Domino, et coram 
altari. 15 Tollet sacerdos pugil- 
lum similæ, quæ conspersa est 
oleo, et totum thus, quod su- 
per similam positum est: adole- 
bitque illud in altari in moni- 
mentum odoris suavissimi Do- 
mino: 16 reliquam autem partem 
similæ comedet Aaron cum fili- 
is suis, absque fermento: et co- 


medet in loco. sancto atrii ta- | 


bernaculi. 17 Ideo autem non 
fermentabitur, quia pars ejus in 
Domini offertur incensum. San- 
ctum sanctorum erit, sicut pro 
peccato atque delicto. 18 Mares 
tantum stirpis Aaron comedent 
illud. Legitimum ac sempiter- 
num erit in generationibus ve- 


apie tai galėjo buti abejonė. — (10) Zš- 
ims riebius pelenus... Plg. Iš. 27, 3. — 
Išneš pelenus... Vz. aug. 4, 12. 

(14) Tstatas apie duoninę auką. Ebr. 
minchah. Plg. Iš. 29, 40. 41; Kun. 2, 1 
-8. — Liejamą auką. Tų žodžių ebr. t. 
nėra. Jie pridėti šv. Jieronymo aiškumo 
dėlei, nes prie duoninės aukos buvo pri- 
dedama vynas ir aliejus. — (16) Valgys 


tui; ugnis bus iš to paties alto- 
riaus. 10 Kunigas apsivilks jupa. 


| ir drobinėmis kelnėmis. ir isims 


riebius pelenus, kuriais ugnis 
degdama pavertė auką, ir supils 
šaly altoriaus; !! paskui nusi- 
vilks minėtuosius apdarus ir ap- 
sivilkęs kitais, isnes pelenus už 
stovyklos ir švariausioje vietoje 
subaigs juos deginti lig dulkių. 
12 Ugnis gi ant altoriaus ku- 
rensis visuomet; ją palaikys ku- 
nigas, pridėdamas kasdien rytą 
malkų, ir ant jų dės deginamą- 
ją auką, ο viršuje jos degins dė- 
kojimo aukų taukus. 13 Ta ugnis 
yra nuolatinė ir niekuomet ne- 
užges ant altoriaus. 

14 Tasai yra įstatas apie duo- 
ning auką ir liejamą auką, ku- 
rias Aarono sunus atnašaus Vieš- 
paties akyvaizdoje ties altoriu- 
mi. 15 Kunigas ims saują smul- 
kių miltų apšlakstytų aliejumi 
ir visą padétajj ant miltų smil- 
kalą ir tai susmilkys ant alto- 
riaus kaipo atminimą, kad butu 
meiliausis kvapas Viešpačiui !6 
Likusią gi smulkių miltų dali 
valgysnejraugintq Aaronas draug 
su savo sunumis, ir valgys šven- 
toje vietoje, šėtros prieangyje. 
17 Nebus gi jrauginta dėlto, kad 
jos dalis aukojama kaipo smil- 
kalas Viešpačiui. Bus labai šven- 
ta, taippat kaip auka už nuodė- 
me ir prasikaltima. 18 Tik Aa- 
rono giminės vyriškiai ją valgys. 
Tai bus amžinas jstatas jusų kar-- 


šventoje vietoje... Ta aplinkybė angščiaus 
nebuvo minėta; taigi, vietos nurodymu, 
kame reikia valgyti likusioji miuchos da- 
lis, papildoma įstatas apie minchą — (17) 
Nebus gi... Ebr. t.: „ir nebus kepama 
su raugu; aš ją jiems daviau kaipo dalį 
iš mano deginimų“, t. y. iš man padary- 
tujų atnašų, kad butu sudegintos kaipo 
auka. 


KUN. 6, 


stris de sacrificiis Domini: om- 
nis, qui tetigerit illa, sanctifica- 
bitur. 


19 Locutusque est Dominus | 


ad Moysen, dicens: 0 Hæc est 
oblatio Aaron, et filiorum ejus, 
quam offerre debent Domino in 
die unctionis suæ. Decimam par- 
tem ephi offerent similæ in sa- 
crificio sempiterno, medium ejus 
mane, et medium ejus vespere: 
21 que in sartagine oleo con- 
spersa frigetur. Offeret autem 
eam calidam in odorem suavis- 
simum Domino ?? sacerdos, qui 
jure patri successerit, et tota 
eremabitur in altari. 23 Omne 


enim sacrificium sacerdotum ig- 


ne consumetur, nec quisquam 
comedet ex eo. 

2 Locutus est autem Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 35 Lo- 
quere Aaron et filiis ejus: Ista 
est lex hostiæ pro peccato: In 
loco ubi offertur holocaustum, 
immolabitur coram Domino. San- 
ctum sanctorum est. 26 Sacerdos 
qui offert, comedet eam in loco 
sancto. in atrio. tabernaculi. ?7 
Quidquid tetigerit carnes ejus, 
sanctificabitur. Si de sanguine 
illius vestis fuerit aspersa, la- 
vabitur in loco sancto. 38 Vas 
autem fictile, in quo cocta est, 
confringetur: quod si vas æne- 
um fuerit, defricabitur, et lava- 
bitur aqua. 39 Omnis masculus 
de genere sacerdotali vescetur 
de carnibus ejus, quia Sanctum 


(20 -22) Aarono ir jo sunų atnaša: 
tų sunų, kurie po Aarono bus vyriausiais 
kunigais. Šituo įstatu uždedama ant Aaro- 
no ir visų paskesniųjų vyriausiųjų kunigų 
pareiga aukoti kasdien per visą jų gyve- 
nimą, pradedant nuo jų patepimo dienos, 
keptą duoninę auką, kuri reikėjo sude- 
ginti visa. — Savo patepimo dienoje: 
pradedant savo patepimo į kunigus diena, 


Šv. Raštas, t. I. 


ja, 
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tose apie aukas Viešpačiui. Kiek- 
vienas, kurs jų prisiliestu, bus 
pašventintas. 

19 Ir Viešpats kalbėjo Mozei 
ir tarė: 20 Tai yra Aarono ir jo 
sunų atnaša, kurią jie turi aukoti 
Viešpačiui savo patepimo dieno- 
je: atnašaus dešimtą efos dalį 
smulkių miltų kaipo amžiną duo- 
nine auką: pusę jų rytą ir pusę, 
vakare. 5! Jie, apšlakstyti alie- 
jumi. bus iškepti ant skardos. 
Atnašaus gi juos šiltus, kad bu- 
tu meiliausis kvapas Viešpačiui, 
22 tasai kunigas. kurs bus teisėtas 
tėvo įpėdinis, ir visa bus sude- 
ginama ant altorius; 3 nes kiek- 
viena duoninė kunigų auka bus 
ugnyje sudeginta, ir neivienas 
iš jos nevalgys. 

24 Tr Viešpats kalbėjo Mozei 
ir tarė: 25 Sakyk Aaronui ir jo 
sunums: Tasai yra įstatas apie 
auką už nuodėme; ji bus papjau- 
nama Viešpaties akyvaizdoje to- 


| je vietoje, kame pjaunama de- 


ginamoji auka; ji yra labai šven- 
ta. 36 Kunigas, kurs ją atnašau- 
ja, valgys ją šventoje vietoje 
šėtros prieangyje. τ Kas tik pri- 
siliestu jos mėsos, bus pašven- 
tinta. Jei jos krauju apsitašky- 
tu apdaras, bus išplautas Sven- 
toje vietoje. 38 Molinis gi indas, 
kuriame ją išvirta, bus sudau- 
žytas; ο jei indas butu varinis, 
bus ištrintas ir išplautas vande- 
nimi. 29 Kievienas kunigų gimi- 
nės vyriškis valgys jos mėsos, 


| arba geriaus: per visą laiką, kolei bus pa- 


teptuoju, t. y. vyriausiuoju kunigu. — 
Dešimtą efos dalį. Vz. aug. 5, 11. 

(25) Istatas apie auką už nuodėmę. 
Vz. aug. 4. ir 5. persk. Paduodamos tai- 
syklės, užlaikytinos kunigams. Jos visos 
remiasi tuo dėsniu, kad auka už nuodė- 
me yra labai švėnta. Ji pjaunama de- 
ginamųjų aukų vietoje, jos mėsa reikia 
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sanctorum est. 50 Hostia enim 
que ceditur pro peccato, cujus 
sanguis infertur in tabernacu- 
lum testimonii ad expiandum in 


Sanctuario, non comedetur, sed | 


comburetur igni. 

Caput VIL. ! Hæc quoque lex 
hostie pro delicto, Sancta san- 
ctorum est: 2 idcirco ubi immo- 
labitur holocaustum, mactabitur 
et victima pro delicto: sanguis 
cjus per gyrum altaris tundetur. 
3 Offerent ex ea caudam et adi- 

pem qui operit vitalia: * duos 
renunculos, et pinguedinem quæ 
juxta ilia est, reticulumque je- 


coris cum renunculis. 5 Et ado- | 


lebit ea sacerdos super altare: 
incensum est Domini pro deli- 
cto. ὁ Omnis masculus de sacer- 
dotali genere, in loco sancto 
vescetur his carnibus. quia San- 
ctum sanctorum est. 7 Sicut pro 
peccato offertur hostia, ita et 
pro delicto: utriusque hostiæ lex 
una erit; ad sacerdotem, qui eam 


obtulerit, pertinebit. 8 Sacerdos | 
qui offeret holocausti victimam, 


habebit pellem ejus. * Et omne 
sacrificium similæ, quod coqui- 
tur in clibano, et quidquid in 
craticula, vel in sartagine præ- 
paratur, ejus erit sacerdotis a 
quo offertur: 
spersa, sive arida fuerint, cun- 
ctis filiis Aaron mensura equa 
per singulos dividetur. 


valgyti šventoje vietoj, jos krauju sutaš- 
kyti apdarai privalo buti plaunami šven- 
toje vietoje ir tt. — (30) Tečiaus pjau- 
nama... Taip buvo daroma su atgailos 
auka už vyriausį kunigą ir už tautos nuo- 
dėmę. Plg. 4, 5. 16. 

(7, 1) Įstatas aukos už prasikaltimą. 


Plg. aug. 5, 14. Jos apeigos turi buti tokios | 


pat, kaip aukoje už nuodėmę (7, 7), to- 


10 sive oleo con- | 


3 MOZ. 6, 30—7, 10 


nes ji labai šventa. 30 Tečiaus 
pjaunama už nuodėmę auka, ku- 
rios kraujas inešamas liudijimo 
šėtron permaldautų šventykloje, 
nebus valgoma, bet sudeginta 
ugnyje. 3 

7. perskyrimas. ! Šiai įstatas 
aukos už prasikaltimą. Ji labai 
šventa; 3 todėl kame bus pjauna- 
ma deginamoji auka, bus taipo- 


"gi pjaunama ir auka už prasi- 


kaltimą; jos kraujas bus išlietas 
aplink altorių. 3 Aukós iš jos 
uodegą ir taukus, pridengiančius 
vidurius, * abudu inkstu ir tau- 
kus, esančius prie paslėpsnio, ir 
kepenų tinklelį su inkstais. * Jr 
kunigas tai sudegins ant alto- 
riaus, tai yra auka, deginama 
Viešpačiui už prasikaltimą. 5 
Kiekvienas kunigų giminės vy- 
riskis valgys tos mėsos švento- 
je vietoje, nes ji labai šventa. 
Τ Kaip atnašaujama auka už nuo- 
d'mę. taippat ir už prasikalti- 
mą; įstatas apie vieną ir kitą 
auką bus tas pats. Ji priderės 
kunigui, kurs ją atnašaus. 8 Ku- 
nigas, kurs atnašauja deginamą- 
ją auką, gaus jos kailį. ? Ir kiek- 
viena smulkių miltų auka, ke- 
pama kakalyje, ir kas tik priren- 
giama ant narinės arba skardos. 
bus to kunigo, kurs ją atnašau- 
ja; 10 vis tiek, ar bus apšlaksty- 
ta aliejumi, ar sausa, lygiai bus 
padalinta kiekvienam iš Aarono 
sunų. 


dėl kaikurios čionai apleistos, pvd. krau- 
ju patepimas altoriaus, rankos uždėjimas. 
— (4) Tinklelį su inkstais. Anot ebr.: 
„tinklelį, kurį atplėš prie inkstų“. — (8 
-10) Kunigas, kurs... Kalbant apie tai, 
kas priderės kunigui iš atgailos aukų, 
minima taipogi, ką Viešpats jiems pasky- 
rė iš kitu atnašų: iš deginamosios aukos 


| ir iš įvairios rųšies nekruvinų aukų. 


KUN. 7, 11—19 


u Hæc est lex hostiæ pacifi- 
corum quæ offertur Domino. 12 
Si pro gratiarum actione oblatio 
fuerit, offerent panes absque fer- 
mento conspersos oleo, et laga- 
na azyma uncta oleo, coctam- 
que similam, et collyridas olei 
admistione conspersas: 13 panes 
guogue fermentatos cum hostia 
gratiarum, que immolatur pro 
pacificis: ex quibus unus pro 
primitiis offeretur Domino, et 


erit sacerdotis qui fundet ho- | 


stig sanguinem. 15 Cujus carnes 
eadem comedentur die, nec re- 
manebit ex eis quidquam usque 


mane. 16 Si voto, vel sponte quis- | 


piam obtulerit hostiam, eadem 
similiter edetur die: sed et si 
quid in crastinum remanserit, 
vesci licitum est: 17 quidquid 


autem tertius invenerit dies, ig- | 


nis absumet. 18 Si quis de car- 
nibus victimæ pacificorum die 
tertio comederit, irrita fiet ob- 
latio, nec proderit offerenti: quin 
potius quæcumque anima tali 
se edulio contaminaverit, præ- 
varicationis rea erit. 19 Caro, quæ 
aliquid tetigerit immundum, non 
comedetur, sed comburetur igni: 
qui fuerit mundus, vescetur ex 
ea. 30 Anima polluta que ederit 
de carnibus hostiæ pacificorum, 


(11) Tstatas apie dėkojimo auką. Pa- 
duodamos taisyklės, užlaikytinos kunigams 
įvairiose dėkojimo aukose. — (12) Jei 
bus daroma auka... Iš čia patiriame, kad 
dėkojimo aukos bus trejopos; viena bus 
atnašaujama padėkoti Dievui už ko- 
kią nors geradarystę; tai buvo dėkojimo 
auka griežtoje to žodžio prasmėje; ebr. 
ji vadinasi zebah hatitodah arba zebah 
thodath hasselamim. Kita dėkojimo auka 
buvo daroma pildant apžadą, regimai 
norint išmelsti iš Dievo kokios ypatingos 
malonės; ebr. jos vardas zebah nedar. 
"Trečios rųšies dėkojimo auka buvo daro- 
ma visai iš liuosos valios, iš dievotumo; 
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11 Tasai yra jstatas apie dė- 
kojimo auką, atnašaujamą Vieš- 
pačiui. 12 Jei bus daroma auka 
padėkojimui, atnašaus dovaną 
be raugo, apšlakstytą aliejumi, 
ir ragaišį be raugo, apteptą alie- 
jumi, ir keptus miltus, ir paplo- 
čius, įmaišytus ant aliejaus; 15 
taipogi jraugintas duonas, atne- 
šamas atminčiai prie dėkojimo 
aukos; !4 viena iš jų bus atna- 
šaujama Viešpačiui kaipo pir- 
muonė ir teks kunigui, kurs iš- 
lies aukos kraują. 15 Jos mėsa 
bus suvalgyta tą pačią dieną, 


| ir nieko iš jos neliks lig rytui. 


16 Jei kas pildydamas apžadą ar- 
ba liuosa valia atnašautu auką. 
ji bus taipogi suvalgoma tą pa- 
čią dieną; bet jei kas iš jos lik- 
tu rytdienai, dar valia valgy- 
ti. 11 Kas gi pasiliktu lig tre- 
Giajai dienai, bus sudeginta ug- 
nyje. 8 Jei kas valgytu iš dė- 
kojimo aukos mėsos trečioje die- 
noje, jo atnaša pasidarys kaip 
nebuvusi ir nepravers atnašau- 
jančiam; ο net kas save tokiuo 
valgiu suteptu, bus užtraukęs 
ant savęs kaltybę. 19 Mėsa, ku- 


| ri prisiliestu ko nors sutepto, 


nebus valgoma, bet bus sude- 
ginta ugnyje. Kiekvienas, kurs 


| bus nesuteptas, valgys tos au- 


| ji vadinasi ebr. zebah nedabah. Pirmoji 


dėkojimo aukų ryšis tai turėjo savyje ypa- 
tinga, kad su kruvina auka turėjo buti 
atnašaujama ne tik nekruvina mincha, bet 
taipogi duodama dovana iš įraugintos duo- 
nos (13.e.), kuri vienok visai nebuvo de- 
ginama Viešpačiui, o tik jos dalis tekda- 
vo kunigui, kitą gi dalį suvalgydavo reli- 


| gijiniame pokilyje, kurs buvo keliamas 


prie dėkojimo aukų. — Keptus miltus. 
Ebr. t.: įmaišytus miltus, t. y. tešlą. 
(16) Pildydamas apžadą arba liuosa va- 
lia... Antra ir trečia dėkojimo aukų ry- 
šis. Plg. žem. 22, 21. 22. — (19 - 21) Mė- 
sa, kuri... Sekantis įsakymai apie dėkoji- 
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quæ oblata est Domino, peribit | 


de populis suis. 21 Et quæ teti- 
gerit immunditiam hominis, vel 
jumenti, sive omnis rei que pol- 


luere potest, et comederit de | 


hujuscemodi carnibus, interibit 
de populis suis. 


= Locutusque est Dominus ad 
Moysen, dicens: 23 Loquere fili- 
is Israel: Adipem ovis, et bovis, 
et capre non comedetis. *! Adi- 
pem cadaveris morticini, et ejus 
animalis, quod a bestia captum 
est, habebitis in varios usus. 25 


Si quis adipem, qui offerri de- | 
bet in incensum Domini, come- | 


derit, peribit de populo suo, 26 
Sanguinem quoque omnis ani- 


malis non sumetis in cibo, tam | 


de avibus: quam de pecoribus. 
27 Omnis anima, quæ ederit san- 
guinem, peribit de populis suis. 

28 Locutusque est Dominus 
ad Moysen, dicens: 29 Loquere 
filiis Israel, dicens: 
victimam pacificorum Domino, 
offerat simul et sacrificium, id 
est, libamenta ejus. 0 Tenebit 
manibus adipem hostie, et. pe- 
ctusculum: cumque ambo obla- 
ta Domino consecraverit, tradet 
sacerdoti, 31 qui adolebit adipem 
super altare, pectusculum autem 
erit Aron, et filiorum ejus: 32 
armus quoque dexter de pacifi- 


mo aukų mėsą turi aiškiaus išreikšti di- 
dį aukos šventumą. — Suteptasis gi... Iš- 
metimas iš išrinktosios tautos skiriamas 
tokiam žmogui, kurs kuo nors. susitepęs 
(plg. žem: 11-15. persk.) ir tai žinoda- 
mas drįstu peržengti Dievo paliepimą apie 
aukų švėntumą. 

(23) Nevalgysite... tauku. . Panaujina- 
mas uždraudimas valgyti pjaunamųjų gy- 
vuliy taukus. Ta uždraudimą turi žinoti 
ne tik kunigai, bet visi Izraėlitai. Plg. 


Qui offert | 


kos mėsos; 70 suteptasis gi, kurs 
valgytu dėkojimo aukos mėsos, 
atnašautos Viešpačiui, pražus 
iš savo tautos. *! Ir kas pri- 
siliestu žmogaus arba galvijo 
nešvarumo, arba kokio kito da- 
lyko, kurs gali sutepti, ir val- 
gytu tos mėsos, prazus iš savo 
tautos. 

22 Ir Viešpats kalbėjo Mozei, 
tardamas: 55 Sakyk Izraėlio su- 
nums: Nevalgysite avies ir jau- 
čio ir ožkos taukų. 1 Nustipu- 
sio gyvulio maitos taukais ir 
taukais žvėries pagauto gyvulio 
naudositės įvairiems reikalams. 
25 Jei kas valgytu taukus, kurie 
reikia atnašauti ir susmilkyti 
Viešpačiui, tas pražus iš savo 
tautos. 36 Neimsite maistui nei- 
vieno gyvulio kraujo, kaip iš 
paukščių, taip ir iš galvijų. 27 
Kiekvienas, kurs valgytu krau- 
ja, prazus iš savo tautos. 

28 Ir Viešpats kalbėjo Mozei, 
tardamas: 9 Kalbėk Izraélio su- 
nums ir jsakyk: Kas atnašauja. 
Viešpačiui dėkojimo auką, teat- 
našauja draug ir pridėtinę do- 
vaną, tai yra jos duoninę auką, 
su aliejumi. 30 Jis laikys savo 
rankomis aukos taukus ir kru- 
ting; o kuomet bus atnasaves 
abudu dalyku Viešpačiui ir pa- 
šventinęs, atiduos kunigui, 3! 


| kurs taukus susmilkys ant alto- 


riaus, krutiné gi teks Aaronui ir 


Naujas uždraudimas valgyti visų gyvulių 


| kraują. 


(29) Kas ainasauja Viešpačiui... Grįž- 
tawa prie dėkojimo aukų, apie kurias bu- 
vo kalbama 11-19. eil. ir duodama jsa- 
kymai Izraėlio sūnums: iš tų įsakymų jie 
ypač turi patirti, kokios dėkojimo aukų 
dalįs paskirtos kunigams. Apie pridėti- 


„ nės minchos padalinimą užtektinai buvo- 


pasakyta ang. 14. eil — Pridėtinę do- 
vaną... Vz. aug. 12 - 14. eil. — 29. ir 80. 


aug. 6, 8. 14. 19. 24. — (26) Neimsite... | Vulgatoje žymiai skiriasi nuo ebr. t., ku- 


KUN. 


corum hostiis cedet in primitias 
sacerdotis. 33 Qui obtulerit san- 
guinem et adipem, filiorum Aa- 
ron, ipse habebit et armum de- 
xtrum in portione sua. 34 Pectu- 
sculum enim elevationis, et ar- 
mum separationis tuli a filiis 
Israel de hostiis eorum pacifi- 
cis, et dedi Aaron sacerdoti, et 


filiis ejus lege perpetua, ab om- | 


ni populo Israel. 


35 Heec est unctio Aaron et | 
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jo sunums. °° Taipogi dešinis dė- 
kojimo aukų petis teks kaipo 
dalis kunigui. 33 Kurs iš Aaro- 
no sunų atnašaus kraują ir tau- 
kus, tas gaus ir dešinį peti kai- 
po savo dali 34 Nes aš ėmiau 
nuo Izraėlio sūnų iš jų dėkoji- 
mo aukų pakėlimo krutinę ir at- 
skyrimo peti ir atidaviau kuni- 
gui Aaronui ir jo sunums am- 
žinu įstatu iš visos Izraėlio tau- 
tos. 

35 Tos yra Aarono ir jo sūnų 
patepimo teisės Viešpaties apei- 


filioram ejus in ceremoniis Do- | 
mini die qua obtulit eos Moy- 
ses, ut sacerdotio fungerentur, 


gose tą dieną, kurioje juos Mo- 


36 et que preecepit eis dari Do- 
minus a filiis Israel religione 
perpetua in generationibus suis. 
37 Ista est lex holocausti, et sa- 
crificii pro peccato atque deli- 
cto, et pro consecratione et pa- 
cificorum victimis: 38 quam con- 
stituit Dominus Moysi in mon- 
te Sinai, quando mandavit filiis 
Israel ut ofterrent oblationes 
suas Domino in deserto Sinai. 


zė pastatė, kad pildytu kunigy- 
stės pareigas, 36 ir tai Viešpats 
isaké, kad jiems butu Izraėlio 
sunų duodama amžinu istatu 
jų kartose. 37 Tasai yra istatas 
apie deginamąją auką, ir apie 
auką už nuodėmę ir už prasi- 


| kaltimą, ir apie pašventimo ir 
| dėkojimo aukas, 38 kurį Vies- 


pats davė Mozei ant Sinajaus 
kalno, kuomet liepė Izraėlio su- 


| nums atnašauti jų aukas Vieš- 


pačiui Sinajaus tyrumoje. 


2. Senojo Istatymo kunigystės pradžia. a) Pašventimas Aarono, 
jo sunų ir sandoros ščtros. 


Caput VIII. ! Locutusgue est 


) 


Dominus ad Moysen, dicens: ? 


rj taip galima išreikšti: „Kas atnašauja 
savo dėkojimo auką Viešpačiui, pats atneš 
tai, kas reikia aukoti iš papjautos dėko- 
jimo aukos; jis savo rankomis atneš degi- 
namą Viešpačiui aulą; atneš taukus ir 
krutinę, kad tai butu pakelta siubuojant 
Viešpaties akyvaizdoje“. Plg. Iš. 29, 24. 
— (34) Pakėlimo krutinę ir... Geriaus 
anot ebr. t: siubavimo krutinę ir 
pakėlimo petį. Vz. Iš. 29, 27. 28. 

(35) Tos yra... Užbaiga įstatų apie au- 
kas. Joje trumpai atkartota, kas augščiaus 
pasakyta. — Patepimo teisės: teisės gau- 
ti aukų dalį; jos buvo snteiktos, pašven- 


čiant Aaroną ir jo sunus kunigais. — Vieš- | 


8. perskyrimas. 1 Ir Viešpats 
kalbėjo Mozei ir tare: 2? Imk Aa- 


paties apeigose. Ebr. t: tame, kas 
dėginama Viešpačiui.— (37) Pa- 
šventimo. Vz. Iš. 29. persk. Kunigų pa- 
šventimo auka čionai minima dėlto, kad 
tuojau bus aprašytas pats jų pašventimas. 


8, 1-36. Pabaigus įstatus apie aukas, 
pereinama prie kunigų ir šėtros pašven- 
timo. Aprašant tą pašventimą, minimas 
patepimas šv. aliejumi, šventi kunigų ap- 
darai, aukos pašventimo metu ir laikas 
pašventimo apeigoms paskirtas. 

(8, 2) Imk Aaroną... Šitame persk. pa- 
sakojama išpildymas anksčiaus duoto įsa- 
kymo apie kunigų pašventimą, užrašyto 


422 3 MOZ. 
Tolle Aaron cum filiis suis, ve- 
stes eorum, et unctionis oleum, 
vitulum pro peccato, duos arie- 
tes. canistrum cum azymis, ὃ et 
congregabis omnem cetum ad 
ostium tabernaculi. 4 Fecit Moy- 
ses ut Dominus imperaverat. 
Congregataque omni turba ante 
fores tabernaculi, * ait: Iste est 
sermo, quem jussit Dominus fieri. 
6 Statimque obtulit Aaron et 
filios ejus. Cumque lavisset eos, 
τ vestivit pontificem subucula 
linea, accingens eum balteo, et 
induens eum tunica hyacinthi- 
na, et desuper humerale impo- 
suit, * quod astringens cingulo 
aptavit rationali, in quo erat 
Doctrina et Veritas. 9 Cidari quo- 
que texit caput: et super eam, 
contra frontem, posuit laminam 
auream consecratam in sanctifi- 
catione, sicut præceperat ei Do- 
minus. 10 Tulit et unctionis ole- 
um, quo linivit tabernaculum 
cum omni supellectili sua. 1 
Cumque sanctificans aspersisset 
altare septem vicibus, unxit il- 
lud, et omnia vasa ejus, labrum- 
que cum basi sua sanctificavit 
oleo. 1? Quod fundens super ca- 
put Aaron, unxit eum, et con- 
secravit: 13 filios quoque ejus 
oblatos vestivit tunicis lineis, 
et cinxit balteis, imposuitgue 
mitras, ut jusserat Dominus. 


1š. 29. persk., užlaikant visas Dievo jsa- 
kytas apeigas. Tenai jos ir paaiškintos. 
Plg. Iš. 28, 1- 48; 40, 13. 18. — (3) Su- 
šauksi visą.. Visi Izraėlitai regimai ne- 
galėjo sutilpti draug šėtros prieangyje, 
kame buvo atliekamos pašventimo apei- 
gos; todėl buvo susirinkę be abejonės vi- 
supirma visi tautos vyresnieji ir atstovai. 

(6) Apiplovęs: liepęs apsiplauti tam 
tikroje maudį kloje už kokios nors uždan- 
gos. Tas išviršinis apsiplovimas turėjo nu 
rodyti reikalingumą vidujinio šventumo, 
reikalaujamo ypač iš tų, kurie darosi tar- 


8, 3—13 


rong draug su jo sunumis, jų 
apdarus ir tepamojo aliejaus, ver- 


ši uš nuodėmę, du avinu, pin- 


ting su neraugintomis duonomis, 
3 ir sušauksi visą susirinkimą 


"prie šėtros angos. * Mozė pada- 


rė, kaip Viešpats buvo liepęs; 
ir surinkęs visą minią prie šė- 
tros angos ? tarė: Štai, ką Vieš- 
pats isakė padaryti. 

ὁ Ir tuojau pastatė Aaroną ir 
jo sunus. Juos apiplovęs, 7 jis 
apvilko vyriausijj kunigą drobi- 
ne jupa ir apjuosė jį juosta; o 


| apvilkęs jį mėlyna jupa, uždėjo 


ant viršaus antpeti, 8 kurį su- 
veržė kaspinu ir prie jo pritai- 


| kė krūtinės apdarą, kuriame bu- 
vo Mokslas ir Tiesa. ? Pridengė 


| pašventintą 


taipogi galvą nuometu, o ant 
jo ties kakta pritaisė šventimu 
auksinę skardelę, 
kaip jam Viešpats buvo įsakęs. 
10 Paskui ėmė tepamojo aliejaus, 
kuriuo patepė šėtrą su visais 
jos rakandais. !! Ir pašvęsdamas 


„altorių apšlakstė jį septynis sy- 


kius ir patepė ji, ο taipogi vi- 
sus jo rykus; pašventino taipo- 
gi aliejumi ir praustuvę su jos 
ramsčiu. 1? Jo išliejęs ant gal- 
vos Aaronui, ji patepė ir pašven- 
tė. 13 Taipogi atvestus jo sunus 
apvilko drobinėmis jupomis ir 
apjuosė juostomis ir uždėjo nuo- 


| metus, kaip Viešpats buvo liepęs. 


pininkais tarp Dievo ir žmonių. Po ap- 
siplovimo pašventinamieji turėjo visupir- 
ma užsimauti drobines kelnes. Vz. Iš. 28, 
42. 48. — (11) Altorių: deginamųjų an- 
kų altorių šėtros prieangyje: — (12) Iš- 
liejes ant galvos... Buvo tai ženklas, kad 
Aaronas gauna kunigystės pilnybę; ir tik 
jis vienas liko pateptas tikroje to žodžio 
prasmėje. Plg. Ps. 132, 2; Ekkli. 45, 18. 
— Buvo pašvęsta draug šėtra, altorius ir 
kunigai, nes visa tai labai artimai rišasi: 
negali buti tikrojo Dievo šventyklos be 
altoriaus, ο altoriaus be kunigo. 
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14 Obtulit et vitulum pro pec- 
cato: cumque super caput ejus 
posuisset Aaron. et filii ejus ma- 
nus suas, 15 immolavit eum: hau- 
riens sanguinem, et tincto digi- 
to, tetigit cornua altaris per 


gyrum: quo expiato et sanctifi- | 


cato, fudit reliquum sanguinem 
ad fundamenta ejus. 16 Adipem 
vero qui erat super vitalia, et 
reticulum jecoris, duosque re- 


nunculos, cum arvinulis suis ado- - 
levit super altare: 17 vitulum | 


cum pelle, et carnibus, et fimo 


cremans extra castra, sicut præ- | 
18 Obtulit et | 
arietem in holocaustum: super | 


ceperat Dominus. 


cujus caput cum imposuissent 
Aaron et filii ejus manus suas, 
19 immolavit eum, et fudit san- 
guinem ejus per circuitum alta- 
ris. 30 Ipsumgue arietem in fru- 
sta conçidens, caput ejus, et ar- 
tus, et adipem adolevit igni, ?! 
lotis prius intestinis et pedibus: 
totumque simul arietem incen- 
dit super altare, eo quod esset 
holocaustum suavissimi odoris 
Domino, sicut præceperat ei. ?? 
Obtulit et arietem secundum, in 
consecratione sacerdotum: po- 
sueruntque super caput ejus Aa- 
ron et filii ejus manus suas. = 
Quem cum immolasset Moyses, 
sumens de sanguine ejus, teti- 
git extremum auriculæ dextræ 
Aaron, et pollicem manus ejus 
dextre. similiter et pedis, 2! ob- 
tulit et filios Aaron: cumque de 


(14) Atnašavo... Aukos už pašvenčia- 
muosius. — Veršį už nuodėmę. Jo auko- 
jime užlaikyta taisyklės, aprašytos aug. 
4, 8-12. — (15) Ji apkuopęs... Ebr. t. 
pasakyta aiškiaus: „ir apkuopė altorių, ir 
likusį kraują išliejo prie altoriaus pašak- 
nės, ir jį pašventino, kad ant jo butu da- 
roma apkuopimas“. Altorius pirma pa- 
švenčiamas aliejaus patepimu šventai Die- 
vo tarnystei, paskui pašvenčiamas krauju, 
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14 Atnašavo taipogi veršį už 
nuodėmę; o Aaronui ir jo sūnums 
uždėjus jam ant galvos savo ran- 
kas, 15 jį papjovė; pasisėmęs jo 
kraujo ir pamirkęs pirštą, pate- 
pė altoriaus ragus aplinkui; ji 
apkuopęs ir pašventinęs, išpylė 
likusi kraują prie jo pašaknės; 
16 taukus gi, buvusius ant vidu- 
rig, ir kepenų tinkleli ir abudu 
inkstu su jų taukais susmilké 
ant altoriaus; 17 0 veršį su kai- 
liu, mėsa ir mėšlu sudegino už 
stovyklos, kaip Viešpats buvo 
liepęs. 18 Atnašavo taipogi de- 
ginamajai aukai aviną, o kada 
Aaronas ir jo sunųs uždėjo jam 
ant galvos savo rankas, 19 jį pa- 
pjovė ir jo kraują išliejo aplink 
altorių. 20 Pati gi aviną sukapo- 
jo i kąsnius, jo galvą, sąnarius 
ir taukus susmilkė ugnyje, 2! 
nuplovęs pirma vidurius ir ko- 


| jas; jis sudegino vienu sykiu vi- 


są aviną ant altoriaus, nes tai 
buvo deginamoji meiliausio kva- 
po auka Viešpačiui, kaip jis jam 


| buvo įsakęs. 32 Paskui atnašavo 


antrą aviną kunigams pašvęsti, 
ir ant jo galvos uždėjo savo ran- 
kas Aaronas ir jo sunus. % Kuo- 
met Mozė jį papjovė, ėmęs jo 
kraujo, prisilietė dešinės Aarono 
ausies pakremslés ir dešinės jo 
rankos nykščio, taippat ir kojos. 
24 Liepė prieiti taipogi Aarono 
sunums, ir patepęs papjautojo 


kad ant jo butu daromas apkuopimas. 
"Todėl taipogi buvo pašvęsti vyriausis ku- 
nigas aliejumi ir krauju, kunigai gi tik 
krauju; nes tik anas vienas vieną sykį 
metuose įeina į švenčiausią šėtros dal}, 
kuri yra dangaus paveikslas (Zyd. 9, 7. 
24). — (18-21) Deginamajai aukai... Vz. 
Iš. 29, 15-18; plg. aug. 1, 10-13. — 
(22-26) Antrą aviną kunigams pašvę 
sti.. Vz. Iš. 99, 19. 34. Tai buvo svar- 
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sanguine arietis immolati teti- 
gisset extremum auricule sin- 


gulorum dextree, et pollices ma- | 


nus ac pedis dextri, reliquum 
fudit super altare per circuitum: 
25 adipem vero, et caudam, om- 
nemque pinguedinem quæ ope- 
rit intestina, reticulumque je- 
coris, et duos renes cum adipi- 
bus suis, et armo dextro sepa- 
ravit. 2 Tollens autem de ca- 
nistro azymorum, quod erat co- 
ram Domino, panem absque fer- 
mento, et collyridam consper- 
sam oleo, laganumgue posuit 
super adipes, etarmum dextrum, 
*7 tradens simul oninia Aaron et 
filiis ejus. Qui postquam leva- 
verunt ea coram Domino, 28 rur- 
sum suscepta de manibus eorum, 
adolevit super altare holocausti, 
eo quod consecrationis esset ob- 
latio, in odorem suavitatis, sa- 
crificii Domino. 39 Tulitque pe- 
ctusculum elevans illud coram 
Domino, de ariete consecratio- 
nis in partem suam, sicut præ- 
ceperat ei Dominus. 30 Assu- 
mensque unguentum, et sangui- 
nem qui erat in altari, aspersit 
super Aaron et vestimenta ejus, 
et super filios illius ac vestes 
eorum, 

31 Cumque sanctificasset eos 
in vestitu suo, præcepit eis, di- 
cens: Coquite carnes ante fores 
tabernaculi, et ibi comedite eas: 
panes quoque consecrationis edi- 
te, ‘qui positi sunt in canistro, 
sicut præcepit mihi Dominus, 
dicens: Aaron et filii ejus come- 
dent eos: 32 quidquid autem re- 
liquum fuerit de carne et pani- 


biausi apeigų dalis. — (28) Ant degina- 
myjų aukų altoriaus. Ebr. t.: ant alto- 
riwus viršuje deginamosios 
aukos. — (30) Ir ėmęs... Šitos eilės 


3 MOZ. 


8, 25—382 


avino krauju kiekvieno jų deši- 
nės ausies pakremslę, taipogi 
dešinės rankos ir kojos nykščius, 
likusi kraują išliejo ant altoriaus 
aplinkui; 25 taukus gi ir uodegų 
ir visą riebumą, apdengiantiį vi- 
durius, ir kepenų tinklelį su ju 


taukais ir dešiniu petimi atskyrė. 


26 Emes gi iš neraugintų duonų 
pintinės. pastatytos Viešpaties 
akyvaizdoje, duoną be raugo ir 
aliejumi apšlakstytą paploti ir 
ragaisi, padėjo ant taukų ir de- 
šiniojo peties, 27 ir visa draug 
padavė Aaronui ir jo sūnums; 
kuometjie tai pakėlė Viešpaties 
akyvaizdoje, 38 ėmęs atgal išjų 
rankų, susmilkė ant deginamujų 
aukų altoriaus, nes tai buvo pa- 
šventimo atnaša, kad butu mei- 
liausis aukos kvapas Viešpačiui, 
* O pakėlęs pašventimo avino 
krutinę Viešpaties akyvaizdoje. 
ėmė ją kaipo savo dalį, kaip 
Viešpats jam buvo įsakęs. 30 Ir 
ėmęs tepalo ir buvusio ant al- 
toriaus kraujo, pašlakstė ant Aa- 
rono ir jo apdarų, ant jo sunų 
ir jų apdarų. 


31 O pašventinęs juos jų ap- 
daruose, jiems jsaké, tardamas: 
Virkite mėsą ties šėtros anga 
ir tenai ją valgykite; valgykite 
taipogi pašventimo duoną, sudé- 
tą pintinėje, kaip Viešpats man 
isakė, kuomet tarė: Aaronas ir 


| Jo sunus jas valgys. 32 O kas tik 
| liks mėsos ir duonos, bus ugny- 


gale ebr. t. dar pridėta: „Tr pašventino 
Aaroną ir jo apdarus, ir draug su juo jo 
sunus ir jų apdarus“. 

(81) Virkite mėsą: likusias antrojo avi- 
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bus, ignis absumet. 9 De ostio 
quoque tabernaculi non exibitis 
septem diebus, usque ad diem 
quo complebitur tempus conse- 
crationis vestræ: septem enim 
diebus finitur consecratio: 34 si- 
cut et impræsentiarum factum 
est, ut ritus sacrificii complere- 
tur. 35 Die ac nocte manebitis 
in tabernaculo observantes cu- 
stodias Domini, ne moriamini: 
sic enim mihi præceptum est. 
36 Feceruntque Aaron et filii 
ejus cuncta quæ locutus est Do- 
minus per manum Moysi. 


je sudeginta, 33 Nuo šėtros an- 
gos neatsitraukkite septynias 
dienas iki dienai, kurioje pasi- 
baigs jusų pašventimo laikas; 
nes po septynių dienų baigiasi 
pašventimas, 31 kaip ir dabar 
buvo padaryta, kad aukos apei- 
ga butu išpildyta. 35 Dieną ir 


"naktį pasiliksite prie šėtros, at- 


likdami Viešpaties sargybas, kad 
nenumirtumėte; nes taip man 
įsakyta. 35 O Aaronas ir jo su- 
nus padarė visa. ką Viešpats 
buvo sakęs per Mozę. 


b) Aaronas ir jo sunųs pradeda pildyti kunigystės pareigas. 


Caput IX. ! Facto autem octa- 
vo die, vocavit Moyses Aaron 
et filios ejus, ac majores natu 
Israel, dixitque ad Aaron: ? Tol- 
le de armento vitulum pro pec- 
cato, et arietem in holocaustum, 
utrumque immaculatum, et of- 
fer illos coram Domino. è Et ad 
filios Israel loqueris: Tollite hir- 
cum pro peccato, et vitulum, 
atque agnum anniculos, et sine 
macula in holocaustum, i bovem 
et arietem pro pacificis: et im- 
molate eos coram Domino, in 
sacrificio singulorum  similam 
conspersam oleo offerentes: ho- 
die enim Dominus apparebit vo- 


no dalis. — (33-36) Nuo šėtros... Vz. 
15. 29, 35-37. — Atlikdami Viešpaties 
sargybas. Kaip kareiviai stovi sargyboje 
prie karaliaus rumų (plg. 4 Kar. 11, δ...), 
taip nauji kunigai turėjo budėti per sep- 
tynias dienas, dieną ir naktį, regimai pa- 
sikeisdami, arti sosto Viešpaties, kurio ypa- 
tingon tarnystėn buvo priimti. 


9, 1-24. Pasibaigus pašventimo die- 
noms, Aaronas pirmą sykį atnašauja au- 
kas už save ir už tautą; Dievas gi atsių- 
sdamas stebuklingai ugnį patvirtina Aa- 
roniškąją kunigystę. 


9. perskyrimas. ! O atėjus aš- 
tuntai dienai, Mozė pasivadino 
Aaroną ir jo sunus ir Izraėlio 
vyresniuosius ir tarė Aaronui: 
2 Imk iš bandos veršiuką už 
nuodėmę ir aviną deginamajai 
aukai, abudu be kliaudos ir juos 
atnašauk Viešpaties akyvaizdo- 
je. * Izraėlio sunums sakyk: Im- 
kite ožį už nuodėmę, versiuka 


ir avinéli, metinius ir be kliau- 


dos, deginamajai aukai, 1 jauti 
ir aviną dėkojimo aukai ir pa- 
pjaukite juos Viešpaties akyvaiz- 
doje, atnašaudami prie kiekvie- 
nos aukos aliejumi apšlakstytų 
miltų, nes šiandien jums pasi- 


(9, 1) Astuntai dienai: tuojau kaip tik 


| pasibaigė pašventimo apeigos. — (2) Už 


nuodėmę: už savo nuodėmę. Vz. 7. ir 8. 
e. — (3) Sakyk: Tautos aukų dalykuose 
įsakymus turi duoti ne be Mozė, bet Aa- 
ronas, kadangi jis jau pašvęstas vyriau- 
siuoju kunigu. — Οι už nuodėmę. Pa- 
gal įstatą, užrašytą aug. 4, 18, už tautos 
nuodėmę reikėjo aukoti veršis. Jis čia 
pakeičiamas ožiu rasi dėlto, kad draug 
buvo aukojamas veršis už vyriausiojo ku- 
nigo nuodėmę. — (4) Padarykite: atna- 


| šaukite paskirtas aukas. — Pasirodys 
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bis. * Tulerunt ergo cuncta que 
jusserat Moyses ad ostium ta- 
bernaculi: ubi cum omnis mul- 
titudo astaret, 6 ait Moyses: Iste 
est sermo, quem precepit Domi- 
nus: facite, et apparebit vobis 
gloria ejus. 7 Et dixit ad Aaron: 
Accede ad altare, et immola pro 
peccato tuo: offer holocaustum, 
et deprecare pro te et pro po- 
pulo cumque mactaveris hosti- 
am populi, ora pro eo, sicut præ- 
cepit Dominus. 

8 Statimque Aaron accedens 
ad altare, immolavit vitulum 
pro peccato suo: ? cujus sangui- 
nem obtulerunt ei filii sui: in 
quo tingens digitum, tetigit cor- 
nua altaris, et fudit residuum 
ad basim ejus. 10 Adipemque et 
renunculos, ac reticulum jecoris, 
quæ sunt pro peccato, adolevit 
super altare, sicut præceperat 
Dominus Moysi: !! carnes vero 
et pellem ejus extra castra com- 
bussit igni 17 Immolavit et ho- 
locausti victimam: obtulerunt- 
que ei filii sui sanguinem ejus, 
quem fudit per altaris circuitum. 
1 Ipsam etiam hostiam in fru- 
sta concisam, cum capite et mem- 
bris singulis obtulerunt: quæ 
omnia super altare cremavit ig- 
ni, H lotis aqua prius intestinis 
et pedibus. !5 Et pro peccato 
populi offerens, mactavit hircum: 
cxpiatoque altari, 16 fecit holo- 
caustum, !7 addens in sacrificio 


NOZ, 


9, 5—16 


| rodys Viešpats. * Jie tat visa, 
| ką Mozė buvo liepęs, atgabeno 
prie šėtros angos, kame, čiapat 
stovint visai daugybei, 6 Mozė 
tarė: Tai yra, ką Viešpats įsakė; 
padarykite, ir jums pasirodys jo 
šlovė. 7 Ir tarė Aaronui: Prisi- 
| artink prie altoriaus ir atnašauk 
auką už savo nuodėme; atnašauk 
deginamąją auką ir maldauk už 
save ir už tautą; ir papjoves 
žmonių auką, melskies už juos, 
kaip Viešpats įsakė, 

8 Tr tuojau Aaronas, prisiar- 
tinęs prie altoriaus, papjovė au- 
kai už savo nuodėmę veršį; 9 
jo kraują jam padavė jo sunus; 
pamirkęs jame pirštą, jis prisi- 
lietė altoriaus ragų, o likusį iš- 
liejo prie jo pašaknės. 10 Tau- 
kus ir inkstus ir kepenų tinklą. 
iš kurių daroma auka už nuo- 
dėmę, sudegino ant altoriaus, 
kaip Viešpats buvo Mozei jsa- 
kes; © jo gi mėsą ir kailį sude- 
gino ugnyje už stovyklos. 12 Pa- 
skui papjové ir deginamąją au- 
ką, ir jo sunus jam padavė jos 
kraujo, kurį jis išliejo aplink al- 
torių. 13 Padavė taipogi sukapo- 
tą į kąsnius pačią auką su gal- 
| va ir atskirais sąnariais; visa tai 

jis sudegino ant altoriaus ug- 
nyje, 4 apiplovęs pirma vande- 
nimi vidurius ir kojas, 15 Ir at- 
našaudamas auką už tautos nuo- 
dėmę papjovė oži; ir apkuopęs 
altorių, 16 atnašavo deginamaja 


Viešpats. Tuo žadamu pasirodymu Vieš- 
pats turėjo patvirtinti įsteigtąją kunigy- 
ste ir pirmasias jos aukas. Vz. žem. 93. 
ir 24. eil. — (7) Maldauk... melskies. Ebr. 
t: kapper, daryk apkuopimą. 

(8) Tuojau Aaronas... Trumpai pasa- 
kojama aukų išpildymas, neminint kaiku- 
rių iš kitur jau žinomų apeigų. — (14) 
Vidurius ir kojas. Ebr. t. dar pridėta: 
irsudeginovirsujedeginamo- 


siosaukos ant altoriaus, t. v. 
viršuje kitų aukos dalių. — (15 - 17) At- 
našaudamas... Ebr. t. taip galima išreikš- 
ti: „Ir atgabendino tautos dovaną, ir ėmė 
ožį už tautos nuodėmę, ir jį papjovė, 
ir aukojo jį už nuodėmę, kaip pirma 
(vz. 8. e. ir tol). Ir atgabeno degina- 
mąją auką, ir ją aukojo pagal taisykles. 
Ir atgabendino minchą, ir pripildė ja sa- 
vo ranką ir sudegino ant altoriaus, ne- 


ΤΝ ΤΉ EITE UE VAA 


KUN. 9, 


libamenta, quæ pariter ofterun- 
tur, et adolens ea super altare, 
absque ceremoniis holocaustima- 
tutini. 18 Immolavit et bovem 
atque arietem, hostias pacificas 
populi: obtuleruntque ei filii sui 
sanguinem, quem fudit super al- 
tare in circuitum. 19 Adipem au- 
tem bovis, et caudam arietis, 
renunculosque cum adipibus su- 
is, et reticulum jecoris 20 posue- 
runt super pectora” cumque cre- 
mati essent adipes super altare, 
21 pectora eorum, et armos de- 
xtros separavit Aaron, elevans 
coram Domino, sicut precepe- 
rat Moyses. ?? Et extendens ma- 
nus ad populum., benedixit ei 
Sicque completis hostiis pro pec- 
cato, et holocaustis, et paciticis, 
descendit. 


23 Ingressi autem Moyses et 
Aaron in tabernaculum testimo- 
nii, et deinceps egressi benedi- 
xerunt populo. Apparuitque glo- 
ria Domini omni multitudini: 21 
et ecce egressus ignis a Domi- 
no, devoravit holocaustum. et 
adipes qui erant super altare. 
Quod cum vidissent turbæ, lau- 
daverunt Dominum, ruentes in 
facies suas. 


c) Kunigystės pareigu 


Caput X.! Arreptisque Nadab, 
et Abin filii Aaron thuribulis, 


skaitant rytinės deginamosios aukos“. — 
Nužengė — nuo altoriaus paaugštinimo. 
nes prie altoriaus buvo prieinama nuolai- 
džiai supiltu iš žemių taku. Plg. Iš. 20, 26. 

(24) Išėjusi nuo Viešpaties: tikriausiai 
iš šėtrės, 18 tos vietos, kame buvo liudi- 
jimo skrynia ir Viešpaties sostas (Aug.) 
Buvo tai nežemiška ugnis, kuri vienu sy- 
kiu sudegiuo pamažu smilkstančias ant 
altoriaus aukas; tai buvo ženklas, kad 
nauja. kunigystė ir jos aukos meilios Vieš- 
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auką, 17 pridėjęs prie tos aukos 
duoninę auką su aliejumi, kuri 
atnašaujama draug, ir tai susmil- 
kė ant altoriaus, neskaitant ry- 
tinės deginamosios aukos atna- 
šavimo. 18 Papjovė taipogi jautį 
ir aviną kaipo tautos dékojimo 
auką; ir jo sunus jam padavė 
| kraują, kurį jis išliejo ant alto- 
riaus aplinkui. !? Jaučio gi tau- 
kus, ir avino uodegą, ir inkstus 
su taukais, ir kepenų tinklelį = 
padėjo ant krūtinių; o kuomet 
taukai buvo sudeginti ant alto- 
riaus, 21 Aaronas atskyrė jų kru- 
| tines ir dešinius petis ir pakėlė 
Viešpaties akyvaizdoje, kaip Mo- 
zè buvo įsakęs. ?? Ir ištiesęs ran- 
kas į tautą, ją palaimino. Ir taip 
užbaigęs aukas už nuodėmę ir 
deginamasias ir dėkojimo aukas, 
jis nužengė. 

23 Paskui Mozė ir Aaronas iė- 
jo liudijimo šėtron ir vėl išėję 
palaimino tautą. Ir Viešpaties 
šlovė pasirodė visai daugybei; 
24 ir štai išėjusi nuo Viešpaties 
ugnis prarijo deginamąją auką 
"ir buvusius ant altoriaus taukus. 
Tai išvydusios minios šlovino 
Viešpatį kniupščios perpuldamos 
ant savo veidų. 


ir tarnystės šventumas. 


10. perskyrimas. ! O Aarono 
sunudu Nadabas ir Abijus, ėmę 


pačiui. Tauta gi į tą stebuklą atsakė 
nuolankiausiu pagarbinimu. 


10, 1-90. Aarono ‘sunudu Nadabas 
ir Abijus, prasikaltę netinkamu savo pa- 
reigų pildymu, nubaudžiami mirtimi. Aa- 
ronui įsakomas blaivumo reikalingumas. 
Dviejų sunų mirtimi nuliudiutas Aaronas 
nedalyvauja šventame aukų pokilyje; te- 
čiaus Mozė priima jo pasiteisinimą. 

(10, 1) Jsidéjo ugnies... Aprašytas dvie- 


428 


posuerunt ignem, et incensum 
desuper, offerentes coram Domi- 
no ignem alienum: quod eis præ- 
ceptum non erat. ? Egressusque 
ignis a Domino, devoravit eos, 
et mortui sunt coram Domino. 
3 Dixitque Moyses ad Aaron: 
Hoc est quod locutus. est Do- 
minus: Sanctificabor in iis, qui 
appropinguant mihi, et in con- 
spectu omnis populi glorificabor. 
Quod audiens tacuit Aaron. 4 
Vocatis autem Moyses Misaele, 
et Elisaphan filiis Oziel, patrui 
Aaron, ait ad eos: Tte et tollite 
fratres vestros de conspectu San- 
ctuarii, et asportate extra castra. 
* Confestimque pergentes, tule- 
runt eos sicut jacebant, vestitos 
lineis tunicis, et ejecerunt foras, 
ut sibi fuerat imperatum. 6 Lo- 


jų vyriausiųjų Aarono sunų nubaudimas 
mirtimi įvyko tą paċią dieną, kurioje jie 
draug su savo tėvu pildė pirmą sykį ku- 
nigų pareigas Viešpaties akyvaizdoje, ir 
tai dar nepradėjus valgyti kunigams pa- 
skirtos aukų mėsos. Koks buvo Nadabo 


ir Abijaus prasikaltimas, nevisai aišku, ir | 


tas dalykas ne visų vienaip aiškinamas. 
Vieni mano, kad jie vartoję ne tokiuos, 
kaip reikėjo, smilkalus, arba ne tam ti- 
kru laiku; dauguma gi mato jųdviejų kal- 
tybę tame, kad ėmę į smilkytuvus ugnies 
ne iš altoriaus, kame ji buvo pašvęsta 


iš kur kitur. Kiti dar (Sym.), atskirda- 
mi ugnies ėmimą į smilkytuvus nuo atna- 
šavimo Viešpačiui svetimos ugnies, 
tą paskutinį dalyką supranta ne apie 
smilkalų deginimą, bet apie pačių Aaro- 
no sunų prasimanytos aukos deginimą ug- 
nyje, ir tame mato jų kaltybę. Senobiniai 
žydų, o paskui juos ir krikščionių aiškin- 
tojai spėja, kad juodu į tai atvedes apsi- 
gėrimas. Ta nuomonė regisi randa sau pa- 
tvirtinimą tuojau panaujinamame uždrau- 
dime vartoti kokiuos nors gėralus, atliekant 
šventą tarnystę. Vz. žem. 8. ir tol. eil. — 
Nebuvo isakyia. Tas ebr. kalbos išsireiš- 
kimas lygus pasakymui: buvo ųždrausta. 
Plg. 4 Moz. ὃ, 4; 26, 61. — (2) Išėjusi 
nuo Viešpaties... Ugnis, einanti taippat 
nuo Viešpaties, kaip pirma (9, 24), kad 


3 MOZ. 10, 2—5 


smilkytuvus, isidėjo ugnies ir 
ant jos smilkalo ir atnašavo 
Viešpaties akyvaizdoje svetimą 
ugnį, kas jiemdviem nebuvo isa- 
kyta. ? O išėjusi nuo Viešpaties 
ugnis juodu prarijo, ir juodu nu- 
mirė Viešpaties akyvaizdoje. 

Mozė gi tarė Aaronui: Tai yra, 
ką Viešpats kalbėjo: Pasirodysiu 
šventas tuose, kurie prie manęs 
artinasi, ir busiu pašlovintas vi- 
sos tautos akyvaizdoje. Tai οἷτ- 
dėdamas Aaronas tylėjo. 4 O Mo- 
Zė, pasivadinęs Aarono dėdės 
Oziėlio sunudu Misaėli ir Eli. 
safaną, tarė jiemdviem: Iikita 
ir atimkita jusg brolius nuo 
šventyklos ir išneškita už sto- 
vyklos. * Ir juodu tuojau priėję 
atėmė juos, kaip gulėjo, apvilk- 
tus drobinėmis jupomis, ir isme- 


liudytu apie Dievo suteikiamą kunigystės 
patvirtinimą, dabar yra jo bausmės įran- 
kis. Lyg Zaibu nutrenkti krito ant vietos 
kaltininkai, kaip buvo apsivilkę kunigiš- 
kais apdarais, tenai kame prasikalto prie 
deginamųjų aukų altoriaus, ties šėtros an- 
ga, Viešpaties akyvaizdoje. Bausmė buvo 
kieta, bet nusidėjimas Viešpačiui yra vi- 
suomet didesnis piktumas negu baisiausi 
bausmė; buvo gi labai reikalinga kaipo 
smarkus perspėjimas Izraėlitams, link- 
stantiems prie netikrų dievų garbinimo ir 


| stabmeldiškų apeigų, taip ilgai matytų 
Viešpaties stebuklu, bet paprastos ugnies | 


Aigypte ir tebestovėjusių jų akyse, kad 
jie giliai jsitikrintu apie reikalingumą, už- 
laikyti šventai ir gerbti Dievo jiems pa- 
skirtas apeigas ir tolesniame laike. Buvo 
tai taipogi bausmė Aaronui už jo silpny- 
bę, privedusią kitados prie auksinio ver- 
šio nuliejimo ir jam aukų deginimo. — 
(3) Ką Viešpats kalbėjo... Mozė pri- 
mena Aaronui seniaus girdėtus Viešpa- 
ties žodžius, kurie čionai turi paralelizmo 
formą. Rasi tai buvo žinomas ir visai 
tautai perspėjimas apie šventumą, reika- 
laujamą iš kunigų, kurie savo šventu pa- 
sielgimu Dievo tarnystéje turi visiems liu- 
dyti apie jo paties šventumą; ο jei jie to 
nedaro, pats Dievas apreiškia savo šven- 
tumą, ištikdamas apsileidėlius kietomis 
bausmėmis. — (4) Oziélio... Vz. IŠ. 6, 18. 
33. — Brolius: Ebrajų būdu plačioje to 


KUN: 


cutusque est Moyses ad Aaron, | 
et ad Eleazar, et Ithamar filios 
ejus. Capita vestra nolite nuda- 
re, et vestimenta nolite seinde- | 
re, ne forte moriamini, et super 
omnem cetum oriatur indigna- 
tio. Fratres vestri, et omnis do- 
mus Israel plangant incendium 
quod Dominus suscitavit: 7 vos 
autem non egrediemini fores ta- 
bernaculi, alioquin peribitis: ole- 
um quippe sanctæ unctionis est 
super vos. Qui fecerunt omnia 
juxta præceptum Moysi. 


s Dixit quoque Dominus ad | 
Aaron: ° Vinum, et omne quod 
inebriare potest, non bibetis tu 
et filii tui, quando intratis in 
tabernaculum testimonii, ne mo- 
riamini: quia præceptum sempi- 
ternum est in generationes ve- 
stras. 10 Et ut habeatis scienti- 
am discernendi inter sanctum 
et profanum, inter pollutum et 
mundum: !! doceatisque filios Is- 
rael omnia legitima mea quæ 
locutus est Dominus ad eos per 
manum Moysi. 

12 Locutusque est Meye ad 
Aaron, et ad Eleazar, et Itha- 


žodžio prasmėje. Plg. Prad. 13, 8; 14,16 
ir k. — (6) Neatidengkite... Aaronni ir 
dviem jo sunum uždraudžiama dalyvauti 
laidotuvėse ir išreikšti nuliudimą dėlei 
dviejų prasikaltėlių mirties išviršiniais 
ženklais, galvos atidengimn ir ruby per- 
plėšimu.. Tas uždraudimas paskiaus tu- 
rėjo pavirsti įstatu (vz. žem. 21, 1 - 12), 
kuriuo vyriausiam kunigui buvo užginta 
visai dalyvauti gedulingose apeigose, o 
paprastiems kunigams buvo leista dalyvau - 
ti tik artimiausiųjų giminių laidotuvėse. 
— Jusu broliai ir... Ebr. t. nėra jungės 
ir, 0 žodžiai visi Izraėlio namai paaiš- | 
kina, apie kokiuos brolius čionai kalba- 
ma. Apraudoti Nadabo ir Abijaus mirtį 
leidžiama visiems Izraėlitams, nes jie bu- 
vo nustoję dviejų savo kunigų, nors ir 
prasikaltusių Viešpačiui. — (7) Patepi- | 
mo aliejus yra... Ant Aarono šv. aliejus 


10, 6—:2 


` liepta. 


| kyti, kas jiems ir liepiama daryti. 
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tė laukan, kaip jiemdviem buvo 
6 O Mozė sakė Aaronui 
ir dviem jo sunūm Eleazarui ir 
Itamarui: Neatidengkite savo 
galvų ir neplėšykite savo apdarų, 
kad kartais nenumirtumėte ir 
nesukiltu rustybé prieš visą su- 
sirinkimą. Jūsų broliai ir visi 
Izraėlio namai teaprauda gaisrą, 
kuri Viešpats uždegė; 7 115 gi 
neeisite nuo šėtros angos. nes 
kitaip pražusite; kadangi švento 
patepimo aliejus yra ant jūsų. 
Jie padarė visa, kaip Mozė bu- 
vo įsakęs. 

S Paskui Viešpats tarė Aaro- 
nui: 9 Vyno ir visa, kas gali nu- 
girdyti, negersite tu ir tavo su- 
nus, kuomet jeinate liudijimo 
šėtron, kad nenumirtumėte; nes 
tai yra amžinas isakymas per 
visas jūsų kartas. 10 Jums reikia 
mokėti atskirti tarp to, kas šven- 
ta ir nešventa, kas sutepta ir 
nesutepta, !! ir mokyti Izraėlio 
sūnus visų mano įstatų, kuriuos 
Viešpats jiemsapskelbė per Mozę. 


12 Ir Mozė kalbėjo Aaronui ir 
dviem likusiem jo sunum Elea- 


buvo islietas, jo sunųs gi buvo apslaksty- 
ti aliejumi (vz. aug. 8, 30). ‘Tai buvo 
ženklas jų vienybės su Dievu. Nepride- 
rėjo tat atsitraukti nuo Viešpaties, kad 
eiti laidotų tų, kurie buvo nubausti už 


| prasikaltimą Viešpačiui. 


(9) Vyno ir visa... Kadangi buvo like 
tik du kunigu, todėl kolei neatsirado dau- 
giaus, juodu turėjo užlaikyti visišką blai- 
vybę, nes kasdien reikėjo eiti lindijimo- 
šėtrou liampų pataisytų, smilkylų uždėtų ir 
tt. — (10. 11) Jums reikia mokėti... Įsa- 
koma S. [. kunigams reikalingumas žino- 
ti Viešpaties įstatus, kad ne tik patįs ga- 
lėtu prie jų taikyties, bet ir kitus pamo- 
Kaip 
gi svarbus perspėjimas yra tuose žodžiuo- 


| se ir Naujosios Sandoros kunigams! 


(12) Imkite... Mozė kviečia Aaroną ir 


| jo sunudu užbaigti dienos aukų apeigas 
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mar filios ejus, qui erant resi- 
dui: Tollite sacrificium, quod 
remansit de oblatione Domini, 
et comedite illud absque fer- 
mento juxta altare, quia San- 
ctum sanctorum est. 13 Comede- 
tis autem in loco sancto: quod 
datum est tibi et filiis tuis de 
oblationibus Domini. sicut præ- 
ceptum est mihi, 14 Pectuscu- 
lum quoque quod oblatum est, 
et armum qui separatus est, ede- 
tis in loco mundissimo tu et fi- 
lii tui, et filiæ tuæ tecum: tibi 
enim ac liberis tuis reposita sunt 
de hostiis salutaribus filiorum 
Israel: 15 eo quod armum et pe- 
ctus, et adipes qui cremantur 


3 1.04. 10, 13—19 


| zarui ir Itamarui: Imkite aukos 


dali, kuri liko iš duoninės aukos 


| Viešpačiui, ir ją valgykite be 
| raugo prie altoriaus, nes ji la- 


bai šventa. 13 Valgysite gi šven- 


toje vietoje. kas tau ir tavo su- 
| nums duota iš Viešpaties auku, 


kaip man įsakyta; Π taipogi kru- 
ting. kuri buvo atnašauta, ir pe- 
ti, kurs atskirtas, valgysite ty- 
riausioje vietoje tu ir draug su 
tavim. tavo sunųs ir tavo duk- 
teris; nes tai atidėta tau ir tavo 
vaikams iš išganingų Izraėlio 
sunų atnašų, ! užtat kad jie pa- 
kėlė Viešpaties akyvaizdoje pe- 


"ti ir kruting ir taukus, kurie 


in altari, elevaverunt coram Do- | 


mino, et pertineant ad te, et 


cut precepit Dominus. !6 Inter 
hec. hircum, qui oblatus fuerat 
pro peccato, cum quæretet Moy- 
ses, exustum reperit: iratusque 
contra Eleazar et Ithamar filios 
Aaron, qui remanserant, ait: 17 
Cur non comedistis hostiam pro 
peccato in loco saucto, que San- 
cta sanctorum est, et data vo- 
bis ut portetis iniquitatem mul- 
titudinis, et rogetis pro ea in 
conspectu Domini, !8 præsertim 
cum de sanguine illius non sit 
illatum intra sancta. et come- 
dere debueritis eam in Sanctu- 


valgymu jiems paskirtosios nekruvinos at- 
našos dalies. Plg. aug. 9, 17: -- Labai 
šventa: todėl ji valgyti reikia tik šėtros 
prieangyje.—(14) Krutinę, kuri... Tai buvo 
kunigams paskirtoji dalis kruvinos dėkoji- 
mo aukos, kuri čionai pavadinta išga- 
ninga. Vz. uug. 7, 30-34: plg. Iš. 29, 
24-28. — Tyriausioje vietoje. Išvardintos 


sudeginami ant altorius; ir turi 
priderėti tau amžinu istatu, kaip 


„Viešpats yra isakęs. 16 Tuota- 
ad filios tuos lege perpetua, si- | 


pu Mozė, jieškodamas ožio, kur> 
buvo atnašautas už nuodėme, 
rado ji sudegintą ir, supykęs 


| ant dviejų likusiųjų Aarono su- 
"nų Eleazaro ir Itamaro, tarė: V 


Kodėl nesuvalgėte šventoje vie- 
toje aukos už nusidėjimą, kuri 


"yra labai šventa ir duota jūms, 


| sybę ir už juos 


kad atimtumėte daugybės netei- 
melstumėtės 
Viešpaties akyvaizdoje, 18 ypač 
kad jos kraujo neinešta į šven- 
tyklos vidų ir kad turėjote ją 
valgyti šventoje vietoje, kaip 
man įsakyta? 1? Aaronas atsakė: 
Siandien buvo atnašauta auka 


| vo auka už tautos nuodėmę, bet kadangi 


kruvinos aukos dalįs, kurios vadinasi tiktai | 


šventomis, valia buvo kunigams valgyti už 


šėtros prieangio ribų draug su visa savo | 


šeimyna, taigi ir su moterimis. — (16) 
Ožio, kurs... Vz. aug. 9, 15. Nors tai bu- 


užuot veršio tame atsitikime paaukota ožiš 
ir jo kraujo nebuvo įnešta šėtros vidun, 
todėl jo dalįs, nesudegintos ant degina- 
mųjų aukų altoriaus, turėjo buti kunigų 
suvalgytos šėtros prieangyje. Plg. 6, 25.. 
Bet dabar Mozė atrado, kad jas sudegin- 
ta ir taip neišpildyta visų apeigų iki σι- 
lui. — (17) Už juos melstumétés... Ebr. 
t.: „darytumėte jų apkuopimą“. — (18) 
Ypač kad... Todėl jos nereikėjo visos su- 
deginti. — (19) Atsitiko, ką matai. Taip 
Aaronas primena savo sunų mirtį. — Kaip 
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ario, sicut præceptum est mihi? | už nuodėmę ir deginamoji auka 
19 Respondit Aaron: Oblata est Viešpaties akyvaizdoje; man gi 
hodie victima pro peccato, et atsitiko, ką matai; kaip gi aš 
holocaustum coram Domino: mi- | galėjau ją valgyti arba itikti 
hi autem accidit quod vides: | Dievui jo tarnystėje su nuliu- 
quomodo potui comedere eam, dusia širdimi? 20 Tai girdėdamas 
aut placere Domino in ceremo- | Mozė priėmė pasiteisinimą. 
niis mente lugubri? 20 Quod cum 

audisset Moyses, recepit satis- 

factionem. 


II. Apie reikalaujamą iš visos tautos ypač gi iš kunigų tyru- 
mą ir šventumą. 1. Įstatymo reikalaujamas švarumas. a) Apie 
suteptus ir nesuteptus gyvulius. 


Caput XI. ! Locutusgue est 11. perskyrimas. !Ir Viešpats 
Dominus ad Moysen et Aaron, | kalbėjo Mozei ir Aaronui, tarda- 
dicens: ? Dicite filiis Israel: Heec mas: Ὁ Sakykita Izraėlio sunums: 


gi aš galėjau... Aaronas atsako, kad skau- | aug. 10, 10. 11. — (2) Tie yra iš visų 
džiai nuliudintas savo sunų mirtimi, kurie | žemės gyvulių... Pirmas įsakymas apie 
draug su juo atnašavo aukas, tą pačią | valgius buvo žmogui duotas Edene, kuo- 
dieną valgymu mėsos iš aukos už nuodé- met jo maistu aiškiai paskirta žemės au- 
mẹ jis negalėjęs prisidėti prie tautos nusi- | galai (Prad. 1. 29), neuždraudžiant nau- 
dėjimo apkuopimo; negalėdamas gi jos val- | doties jo valdžion paduotųjų gyvulių mė- 
gyti, pasielgė, kaip reikalavo taisyklės | sa. Aiškus paskyrimas žmonių maistui 
(vz. 7, 17. 20) ir liepė sunums likusią gyvulių mėsos buvo padarytas po tvano, 
mėsą sudeginti. Tą pasiteisinimą Mozė | su vienu tik apribojimu, kad nevalia val- 
priėmė. | gyti mėsos su krauju ir paties kraujo 
„ (Prad. 9, 2...). Bet iš to apskrito leidimo 
Antroji Kunigų knygos dalis (11-27 | ir apribojimo negalima išvesti, kad jau 
persk.) susideda iš įvairių įstatų, kurių | seniausiais laikais žmonės nebutu darę 
užlaikymas turėjo padaryti iš Izraėlio do- | skirtumo tarp gyvulių mėsos. Gyvulių 
riškai nesuteptą ir švenią tautą. Tie įsta- paskirstymas į nesuteptus, kūrių mėsa 
tai regimai surašyti toje eilioje, kurioje | galima valgyti ir tinka aukoms, ir sutep- 
jie buvo apgarsinami. Pirmoje vietoje tus, iš kurių žmogus neima sau maisto, 
patalpinti įstatai apie švarumą ir budą, ΠΟΥ͂ gali naudoties jų tarnyste, buvo taip 
kaip susitepus reikia apsivalyti. senas, kaip pati Žmogaus giminė (plg. 
11, 1-46. Pradedama įstatu apie &va- Prad. 7, 2. 8; 8, 20). Tame skirstyme 
rumą valgiuose ir nurodomi gyvuliai, ku- | remtasi įvairiais žvilgsniais, kaip tai ska- 
rie privalo Izračlitams skaityties nesutep- | numo, sveikatos, ο daugiausiai tame daly- 
tais ir suteptais. Paduodama apskritos | ke rasi padarė žmogui įgimtas bodėjima- 
taisyklės su pavyzdžiais apie keturkojus | sis kaikuriais ypač slankiojančiais gyviais, 
gyvulius ir apie žuvis, toliaus išskaitoma plėšriaisiais, mintančiais kitų gyvulių mai- 
suteptieji paukščiai, draudžiama prisilie- | ta žvėrimis ir paukščiais. Paprotys skir- 
sti maitos, duodami pamokymai apie slan- | styti gyvulius į nesuteptus ir suteptus, 
kiojančius gyvius ir užbaigiama visą tą | atsiradęs jau pirmųjų patriarkų metu, lai- 
straipsnį paraginimu užlaikyti švarumą. | kui bėgant, įgijo religijinę varsą, nes 
(11, 1) Mozei ir Aaronui. Paliepimą | žmogus pats nesinaudodamas kaikuriais 
apgarsinti tautai įstatus apie švarumą | gyvais sutvėrimais negalėjo juk jų auko- 
gauna ne tik Mozė, bet draug ir Aaro- | ti Dievui; tas tai paprotys draug su ki- 
nas, nes jam kaipo kunigui buvo Viešpaties | tais religijiniais padavimais turėjo buti | 
įsakyta mokyti tų dalykų Izraėlitus. Vz. | paduodamas vienos kartos kitai ir su ne- 
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sunt animalia quæ comedere de- 
betis de cunctis animantibus 
terræ: 3 omne quod habet divi- 
sam ungulam, et ruminat in pe- 
coribus, comedetis * Quiquid 
autem ruminat quidem, et ha- 
bet ungulam, sed non dividit 
eam, sicut camelus et cetera, 
non comedetis illud, et inter 
immunda reputabitis. * Choero- 
gryllus qui ruminat, ungulam- 
que non dividit, immundus est. 
6 Lepus quoque: nam et ipse 
ruminat, sed ungulam noun di- 
vidit. 7 Et sus: qui cum ungu- 
lam dididat, non ruminat. ὃ Ho- 
rum carnibus non vescemini, 
nec cadavera contingetis, quia 
immunda sunt vobis. 

> Hæc sunt que gignuntur in 
aquis, et vesci licitum est. Om- 
ne quod habet pinnulas et squa- 
mas, tam in mari quam in flu- 


didelėmis permainomis, kurias iššaukė 


8 MOZ: 11, 8—9 


Tie yra iš visu Žemės gyvulių, 
kuriuos jums valia valgyti. 3 
Kiekvieną gyvulį, kurs turi skel- 
tą nagą ir gromulioja, valgysi- 


"te. 4 Kas gi nors ir gromulio- 


ja ir turi nagą, bet neskeltą, 
kaip kupranugaris ir kiti, to ne- 
valgysite ir paskaitysite tarp 
suteptų. * Uolinis opšrus, kurs 
gromulioja, bet turi neskeltą 


nagą, yra suteptas. 5 Taipogi 


zuikis; nes ir jis gromulioja, 
bet turi neskeltą nagą. 7 Ir kiau- 
lė, kuri kad ir skeltą nagą turi, 
bet negromulioja. 8 Tų mėsos 
nevalgysite ir neprisiliesite jų 
maitos, nes jie jums yra sutepti. 


9 Tie yra, kurie gyvena van- 
denyje ir kuriuos valia valgyti. 
Valgysite visus, kurie turi pe- 
legus ir žvynus kaip juroje taip 


| vo Viešpačiui, sergėti juos labiaus nuo to, 


vietinės aplinkybės, prasiplatino pas dau- | 


gybę senobinių tautų, taip kad paske- 
sniais amžiais jį randame ne tik pas Žy- 
dus, bet ir pas įvairius jų kaimynus, Ai- 
gyptiečius, Arabus ir kitus, Nebuvo tai 
kokie prietarai žemyn nuslenkusiy pus: 
laukinių žmonių, dažnai nesibjaurinčių 
jokiuo maistu, nevalgančių tečiaus kaiku- 
rių gyvulių mėsos, ο net ir augalų, tik 
dėlto kad juose gerbią savo tariamus pra- 
nokėjus (totemismas), arba bijančių jų 
prisiliesti ir matančių juose kažinką die- 
viško (tabu), bet tikras kulturos ženklas. 
Tą tai senobinį paprotį seniai žinomą Iz- 
raélitams dabar Dievas daro savo įstatu, 
apgarsindamas jį per Mozę ir Aaroną vi- 
sai tautai ir suteikdamas jam gilesnę re- 
ligijinę reikšmę. Nors nėra abejonės, kad 
leistieji Izraėlitams valgyti gyvuliai labiau- 
siai tiko maistui jų gyvenimo sąlygose, 
bet vien tik ta aplinkybe negalima išaiš- 
kinti, kodėl padaryta toks, o ne kitoks 
paskirstymas, kodėl uždrausta valgyti tie, 
o ne kiti. Dievas davė įstatus kaipo vir- 
šiausis sutvėrimų valdovas ir išrinktosios 
tautos Viešpats ir kaipo tokio jo įstatai 
turi augštesnį tikslą. jie draug su kitais 
privalo mokyti Izračlitus paklusnumo sa- 


kas žmogų subjaurina ir pažemina, skir- 
ti juos labai nuo visų jų kaimynų stab- 
meldžių ir galų gale padėti jiems įgyti 
didesnį šventumą. — (8: Kiekvieną gy- 
vuli... Poduodama apskrita taisyklė apie 
gyvulių atskyrimą, kuri toliaus paaiškina 
ma pavyzdžiais — (4) Kupranugaris. 
Kupranugario nagos nevisai tokios pat: 
kaip pvd. arklio; jos įskeltos, bet tik 
perpus. — (5) Uolinis opšrus. Ebr. ša- 
fan. Nedidelis gyvulėlis, truputį panašus 
j triušį (kraliką). Jis. dažnai sutinkamas 
Palestinoje. Gamtininkai jį vadina lot. 
hyrax syriacus. Opšrus ir zuikis 
(6. e.) paskaityti tarp gromuliojančių, nes 
vienas ir kitas ilsėdamies nuolat judina 
žandus lyg-kad gromuliotu, nors ištikrųjų 
uegromulioja. Dieviskas įstatymo davėjas 
neturėjo užmanymo aiškinti savo tautai 
gamtos „mokslą, bet kalba apie dalykus 
taip, kaip jie žmonėms išrodo iš pirmojo 
pasižiurėjimo 

(9-12) Tie yra... Apie vandenų gyvu- 
nus duodama apskrita, bet labai aiški tai- 
syklė be jokių pavyzdžių. Ta taisykle A 
dams uždrausta valgyti ungurys, pyplys, 
vėgėlė ir kitos panašios žuvis. 


RUN. 11, 104-24 


minibus et stagnis, comedetis. 
19 Quidquid autem pinnulas et 
sąuamas non habet eorum que 
in aquismoventur et vivunt, abo- 
minabile vobis, 1! exsecrandum- 
que erit, carnes eorum. non co- 
medetis, et morticina vitabitis. 


1? Cuncta quæ non habent pin- ' 


nulas et squamas in aquis, pol- 
luta erunt. 

5 Hæc sunt quæ de avibus 
comedere non debetis, et vitan- 
da sunt vobis: Aquilam et gry- 
phem, et haliæetum, 11 et mil- 
vum ac vulturem juxta genus 
suum, 15 et omne corvini gene- 
ris in similitudinem suam, 16 
struthionem, et noctvam, et la- 
rum, et accipitrem juxta genus 
suum: 7 bubonem, et mergulum, 


et ibin, 18 et cygnum, et ono- | 


crotalum, et porphyrionem, 19 


herodionem et. charadrion juxta | 
genus suum, upupam guogue, et | 
vespertilionem. 20 Omne de vo- | 


: lueribusguod graditur super qua- 
tuor pedes, abominabile erit vo- 
bis. ?1 Quidquid autem ambulat 
quidem super quatuor pedes, sed 
habet longiora retro crura, per 
quæ salit super terram, 22 come- 


| riu veislę, 
Į 2 


dere debetis, ut est bruchus in | 


genere suo,et attacus atque ophi- 
omachus, ac locusta, 
juxta genus suum. 33 Quidquid 
autem ex volucribus quatuor 
tantum habet pedes, exsecrabi- 
le erit vobis: 1 et quicumque 
morticina eorum tetigerit, pol- 
luetur, et erit immundus usque 


(13) Iš paukščiu... Apie paukščius ar- 
ba tikriaus sakant apie sparnuotuosius 
nepaduodama apskritos taisyklės, bet iš- 
skaitomi paukščių vardai. Ebr. t. jie su- 
rašyti bent kiek kitoje eilioje ir nevisur 
galima tikrai pasakyti, apie kokiuos pauk- 
ščius kalbama. Sv. Rašto vertėjų ir aiškin- 
tojų nuomonės tame dalyke labai nevieno- 


Sv. Raštas, t. I. 


singula | 


į ir upėse ir tvenkiniuose. 10 Kas 


gi iš tų, kurie kruta ir gyvena 
vandenyje, neturi pelekų ir žvy- 
nų, tais jus bjaurėsitės !! ir jų bo- 
dėsitės; jų- mėsos nevalgysite 
ir vengsite jų maitos. 12 Visi ne- 
turintieji pelekų ir žvynų van- 
denyje skaitysis suteptais. 


13 Tie yra iš paukščių, kurių 
jus neprivalote valgyti ir kurių 
jums reikia vengti: arelis, gry- 
fas, juros arelis, 14 peslis ir va- 
nagėlis su visa jo veisle, 10 ir 
visa varnų veislė ir kas tik į 
jas panašu, 165 strausas ir pelėda, 
ir žuvėdra ir vanagas 5 visa 
jo veisle, 17 apuokas, ir naras, 
ir ibis, 18 ir gulbė, ir pelikonis, 
ir porfyrionas,  gersé ir visa 
kėkštų veislė; taipogi tutlis ir 
šikšnosparnis. 20 Visais iš spar- 
nuotųjų, kurie vaikščioja ant 
keturių kojų, jus bjaurėsitės. 21 
Tuos gi, kurie nors ant keturių 
kojų vaikščioja, bet paskutines 
blauzdas turi ilgesnes, kuriomis 
šokinėja ant žemės, 22 jums va- 
lia valgyti, kaip antai, visą skė- 
attaką. ofiomacha, 
didžiogius, visus su jų veislėmis. 
23 Kas gi iš sparnuotųjų turi 
tik keturias kojas, tų jus bodė- 
sitės; 24 ir kas nors prisiliestu 


"jų maitos, susiteps ir bus sutep- 


dos ir jų yra perdaug, kad butu galima visos 
paminėti. Vienas dalykas tikras, kad sutep- 
tais paskaityta vien paukščiai plėšrieji, nak- 
tiniai, mintantįs maita ir nešvarųs. — (14) 
Vanagėlis. Ebr. 'aijah reiškia tikriausiai 
sakalą. —- (20) Visais iš... Kalbama apie 
vabzdžius. — (21. 22) Tuos gi, kurie.. 


| Iš vabzdžių leidžiama valgyti skėrius ar- 
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ad vesperum: 35 et si necesse 
fuerit ut portet quippiam ho- 
rum mortuum, lavabit vestimen- 
ta sua, et immundus erit usque 
ad occasum solis. 

26 Omne animal quod habet 
quidem ungulam, sed non divi- 


dit eam, nec rumiinat, immun- | 


dum erit: et qui tetigerit illud, 
contaminabitur, 27 Quod ambu- 
lat super manus ex cunctis ani- 
mantibus, quæ incedunt quadru- 


pedia, immundum erit: qui teti- 
gerit morticina eorum, pollue- 


tur usque ad vesperum. ?8 Et 


qui portaverit hujuscemodi ca- | 


davera, lavabit vestimenta sua, 
et immundus erit usque ad ve- 


3 MOZ. 11, 25—33 


tas iki vakarui; 25 ir jei kam 
reiktu nešti kurį nors iš jų nu- 
stipusi, tas išplaus savo rubus 


"ir bus suteptas iki saulės sėdi- 


maui. 

2 Kiekvienas gyvulys, kurs 
kad ir turi naga, bet neskelta, 
ir negromulioja, skaitysis su- 
teptas; kas jo - prisiliestu, susi- 
teps.27 Kas iš visų gyvulių, turin- 
čių keturias kojas, eina leteno- 
mis, tie bus sutepti; kas prisi- 
liestu jų maitos, bus suteptas 
iki vakarui; 28 ir kas neštu to- 
kią maitą, išplaus savo drabu- 
žius ir bus suteptas iki vakarui; 
nes visa tai yra jums sutepta. 


sperum: quia omnia 1150 immun- | 


da sunt vobis. 


2 Hæc quoque inter polluta | 
reputabuntur de his, que mo- | 
ventur in terra, mustela et mus 


et crocodilus, singula juxta ge- 


nus suum, 30 mygale. et chame- | 


leon, et stellio, et lacerta, et 
talpa: 3! omnia hec immunda 
sunt. 
eorum, immundus erit usgue ad 
vesperum: 3: et super quod ce- 
ciderit quidquam de morticinis 
eoruin, polluetur tam vas lig- 
neum et vestimentum, quam pel- 
les et cilicia: et in quocumque 
fit opus, tingentur aqua, et pol- 
luta erunt usque ad vesperum, 
et sic postea mundabuntur. 30 
Vas autem fictile, in quod ho- 


ba didžiogius, kurių įvairios veislės ćio- 
nai išskaitomos. Plg. Mt. 3, 4; Mk. 1, 6. 

(27) Eina letenomis... Kaip šuo, katė, 
luokys ir kiti. | 

(29) Tai taipogi... Prie suteptųjų gy- 
vunų ir uždraustų valgyti priskaitomi slan- 
kiojantįs. Reikia patėmyti, kad slankio- 
jančiais gyviais šv. Rašte vadinasi ne tik 
bekojai, bet ir tie, kurie turi labai trum- 
pas kojas, kaip žiurkės, pėlės, kurmiai 


Qui tetigerit morticina | 


29 Tai taipogi skaitysis sutep- 
ta iš tų, kurie kruta ant žemės: 
žebenkštis, pelė ir krokodilas su 
visa jų veisle, 30 laukinė pelė 
ir kameleonas, salamandra, Za- 
lioji driežlė ir kurmis. 3! Visa 
tai bus sutepta. Kas prisiliestu 
jų maitos, bus suteptas iki va- 
karui. 5 Tr ant ko nukristu kas 
nors iš jų maitos. bus sutepta, 
kaip medinis indas ir apdaras, 
taip ir kailis ir ašntinė; ir ko- 
kiam nors reikalui butu varto- 


| jamas rykas, jis bus panertas 
vandenin, ir bus suteptas iki va- 
karui, ir taip paskui bus apkuop- 
| tas. 33 Molinis gi indas, į kuri 
| kas nors iš jų jkristu, susiteps 


ir tt. — Krokodilas. Ebr. ž. cab rasi“ 
reiškia didelę driezle. — (30) Lauki- 
nė pelė... Visi šitos eil. vardai labai abe- 
jotini. — (82) Ant ko nukristu... Plačiaus 
kalbama apie įvairių dalykų susitepimą 
slankiojančiųjų gyvių maita, nes tai daž- 
niaus galėjo atsitikti. — (33) Susiieps. 
Ebr. t: visa, kas bus viduje, su- 
siteps. Taigi, čionai turima mintyje 
puode laikomą viralą, gėralą, paprastą 
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rum quidquam intro ceciderit, 
polluetur, et idcirco frangendum 
est. 5 Omnis cibus, quem: come- 
detis, si fusa fuerit super eum 
agua, immundus erit: et omne 
liquens quod bibitur de univer- 
so vase, immundum erit, 35 et 
quidquid de morticinis hujusce- 
modi ceciderit super illud, im- 
mundum erit: sive clibani, sive 
chytropodes, destruentur. etim- 
‘mundi erunt. 36 Fontes vero et 
cisterna, et omnis aquarum con- 
gregatio munda. erit. Qui morti- 
cinum eorum tetigerit, pollue- 
tur. 37 Si ceciderit super semen- 
tem, non polluet eam. 38 Si au- 
tem quispiam aqua sementem 
perfuderit, et postea morticinis 
tacta fuerit, illico polluetur. 

39 Si mortuum fuerit animal, 
quod licet vobis comedere, qui 
cadaver ejus tetigerit, immun- 
dus erit usque ad vesperum: 59 


et qui comederit ex eo quippiam, | 


sive portaverit; lavabit vesti- 
menta sua, et immundus erit 
usque ad vesperum. 

4! Omne quod reptat super 
terram, abominabile erit, nec 


assumetur in cibum, 42 Quidquid | 


super pectus quadrupes gradi- 
tur, et multos habet pedes, si- 


ve per humum trahitur, non co- | 


medetis, quia abominabile est. 


vandenį arba ką kitą. Maitos įkritimu puo- 
dan visa tai susitepa, taippat kaip ir pats 
puodas. — (34) Tokio vandens: sutepto 
moliniame inde, arba suteptan indan įpil- 
to. — Kakalis: nedidelis nešiojamas ka- 
kalis.— Katilas. Ebr. kiraim; ką tas žo. 
dis reiškia, tikrai nezinia.. — (36) Salti- 
niai... Skirtumas čionai daromas dėlto, 
kad šuliniai, šaltiniai ir tt. labai reika- 
lingi visiems ir jie sunku apsaugoti nuo 
mažųjų gyvių įkritimo maitos, vanduo 
gi juose nuolat muinosi ir savaimi apsi- 
valo. — (37. 38) Ant sėklos. Grūdas turi 
žievę, kuri jį apsaugo nuo susitepimo, bet 


KUN. 11, 34—42 
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ir todėl jis reikės sudaužyti. 34 
Kiekvienas maistas, kurį valgy- 
site, jei ant jo bus užpilta to- 
kio vandens, bus suteptas; ir 
kiekvienas skystimas, kurs ge- 
riamas iš tokio indo, bus sutep- 
tas; 35 ir visa, ant ko. nukristu 
kas nors iš tokios maitos, bus 
sutepta; ir kakalis ir katilas bus 
sudaužyti, nes būs sutepti. 36 

altiniai gi ir šuliniai ir viso- 
kie vandens rinkiniai bus nesu- 
tepti. Kas prisiliestu išimtos iš 
jų maitos, susiteps. 37 Jei kris- 
tu ant sėklos, jos nesuteps. 38 
O jei kas apipiltu vandenimi 
sėklą ir paskui prisiliestu prie 


| jos maita, tuojau susiteps. 


39 Jei nustiptu gyvulys, kurį 


| jums valia valgyti, kas jo mai- 


tos prisiliestu, bus suteptas iki 
vakarui. 40 Ir kas valgytu ką 
nors iš jo arba neštu, išplaus 
savo drabužius ir bus suteptas 
iki vakarui. 


4! Visais, kurie šliaužia ant 
žemės, jųs bjaurėsitės ir jų né- 
valgysite. 4 Nevalgysite visų 
keturkojų, kurie slenka pilvu 
arba turi daugiaus kojų arba 
šliaužia žeme, nes tai pasibjau- 
rétina. 


grudui sušlapus per jo žievę vanduo sun- 
kiasi, todėl su vandenimi pasiekia patį 


| gruda ir nešvarumas. 


(39) Jei nustiptu... Perspėjimai apie 
nesuteptyjy gyvulių maita. — (40) Kas 
valgytu, netyčiomis ar nežiniomis, nes už 
kitokį nesūteptų gyvulių maitos valgymą 
skiriama išmetimas iš Izraėlio tautos. Plg. 
Skaitl. 15, 80... 

(41. 42) Visais.. Uždraudimas neval- 
gyti slankiojančius pratęsiamas ant visų 
jų veislių. Ebr. t. aiškiaus paminėti slan- 
kiojantįs bekojai, turintis keturias kojas, ir 
tie, kurie turi daugiaus negu keturias kojas. 
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43 Nolite contaminare animas 
vestras, nec tangatis quidquam 
eorum, ne immundi sitis. “: Ego 
enim sum Dominus Deus vester: 
sancti estote, quia ego sanctus 
sum. Ne polluatis animas ve- 
stras in omni reptili quod move- 
tur super terram. 15 Ego enim 
sum Dominus, qui eduxi vos de 
terra Algypti, ut essem vobis 
in Deum. Bancti eritis, quia ego 
sanctus sum. 

46 Ista est lex animantium ac 
volucrum, et omnis anime vi- 
ventis, quæ movetur in aqua, 
et reptat in terra, 47 ut diffe- 
rentias noveritis mundi, et im- 
mundi, et sciatis quid comedere 
et quid respuere debeatis. 


b) Istatai apie 


Caput XII. ! Locutusque est 
Dominus ad Moysen, dicens: ? 
Loquere filiis Israel, et dices ad 
eos: Mulier, si suscepto semine 
pepererit masculum, immunda 
erit septem diebus juxta dies 
separationis menstruæ. 3 Et die 
octavo circumcidetur infantulus: 


(43) Nesutepkite.. Perspėjimai apie 
slankiojančius užbaigiami rimtu paragini- 
mu užlaikyti duotuosius įstatus ir nuro- 
doma vyriausi jų reikalingumo priežastis. 
Ta gi priežastis yra Dievo šventumas, ku- 
ri Izraėlitai privalo sekioti. Nors visi už- 
draudimai paliečia tik išviršinį švarumą, 
tečiaus nuolatinis budrumas tame dalyke 
ir tai dėlei Dievo šventumo, turi ir gali 
atvesti juos į didesnį rupesnį taipogi vi- 
dujiniu dušios nekaltumu. 


(46. 47) Tasai yra... Uzbaigimas įsta- 
tų apie suteptus ir nesuteptus gyvius. 


12, 1-8. Įstatuose apie šešiauninkes 
nurodoma, kiek laiko privalo ‘skaityties 
sutepta moteriškė, pagimdžiusi berniuką 


MOZ, Ἡγ 48.18: 3 


43 Nesutepkite savo dušių, ir 
nieko iš jų nesilieskite, kad ne- 
butumėt sutepti. ** Nes aš esu 
Viešpats, jusu Dievas; bukite 


| šventi, nes aš esu šventas. Ne- 


sutepkite savo dušių neivienu 
slankiojančiu, kurie kruta ant 
žemės. 45 Nes aš esu Viešpats, 
kurs jus išvedžiau iš Aigypto 
žemės, kad bučiau jūsų Dievas. 
Busite šventi, nes aš esu šven- 
tas. i 
46 Tasai yra istatas apie gy- 
vulius ir paukščius ir visus gy- 
vius, kurie kruta vandenyje ir 
slankioja ant žemės, 47 kad pa- 
tirtumėte. skirtumą tarp nesu- 
tepto ir sutepto, ir žinotumėte, 
kas valia valgyti ir kas reikia 
atmesti. 


šešiauninkes. 


13. perskyrimas. ! Ir Viešpats 
kalbėjo Mozei, tardamas: ? Kal- 
bėk Izraėlio sunums ir jiems sa- 
kyk: Moteriškė, kuri, tapus nėš- 
čia, pagimdytu berniuką. bus sep- 
tynias dienas sutepta, kaip sa- 
vo mėnesinės negalės metu. ὃ 
Aštuntoje dienoje kūdikis bus 


arba mergaitę ir kokias aukas privalo 
atnašauti savo a; sikuopimo dienoje turtin- 
gesnioji šešiauninkė ir beturté. 

(2) Kalbėk... Paprotys skaityti šešiau- 


| ninkę sutepta buvo senas ir žinomas ne 


tik Izraėlitams, bet ir kitoms tautoms. Tą 
paprotį dabar Viešpats daro savo įstatu. 
Įsakomos taisyklės turi pagrindu ne tiek 
sveikatos žvilgsnius, kiek religijinius, nes 
šešiauninkei apsikuopti reikalaujamos tam 
tikros aukos. — Tapus nėščia. Anot ebr. 
t: turėtu ainiją. — Suiepia, kaip 
savo... Taigi, šešiauninkė skaitėsi sutep- 
ta ne dėlto, kad ji pagimdė, bet kad gim- 
dydama turėjo kraujo plūdimą, taippat 
kaip turi savo mėnesinės negalės metu. 


-- (3) Aštuntoje... Primenama prie pro- 


gos svarbus įsakymas apie kudikių api- 


KUN. 12, 4—8 


4 ipsa vero triginta tribus die. 
bus manebit in sanguine purifi- 
cationis suæ. Omne sanctum non 
tanget, nec ingredietur in San- 
ctuarium, donec impleantur dies 
purificationis sue. ° Sin autem 
feminam pepererit, immunda erit 
duabus hebdomadibus juxta ri- 
tum fluxus menstrui, et sexagin- 
ta sex diebus manebit in san- 
guine purificationis sue. 

6 Cumque expleti fuerint dies 
purificationis suæ, pro filio, si- 
ve pro filia, deferet agnum an- 
niculum in holocaustum, et pul- 
lum columbæ sive turturem pro 
peccato, ad ostium tabernaculi 
testimonii, et tradet sacerdoti. 
7 Qui offeret illa coram Domi- 
no, et orabit pro ea, et sic mun- 
dabitur a profluvio sanguinis sui: 
ista est lex parientis masculum 
aut feminam, 8 Quod si non in- 
venerit manus ejus, nec potue- 
rit offerre agnum, sumet duos 
turtures vel duos pullos colum- 
barum, unum in holocaustum, 
et alterum pro peccato: orabit- 
que pro ea sacerdos, et sic mun- 
dabitur. 


piaustymą ašmoje dienoje. — (4) Pasi- 
lks: atskirta, neišeidama iš namų. 
duodama šešiauninkei laiko atsilsėti nuo 
gimdymo vargų. — Savo apsikuopimo 
kraujuje: sutepta krauju, nuo kurio turi 
apsikuopti. — Nieko, kas šventa... Po 
septynių pirmųjų dienų šešiauninkės at- 
skyrimas nebebus toks griežtas. Jos pri- 
silietimas nesutepa kitų, bet kaikurie da- 
lykai pasilieka jai uždrausti, kaip tai, pri- 
siliesti, kas šventa, pvd. dalyvauti religi- 
jiniuose aukų pokiliuose ir tt. — (5) Jei 
pagimdyiu mergaitę... Kitokios svar- 
bios priežasties, kodėl, ' gimus mergaitei, 
apsikuopimo laikas paskirtas dusyk ilges- 
nis, nurodyti negalima, kaip tik įstatų da- 
vėjo Viešpaties valią. | 
(6-8) Kuomet bus pasibaigusios... Pa- 
skiriamos šešiauninkių aukos apsikuopi- 


mo dienoje. — Tasai yra istatas... Įsta- | 
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apipjaustytas; 4 ji gi pasiliks dar 
tris dešimtis tris dienas savo 
apsikuopimo kraujuje. Nieko, 
kas šventa, neprisilies ir neeis 
šventyklon, kolei nepasibaigs jos 
apsikuopimo dienos. * O jei pa- 
gimdytu mergaitę, bus sutepta 
dvi savaiti, kaip mėnesinės ne- 


| galės metu, ir šešias dešimtis 


šešias dienas pasiliks savo apsi- 
kuopimo kraujuje. 
6 Ir kuomet bus pasibaigusios 


| jos apsikuopimo dienos už sunų 


arba už dukterį, nuneš prie liu- 
dijimo šėtros angos metinį avi- 
nélj deginamajai aukai ir jauną 
karvelį arba turklelj aukai už 
nuodėmę ir atiduos kunigui, 7 
kurs tai atnašaus Viešpaties aky- 
vaizdoje ir melsis už ją, ir taip 
ji bus apkuopta nuo savo krau- 
jo pludimo. Tasai yra istatas 
apie gimdančią berniuką arba 
mergaitę. 8 O jei neturėtu iš ko 


| ir neišsigalėtu atnasauti avinė- 


lio, ims du turkleliu arba du 
jaunu karveliu, vieną deginama- 
jai aukai, o kitą aukai už nuo- 
dėmę; ir kunigas melsis už ją, 


| ir taip ji bus apkuopta. 


| tas apie šešiauninkes buvo apeiginis, to- 
Taip | 


dėl jis buvo užlaikytinas tik S. Įstatyme; 
o jei ir N. Jst. katalikų šešiauninkės pra- 
So kunigą įvesti jas į bažnyčią, tai dato 
iš dievotumo, kad padėkotu Dievui už 
laimingą gimdymą ir išmelstu palaimini- 
mą sau ir kudikiui. — O jei neturėtu... 
Taip atsitiko su švenč. P. Marija jos apsi- 
kuopimo dienoje. Vz. Lk. 2, 22-24, | 


13, 1—14, 57. Baisi raupsų liga buvo 
vienas iš didžiausių susitepimų Izraėlitui, 
nes jį atskirdavo iš jo tautos tarpo; todėl 


| ir įstatai apie raupsus gana platys. Visu- 


pirma nurodoma įvairios žymės, iš kurių 
galima pažinti raupsai ant kuno odos įvai- 
riuose atsitikimuose, ant galvos ir smakro, 
galop ant nuplikusios galvos, ir liepiama 
pripažintus raupsuotais atskirti „uuo žmonių 
draugijos; toliaus pridedama pamokymai 
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3 MOZ. 13, 1--8 


c) Įstatai apie raupsus. 


Caput XIII. ! Locutusgue est 
Dominus ad Moysen, et Aaron, 
dicens: 2 Homo, in cujus cute 
et carne ortus fuerit diversus 
color sive pustula, aut quasi lu- 
cens quippiam, id est plaga le- 
pre, adducetur ad Aaron sacer- 
dotem, vel ad unum quemlibet 
filiorum ejus. ὃ Qui cum viderit 
lepram in cute, et pilos in al- 


apie raupsus, atsirandančius ant drabužių; 
paskiriama taipogi apeigos, užlaikytinos 
priimant atgal žmonių draugijon išgijusį 
raupsuotąjį pasiturintį ir beturtį; uzbai- 
giama tas straipsnis pamokymais apie gy- 
venamų namų raupsus. 

(13, 1) Zmogus, ant kurio kuno odos... 
Čionai randame visuseniausias ir gana 
plačias žinias apie raupsų ligą, apie ku- 
rią apskelbiami Viešpaties įstatai. Ta bai- 
sia liga Izraėlitai regisi užsikrėtė Aigyp- 
te ir rasi iš čia ji prasiplatino po įvai- 
rius kraštus ir pas įvairias tautas, kurios 
ir iki šiaidienai negali jos visai nusikra- 
tyti. Raupsai yra tai sunki ir baisi liga, 
kuria žmogus suserga, atsiradus ir pasi- 
dauginus jo organizme tam tikriems ba- 
cillams (bacillus leprae). Vaisto tai ligai 
išgydyti iki šiai dienai neatrasta ir atradi- 
mas apsunkintas yra ta aplinkybe, kad 
lėpros bacillais niekaip negalima užkrėsti 
jokio gyvulio, ir rodosi jie galį veisties 
tiktai žmoguje. Raupsų liga savo pradžio- 
je paprastai apsireiškia arba dirksniuo- 
se (lepra nervorum, glabra, anaesthetica) 
orba odoje (lepra nodosa, tuberosa); nėra 
tai tečiaus dvi atskiri ligi, bet tik du tos 
pačios ligos apsireiškimu, kuriuodu daž- 
nai eina kits po kito ir paprastai esti 
organizme jau draug. Odos raupsai pra- 
sideda tuo, kad ant žmogaus kuno atsi- 
randa balsvi arba ir kitokios varsos taš- 
kai, neilgai trukus pavirstantįs mažais 
gumbeliais, kurie vis eidami didyn pasie- 
kia riešuto didumą. Gumbeliy daugiau- 
siai paprastai atsiranda ant veido, kurį 
taip subjaurina, kad žmogus ima rodyties 
turįs liuto snukį; iš čia radosi duodamas 
tai raupsų išvaizdai vardas lepra leon i- 
na. Tuo pačiu metu žmogaus pirštai lie- 
ka iškraipyti ir jais nebegalima naudoties. 
Tokiame stovyje ligonis pasilieka ilgus 


13. perskyrimas. ! Ir Viešpats 
kalbėjo Mozei ir Aaronui ir ta- 
rè: 2 Zmogus, ant kurio kuno 
odos atsirastu kitokios varsos 
taškas, arba šašas arba blizgan- 
ti vieta, turinti raupsų slogos 
išvaizdą, bus atvestas pas kuni- 
ga Aaroną arba pas kurį nors 
iš jo sunų. 3 Kuomet tasai pa- 
matys šašą ant odos ir patėmys, 


metus ir kenčia didžiausius skausmus. 
Paskui pilni bacillų gumbai virsta pra- 
trukstančiomis votimis, pilnomis bjaurių 
smirdinčių pulių; tų vočių darosi kaskart 
daugiaus; užsikrečia akįs ir isvarva; pirs- 
tų nariai atsileidzia ir ima trukti, kaika- 
da atkrinta visa ranka arba koja; lieka 
nugriaužtos lupos, nosis, ir visas ligonis 
pamažu pute puna, kolei liga nepasiekia 
ir nepažeidžia svarbiausių organų arba 
neprisideda kita, dažnai džiova, kuri vei- 
kiaus padaro galą žmogaus kentėjimams. 
Dirksnių raupsai kaikada prisideda prie 
odos raupsų, bet liga gali ir jais prasidė- 
ti. Tokiame atsitikime randasi ant odos 
taškas, kurs įdumba, 0 paskui pavirsta 
pusle; jai pratrukus, pradeda sunkties 
smirdintįs puliai, atsidengia gyva mėsa; 
kuno jautrumas darosi nevienodas: vienur 
visai nieko nebejaučiama, kitur gi kenčia- 
ma baisius nesilijančius skausmus, kurie 
gali tęsties ilgus metus; žaizdos vis didi- 
nasi, nariai tinsta ir stingsta, ir Žmogus 
nebegali pajudinti nei rankos nei kojos; 
vis didyn einantis troškulys priveda ligo- 
nį prie to, kad jis visai sustingsta, lyg 
apmiršta ir sėdėdamas arba gulėdamas 
laukia mirties, kuri jį išliuosuotu iš tų 


| baisių kentėjimų. Dirksnių  raupsai gali 


kaikada sustoti plėtęsi ir tai gana ilgam 
laikui, ο net dvidešimčiai ir trimsdešim- 
tims metų. Ir nors tuomet žmogus rodo- 
si visai išgijęs, tečiaus taip nėra, nes at- 
siradus jo organizme patogioms sąlygoms, 
kuriose vėl gali plėsties raupsų bacillai, 
ligonis atkrinta. — Mozės užrašyti įsta- 
tai apie raupsus nepaduoda moksliško jų 
tyrinėjimo, bet tik reikalingas taisykies 
ir nurodymus, kuriais remdamies kunigai 
galėjo be vargo atskirti tikrus raupsus 
nuo panašių į juos odos ligų ir teisingai 
nutarti, kas iš Izraėlitų buvo suteptas 


Ml lid 


KUN. 


bum mutatos colorem, ipsamque 
speciem lepre humiliorem cute 
et carne reliqua: plaga lepre est, 
et ad arbitrium ejus separabitur. 
1 Sin autem lucens candor fue- 
rit in cute, nec humilior carne 
religua, et pili coloris pristini, 


recludet eum sacerdos septem | 


diebus, 3 et considerabit die se- 
ptimo: et siguidem lepra ultra 
non creverit, nec transierit in 
cute priores terminos, rursum 
recludet eum septem diebus ali- 
is. 6 Et die septimo contempla- 
bitur: si obscurior fuerit lepra, 
et non creverit in cute, mun- 


dabit eum quia scabies est: la- | 


vabitque homo vestimenta sua, 
et mundus erit. 7 Quod si post- 
quam a sacerdote visus est, et 
redditus munditiæ, iterum lepra 


creverit, adducetur ad eum, ὃ | 


et immunditiæ condemnabitur. 


° Plaga lepræ si fuerit in ho- 
mine, adducetur ad sacerdotem, 


10 et videbit eum. Cumque co- | 


lor albus in cute fuerit, et ca- 
pillorum mutaverit aspectum, 
ipsa quoque caro viva apparue- 
rit: 1! lepra vetustissima judica- 
bitur, atque inolita cuti. Con- 
taminabit itaque eum sacerdos, 
et non recludet, quia perspicuæ 
immunditiæ est. 
effloruerit discurrens lepra in 
cute, et operuerit omnem cutem 


ta liga ir kas ne. — Kitokios varsos taš- 
kas. Ebr. š“eth, pakilusi arba sutinusi 
vieta; Vulgatoje tai verčiama įvairiais žo- 
džiais (plg. žem. 10. 19. 28. eil.) ir tik 
iš konteksto galima atspėti, apie ką iš- 
tikrųjų kalbama. Iš keleto taškų darėsi 
šašas, ebr. sappachath, o iš šašų blizgan- 
ti vieta, ebr. bahereih, liter. baltas 


13, 4—12 
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kad plaukai pabalę ir tai, kas 
turi raupsų išvaizdą, įdubę, su- 
lyginant su oda ir kitu kunu. 


"tai ir bus raupsų sloga, ir jo 


nutarimu žmogus bus atskirtas. 
* O jei ant odos bus blizgantis 
baltas taškas, bet nebus idubęs, 
sulyginant su kitu kūnu, ir plau- 
kai bus pirmykštės varsos, ku- 
nigas uždarys ji septynioms die- 
noms * ir apžiūrės septintoje 
dienoje; jei tariami raupsai ne- 
bus pasididinę ir nebus peržen- 


| ge pirmykščių ribų ant odos, 


vėl jį uždarys kitoms septynioms 
dienoms, © ir vėl apžiurės sep- 
tintoje dienoje; jei taškas bus 
tamsesnis ir nepasidinęs ant odos, 
apskelbs žmogų nesuteptu, nes 
tai šašai; ο žmogus išplaus savo 
drabužius ir bus nesuteptas. 7 
O jei po to, kaip ji matė kuni- 
gas ir pripažino nesuteptu, ša- 
šas pasididintu, bus pas jį vėl 
atvestas 8 ir bus apskelbtas su- 
teptu. 

9 Jei raupsų sloga atsirastu 
ant žmogaus, jis bus atvestas 
pas kunigą, !0 ir tasai jj apžiu- 
rės. Ir jei oda bus pabalus ir 


| plaukų varsa bus persimainius. 


pasirodys taipogi gyva mėsa, !! 
tai bus ženklas, kad raupsai įsi- 
senėję ir jauge 1 odą. Taigi, ku- 
nigas apskelbs jj suteptu ir ne- 


| uždarys, nes jo susitepimas aiš- 
12 Sin autem | 


kus. 120 jei raupsai besiplėsda- 
mi po odą imtu žydėti ir ap- 


| dengtu visą odą nuo galvos iki 
a capite usgue ad pedes, guid- | 


kojų, ką tik galima matyti aki- 


taškas. Tikri gi raupsai ebr. vadinasi 
cara'ath. 

(9-11) Jei raupsu sloga... Antras at- 
sitikimas, kuomet raupsų liga jau įsiga- 
lėjus ir apsireiškia visai aiškiai. — Oda 
bus pabalus. Ebr. t: ant kuno bus 
baltas sutinimas seth. — (12.13) 
Jei raupsai... Kalbama apie netikrus raup- 
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quid sub aspectum oculorum ca- 
dit, 13 considerabit eum sacer- 
dos, et teneri lepra mundissima 
judicabit: eo quod omnis in can- 
dorem versa sit, et idcirco ho- 


3 MOZ. 


mo mundus erit. 14 Quando ve- | 


ro caro vivens in eo apparuerit, 


15 tunc sacerdotis judicio pollu- | 
etur, et inter immundos reputa- 


bitur: caro enim viva si lepra 
aspergitur, immunda est. 16 Quod 
si rursum versa fuerit in albo- 
rem, et totum hominem operu- 
erit, 17 considerabit eum sacer- 
dos, et mundum esse decernet. 

18 Caro autem et cutis in qua 
ulcus natum est et sanatum, 19 
et in loco ulceris cicatrix alba 
apparuerit, sive subrufa, addu- 
cetur homo ad sacerdotem: 20 
qui cum viderit locum lepræ hu- 
miliorem carne reliqua, et pilos 
versos in candorem, contamina- 
bit eum: plaga enim lepræ orta 
est in ulcere. ?! Quod si pilus 
coloris est pristini, 
subobscura, et vicina carne non 
est humilior, recludet eum se- 
ptem diebus. ?? Ft si quidem 
creverit, adjudicabit eum lepræ. 

Sin autem steterit in loco 
suo, ulceris est cicatrix, et ho- 
mo mundus erit. 


24 Caro autem et cutis, quam 
ignis exusserit, et sanata albam 
sive rufam habuerit cicatricem, 
25 considerabit eam sacerdos, et 
ecce versa est in alborem, et 
locus ejus reliqua cute est hu- 
milior; contaminabit eum, quia 


sus. --- Nutars, kad jo raupsai .. Ebr. t.: 
nutars, kad sloga ištiktasis žmogus ne- 
suteptas. — (14-17) Jei jame pasirodys... 
Nevisai aišku, ar čionai kalbama apie tą 
patį atsitikimą, ką ir 12. 13. eil., ar apie 
kitą. 


et cicatrix | 


mis, 13 kunigas ji apžiūrės ir nu- 


tars, kad jo raupsai visutyriau- 
si, nes jie visi pabalo, ir todėl 
žmogus yra nesuteptas. 14 O jei 
jame pasirodys gyva mėsa, 15 
tuomet bus kunigo apskelbtas 
suteptu ir bus „paskaitytas tarp 
suteptu; nes jei gyva mėsa už- 
sikrečia raupsais, yra .sutepta. 
18 Q jei vėl pabals ir apdengs 
visą žmogų, V kunigas jį apžiu- 
rés ir nutars esant nesuteptą. 


15 Jei kam ant kuno odos ra- 
stusi votis ir užgytu, 19 ir vo- 
ties vietoje pasirodytu baltas 
arba rausvas randas, tokį žmo- 
gu atves pas kunigą, 30 kurs ma- 
tydamas, kad tariamų raupsų 
vieta idubus. sulyginant su ki- 
tu kunu, ir kad plaukai pabalę, 
apskelbs jj suteptu, nes votyje 
atsirado raupsų sloga. 2! O jei 
plaukai bus pirmykštės varsos. 
ir randas apytamsis ir nezemes- 
nis už aplink esantį kung, už- 
darys ji septynioms dienoms; 2? 


ir jei pasididintu, pripažins ji 


raupsuotu. °° O jei bus pasilikę 
toje pačioje vietoje, yra tai vo- 
ties randas, ir žmogus bus ne- 
suteptas. 

24 Jei keno kuno oda, kurią 
nudegino ugnis, sugijus turėtu 
baltą arba rausvą randą, 25 ku- 
nigas ją apžiurės ir jei ras ją 
pabalusią ir jos vietą žemesnę 
už likusią odą, apskelbs žmogu 
suteptu, nes rande radosi raup- 


(18-23) Votis... Nanjas atsitikimas, 
kuriame raupsai gali apsireikšti užgijusios 
voties vietoje. 

(24-28) Nudegino ugnis... Raupsai ga- 
li pasirodyti toje kuno vietoje, kame pa- 
siliko randas nuo įdeginimo. 


μυ... ר‎ = 


KUN. 13, 26—36 


plaga lepree in cicatrice orta est. 


26 Quod si pilorum color non | 


fuerit immutatus, nec humilior 


plaga carne reliqua, et ipsa le- | 


pre species fuerit subobscura, 
recludet eum septem diebus, *7 
et die septimo contemplabitur: 
si creverit in cute lepra, con- 
taminabit eum. 28 Sin autem in 
loco suo candor steterit non sa- 
tis clarus, plaga combustionis 


est, et idcirco mundabitur, quia | 


cicatrix est combusture. 


29 Vir, sive mulier, in cujus 
capite vel barba germinaverit 
lepra, videbit eos sacerdos. 30 
Et siguidem humilior fuerit lo- 
cus carne reliqua, et capillus 
flavus, solitogue subtilior, con- 
taminabit eos, quia lepra capi- 
tis ac barbæ est. 3! Sin autem 
viderit locum Waculee æqualem 
vicinæ carni, et capillum nigrum: 
recludet eum septem diebus, 32 
et die septimo intuebitur. Si non 
creverit macula, et capillus sui 
coloris est, et locus plagæ car- 
ni reliquæ æqualis: 33 radetur 
homo absque loco maculæ, et 
includetur septem diebus aliis. 
34 Si die septimo visa fuerit ste- 
tisse plaga in loco suo, nec hu- 
milior carne reliqua, mundabit 
eum, lotisque vestibus suis mun- 
dus erit. 35 Sin autem post emun- 
dationem rursus creverit macu- 
la in cute, 36 non quæret am- 
plius utrum capillus in flavum 
colorem sit immutatus, quiaaper- 


(29) Raupsai ant galvos... Ebr. t.: s lo- 
ga ant galvos... Tikri raupsai paprastai 
palieka ilgesniais plaukais apdengtas vie- 
tas nepaliestas; taigi, dabar kalbama apie 
netikrus raupsus, kurie čionai ebr. vadi- 
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sų sloga. 26 O jei plaukų varsa 
nebus persimainiusi ir taškas ne 
žemesnis uz likusį kung ir pa- 
čios sužeistos vietos išvaizda 
butu apytamsė, uždarys jį sep- 
tynioms dienoms 27 ir apžiūrės 
septintoje dienoje; jei Taupsai 
ant odos pasididintu. apskelbs 


| jį suteptu. 28 O jei baltumas pa- 


siliks savo vietoje ir būs nega- 
na šviesus, yra tai įdeginimo 
žaizda, ir todėl žmogus skaity- 
sis nesuteptas, nes yra įdegini- 
mo randas, 

39 Jei kuriam vyrui arba mo- 
teriškei atsirastu raupsai ant gal- 
vos arba ant smakro. juos ap- 
žiurės kunigas. 30 Ir jei jų vieta 
bus gilesnė už likusį kūną ir 
plaukai pageltę ir plonesni ne- 
gu paprastai, apskelbs juos su- 
teptais, nes yra galvos ir sma- 
kro raupsai. 310 jei matys, kad 
taško vieta lygi su aplink esan- 
čiu kunu ir kad plaukai juodi. 
jį uždarys septynioms dienoms 
32 ir vėl apžiūrės septintoje die- 
noje. Jei taškas nepasididins, ir 
plaukai bus tos pačios varsos, 
ir taško vieta ligi kitam kunui, 
33 žmogus bus nuskustas, atsky- 
rus taško vietą, ir bus uždary- 
tas kitoms septynioms dienomis. 
34 Jei septintoje dienoje pasi- 


| rodys, kad taškas stovi savo vie- 


toje ir nežemesnis už kitą kuna, 
apskelbs jį nesuteptu, ir jis iš- 
siplovęs savo drabužius bus ne- 
suteptas. 35 O jei po apskelbimo 
nesuteptu taškas ant odos vėl 
pasididins, 36 nebetyrinės dau- 
giaus, ar pageltę plaukai, nes 


nasi netheg, piktSasiai.— (31) Kad 
plaukai juodi. Ebr. τ: plaukai uejuo- 
di. — (33) Bus nuskustas..., kad geriaus 
matytusi, ar darosi tyrinėjamoje vietoje 
permaina. 
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te immundus est. 7 Porro si ste- 
terit macula, et capilli nigri fu- 
erint, noverit hominem sanatum 
esse, et confidenter eum pronun- 
tiet mundum. 

88 Vir, sive mulier, in cujus 
cute candor apparuerit, 39 intu- 
ebitur eos sacerdos: si depre- 
henderit subobscurum alborem 
lucere in cute, sciat non esse 
lepram, sed maculam coloris can- 
didi, et hominem mundum. 


40 Vir, de cujus capite capilli 
fluunt, calvus et mundus est: 41 
et si a fronte ceciderint pili, 
recalvaster et mundus est. 42 
Sin autem in calvitio sive in 
recalvatione albus vel rufus co- 
lor fuerit exortus, 43 et hoc sa- 
cerdos viderit, condemnabit eum 
haud dubie lepræ, quæ orta est 
in calvitio. 


4t Quicumque ergo maculatus 
fuerit lepra, et separatus est ad 
arbitrium sacerdotis, 4 habebit 
vestimenta dissuta, caput nu- 
dum, os veste contectum, con- 
taminatum ac sordidum se cla- 
mabit. 46 Omni tempore quo le- 
prosus est, et immundus, solus 
habitabit extra castra. 


(38. 39) Baltumas... Paprasti balti ša- 
šeliai, be odos įdubimo ir plaukų varsos 
permainos, neturėjo nieko bendro su raup- 
sais. — Baltos varsos taškas. Ebr. bo- 
hag, išbėrimas (egzėmos ryšis). Tas 
vardas ir dabar tebėra žinomas Arabams. 

(40. 41) Jei kuriam... Pats galvos plau- 
kų nusienkimas nėra raupsy ženklas; bet 
ant nuplikusios galvos gali atsirasti raup- 


sai. — (42. 43) Jei ant... varsa. Ebr. t.: | 


sloga. Toliaus ebr. t. labiaus skiriasi 
nuo Vulgatos: „tai yra išsiveržę ranpsai 
ant jo nuplikusio pakaušio arba kaltos. 
* Ir kunigas tai apziurés, ir štai ant nu. 
plikusio pakaušio arba kaktos yra balti 
arba rausvi slogos žvynai, išvaizda pana- 


ὃ MOZ. 


13, 37—46 


aiškiai yra suteptas. 37 Galop 
jei taškas nebus pasididinęs, ir 
plaukai bus juodi, pažins, kad 
žmogus išgijo, ir drąsiai teapskel- 
bia jį nesuteptu. 

38 Jei kuriam vyrui arba mo- 
teriškei pasirodytu ant odos bal- 


tumas, 39 apžiūrės juos kunigas. 


Jei atras. kad blizgantis ant 
odos baltumas yra apytamsis, 
težino, kad tai ne raupsai, bet 
baltos varsos taškas ir kad žmo- 
gus nesuteptas. 

40 Jei kuriam vyrui slenka 
nuo galvos plaukai, jis darosi 
plikagalviu ir yra nesuteptas. 
41 O jei plaukai nuslinko nuo 
kaktos, jis pasidarė plikakakéiu 
ir yra nesuteptas. ** O jei ant 
nuplikusios galvos arba kaktos 
atsirado balta arba rausva var- 
sa, 4311 tai pamatys kunigas, 
apskelbs ji be svyravimo turin- 
čiu raupsus, kurie atsirado ant 


| plikės. 


** Kas nors tat bus suteptas 
raupsais ir bus atskirtas kunigo 
nutarimu, ** turės išardytus dra- 
bužius, atidengtą galvą, burną 
uždengtą apdaru ir šauks, kad 
jis subjaurintas ir suteptas. 4" 
Visą laiką, kolei bus raupsuotas 
ir suteptas, gyvens vienas už sto- 
vyklos. 


šųs į raupsus ant kuno odos; *3 toks žmo- 
gus yra užsikrėtęs if suteptas; kunigas 
apskelbs jį suteptu; ant jo galvos yra jo 


| sloga“. 


(44-46) Kas nors tat... Negana to, kad 
pripažinti raupsuotais skaitėsi suteptais, 


| bet jiems dar reikėjo visai pasitraukti iš 


žmonių tarpo. Išardyti drabužiai, ati- 
| ų p y , 


dengta galva, uždengtas veidas turėjo liu- 
dyti apie jų nuliudimą ir gedulą. Kad 
niekas prie raupsuotojo nesiartintu ir ne- 
susiteptu, iis turéjo balsiai perspéti visus 
besiartinančius apie savo liga. — Gyvens 


| vienas už stovyklos, paskesniais gi lai- 


kais už miestų ir sodžių; raupsuotiems 
nebuvo uždrausta gyventi draug. Plg. 2 


KUN. 13, 47—58 


47 Vestis lanea sive linea, quæ 
lepram habuerit *5 in stamine 
atque subtegmine, aut certe pel- 
lis, vel quidquid ex pelle con- 
fectum est, 49 si alba vel rufa 
macula fuerit infecta, lepra re- 
putabitur, vstendeturque sacer- 
doti. °° Qui consideratam reclu- 


det septem diebus: ë! et die se- | 


ptimo rursus aspiciens si depre- 
henderit crevisse, lepra perse- 
verans est: pollutnm judicabit 
vestimentum, et omne in quo 
fuerit inventa: 52 et idcirco com- 
buretur flammis. 53 Quod si eam 
viderit non crevisse, 54 præci- 
piet, et lavabunt id, in quo le- 
pra est, recludetque illud sep- 
tem diebus aliis. *5 Et cum vi- 
derit faciem quidem pristinam 
non reversam, nec tamen crevis- 
se lepram, immundum judicabit, 
et igne comburet. eo quod in- 
fusa sit in superficie vestimen- 
ti vel per totum, lepra. ** Sin 
autem obscurior fuerit locus le- 
pre, postquam vestis est lota, 


abrumpet eum, et a solido di- | 


videt. 57 Quod si ultra apparue- 
rit in his locis, quæ prius im- 
maculata erant, lepra volatilis 
et vaga: debet igne comburi. 58 


Si cessaverit, lavabit aqua ea, | 


quæ pura sunt, secundo, et mun- 


Kar. 7, 3; Lk. 17, 12 ir k. Tokio atsky- 
rimo priežastis buvo dvejopa: viena, kad 
raupsuotojo prisilietimas sutepdavo akyse 
įstatymo kiekvieną žmogų, ο antra, kad 
raupsai tai limpanti liga, kuria sveikieji 
gali gana greitai užsikrėsti. 

(47) Raupsus turėtu vilnonis... Kaiku- 
rie atsirandantįs ant drabužių pelėsiai, 


kenksmingi Žmogaus sveikatai, buvo bent | 


kiek panašųs į žmonių raupsus; todėl kal- 
bant apie tuos paskutiniuosius tuojau 
duodami perspėjimai ir apie įvairių dra- 
bužių raupsus. — (48) Metmenuose arba 
atauduose. Ką ištikrųjų reiškia ebr. Ž. 
š“etli ir ‘ereb, nežinia. Reiksti gi met- 
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*7 Jei raupsus turėtu vilnonis 
| arba drobinis drabužis 18 met- 
menuose arba atauduose, arba 
kailis, arba kas nors padaryta 
iš kailio, 9 jei butu užkrėsta 
baltu arba rausvu tašku, skaity- 
"sis raupsais ir bus parodyti ku- 
| nigui, °° kurs juos apžiurėjęs už- 
darys septynioms dienoms; ™ 
ir jei vėl apžiurėdamas septin- 
toje dienoje atras padidéjusius. 
tai bus pasiliekantis raupsai; ir 
jis pripažins suteptu drabuži ir 
| visa, kame jie bus rasti; 02 ir 
todėl bus sudeginta ugnyje. ** 
O jei matys tašką nepadidėjusi, 
54 lieps išmazgoti tai, ant ko 
yra tariami raupsai, ir uždarys 
kitoms septynioms dienoms. ** 
Ir pamatęs, kad jo pirmykštė 
išvaizda nesugrįžo, nors raupsai 
ir nepasididino, paskaitys sutep- 
tu ir sudegins ugnyje, nes raup- 
sai įsigriaužė į apdaro pavirši 
arba persisunké kiaurai. °° O jei 
| drabužį išplovus raupsų vieta 
bus tamsesnė, atplėš ją ir at- 
skirs nuo drabužio. 57 O jei pa- 
| sirodys toliaus tose vietose, ku- 
riospirma buvo nesuteptos, raup- 
sai bus lakiojantįs ir klaidžio- 
jantįs; visa turi buti sudeginta 
ugnyje. °° Jei taškų nebeatsiras, 
' išmazgos antrą syki vandenyje 


menus ir ataudus jie vargiai reiškia, nes 
| anot 56. eil. (ebr. t.) kaikada reikėjo šis 
-tas atplėšti arba nuo š“eth, arba nuo 
‘ereb; metmenų gi ataudy drabuže juk 
negalima imti atskirai. — (49) „Baltu. 
Anot ebr. t: žalsvu. — (51) Pasilie- 
kantis raupsar. Ebr. mam'ereth, kenk- 
‘smingi. Toliaus nurodoma dar dvi dra- 
bužių raupsų ryši: pehetheth, įsi griau- 
ἄρ arba įsisunkę (55. e.) ir pora- 
chath, lakiojantįs raupsai (57. e.). 
— Reikia patėmyti, kad šitose eil. (δ1.- 
58) Vulgatos tekstas žymiai trumpesnis 
| už ebraiškąjį, kame užkrėstieji drabužiai 
kelis sykius išskaitomi. 
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da erunt. 59 Ista est lex lepree 
vestimenti lanei et linei, stami- 
nis, atque subtegminis, omnis- 
que supellectilis pellicex, quo- 
modo mundari debeat, vel con- 
taminari, 


Caput XIV. ! Locutusgue est 
Dominus ad Moysen, dicens: ? 
Hic est ritus leprosi, quando 
mundandus est: Adducetur ad 
sacerdotem: 3 qui egressus de 
Castris, cum invenerit lepram 
esse mundatum, * præcipiet ei, 
qui purificatur, ut offerat duos 
passeres vivos pro se, quibus ve- 


$*MOZ 13, 


sci licitum est, et lignum ce- 
drinum, vermiculumgue et hys- | 


sopum, 5 Et unum ex passeri- 
bus immolari jubebit in vase fi- 
ctili super aguas viventes: 6 ali- 
um autem vivum cum ligno ce- 
drino; et cocco et hyssopo tin- 
get in sanguine passeris immo- 
lati, 7 quo asperget illum, qui 
mundandus est, septies, ut jure 
purgetur: et dimittet passerem 
vivum, ut in agrum avolet. 8 
Cumque laverit homo vestimen.. 


| apskelbti 


ta sua. radet omnes pilos cor- | 


poris, et lavabitur aqua: purifi- 


catusque ingredietur castra, ita | 


dumtaxat ut maneat extra ta- 
bernaculum suum septem diebus, 


(14, 2) Atves pas kunigą. Ne pats pa- 
gijimas darė raupsuotąjį nesuteptu Įsta- 
tymo akyse ir jį grąžiuo vienybėn su iš- 
rinktaja tauta, bet kunigo nutarimas. To- 
dėl šv. tėvai matė toje 8. Į. kunigų val- 
džioje figurą valdžios, kurią turi N. Į. 
kunigai atgailos sakramente. — (4) Du... 
žvirbliu... Ebr. ž. cippor reiškia nedidelį 
paukštelį apskritai, todėl ir pridėtas pa- 
aiškinimas: kuriuos valia valgyti. — Nors 
dieviškas Įstatymo Davėjas ir nepaaiškino, 
kodėl raupsuotųjų apkuopimo apeigose 


reikia vartoti čionai nurodomi dalykai ir, 


todėl apie jų reikšmę galima tik spėti, 
vienok arčiaus į juos įsižiurėjus regisi 


59—14. 8 


tai, kas sutepla, ir bus nesutep- 
ta, 59 Tasai yra istatas apie raup- 
sus ant vilnonio arba drobinio 
drabužio, ant metmenų arba at- 
audų, ir ant kiekvieno apdaro 
iš kailio, kaip jie riekia pripa- 
žinti nesuteptais arba suteptais. 

14. perskyrimas. ! Ir Vieš- 


| pats kalbėjo Mozei, tardamas: 


*. Tos yra užlaikytinos apeigos. 
kuomet  raupsuotas reikia ap- 
skelbti nesuteptu. Jį atves pas 
kunigą, ὃ kurs išeis iš stovyk- 
los ir, radęs jį išgijusi nuo raup- 
sq, 4 jsakys apsikuopiančiam at- 
našauti už save du gyvu žvir- 
bliu, kuriuos valia valgyti, ir kė- 
dro medžio, raudonos vilnos ir 
yzopo. * Ir lieps vieną iš žvir- 
blių papjauti moliniame inde ant 
tekančio vandens, 5 kitą gi gy- 
vą draug su kėdro medžiu, rau- 
dona vilna ir yzopu padažys 
papjautojo žvirblio kraujuje 7 ir 
juo apšlakstys tą, kurs reikia 
nesnteptu, septynis 
sykius, kad butu teisėtai ap- 
kuoptas; ir paleis žvirbli gyvą, 
kad skristu į laukus. 8 Ir kuo- 
met žmogus bus išplovęs savo 
drabužius, jis nusiskus visus ku- 
no plaukus ir apsimazgos van- 
Aenimi, ir apkuoptas įeis į sto- 
vyklą; tečiaus dar septynias die- 


| nevalia abejoti apie pačios gilesnės reikš- 


més buvimą. Taigi aiškintojų dauguma 
mano, kad nepasiduodantis puvimui kėd- 


| ΤῸ medis turi išreikšti, kad apkuopiamo- 
| jo žmogaus kunas jau liuosas nuo raup- 
| sy puvimo; raudona vilna arba siulas —, 


| varsa; kvepintis yzopas —, 


kad į kung sugrįžo raudona sveikatos 
kad dvokian- 
tis raupsų kvapas prašalintas; papjautasis 
žvirblis turėjo jvaizdinti raupsuotojo mir- 
tį, liuosai gi paleidžiamas — naują gv- 
venimą ir sugrįžusią sveikatą. — (5) Pa- 
pjauti... Papjauti paukštelį turėjo pats ap- 
kuopiamasis, laikydamas jį ant molinio 
indo, kurian reikėjo įpilti vandens, paim- 


KU 
" et die septimo radet capillos 
capitis, barbamque et snperci- 
lia, ac totius corporis pilos. Bt 
lotis rursum vestibus et corpo- 
re, 10 die octavo assumet duos 
agnos immaculatos, et ovem an- 
niculam absque macula, et tres 
decimas similee in sacrificium, 
quæ conspersa sit oleo, et se- 
orsum olei sextarium. !! Cum- 
que sacerdos purificans homi- 


X. 14, 


| kung, 


9—17 445 
nas neeis savo šėtron, ° 0 sep- 
tintoje dienoje nusiskus savo 


galvos plaukus, barzdą ir ant- 
akius ir viso kūno plaukus. Ir 
vėl apiplovęs savo drabužius ir 
10 ims aštuntoje dienoje 
du avinėliu be kliaudos ir me- 


| ting avelę be kliaudos ir duoni- 
nei aukai tris dešimtines smul- 


nem. statuerit eum, et hec om- | 


nia coram Domino in ostio ta- 
bernaculi testimonii, 1» tollet 
agnum, et offeret eum pro de- 
licto, oleigue sextarium: et ob- 
latis ante Dominum omnibus, 
13 immolabit agnum, ubi solet 
immolari hostia pro peccato, et 
holocaustum, id est, in loco san- 
cto. Sicut enim pro peccato, ita 
et pro delicto ad sacerdotem 


pertinet hostia: Sancta sancto- | 


rum est. 14 Assumensque sacer 
dos de sanguine hostiæ, quæ 
immolata est pro delicto. po- 
net super extremum auriculæ 
dextræ ejus qui mundatur, et 
super pollices manus dextræ et 
pedis: 15 et de olei sextario mit- 
tet in manum 


suam sinistram | 


16 tingetgue digitum dextrum | 


in eo, et asperget coram Domi- 
no septies. !7 Quod autem reli- 
quum est olei in leva manu. 
fundet super extremum auricu- 
Je dextræ ejus qui mundatur, 


to iš šaltinio arba upės. Tas papjovimas 
nebuvo aukojimas ir buvo daromas tik 
tam, kad gavus kraujo, kurs sumaišytas 
su vandenimi buvo vartojamas šlakstymui. 
-- (10) Tris dešimtines: tris dešimtas 
efos dalis. Plg. Iš. 16, 16. 36; 29, 40. — 
Aliejaus šeštinę. Ebr. log. Anot daugu- 
mos aiškintojų tai buvo mažiausis ebrajų 
saikas, lygus dvyliktai hino daliai (0,29 
litro), anot kitų truputį daugiaus. — (12) 
Atnasaus... Apkuopiamasis daro aukas 
už prasikaltimą ir nuodėmę, ne dėlto kad 


κῖπ miltų, kurie tebuna apšlak- 


| styti aliejumi, ir atskirai alie- 


jaus šeštinę. 1! O kunigas, kurs 
žmogų apkuopia, pastatys jį ir 
visa tai Viešpaties akyvaizdon 
liudijimo šėtros angoje, 12 ims 
avinėlį ir atnašaus jį ir aliejaus 
šeštinę už prasikaltimą, ir visa tai 
atnašaus Viešpaties akyvaizdoje, 
13 papjaus avinėlį. kame paprastai 
pjaunama auka už nuodėmę ir 
deginamoji auka, tai yra šven- 
toje vietoje. Nes auka kaip už 
nuodėmę taip ir už prasikalti- 
mą pridera kunigui; ji yra la- 
bai šventa. 11 Ir "kunigas, ėmęs 
kraujo aukos, papjautos už pra- 
sikaltimą. padės ant apkuopia- 
mojo dešinės ausies pakremslės 
ir ant dešinės rankos nykščio ir 
didžiojo kojos piršto; 15 ir iš 
aliejaus šeštinės įsipils savo kai- 
riojon rankon, 15 ir padažys jame 
dešinį pirštą ir pašlakstys ties 
Viešpačiu septynis sykius. 17 
Likusį gi kairėje rankoje alie- 
Jų isles ant apkuopiamojo de- 
Sinés ausies pakremslės ir ant 


patįs raupsai butu prasikaltimas arba nuo- 
dėmė, bet dėlto kad žmogus galėjo neži- 
niomis padaryti ką nors iš to, už ką Įsta- 


| tymas reikalavo aukos už "prasikaltimą. 


arba nuodėmę. Be to apkuopiamasis tu- 
rėjo daryti deginamąją auką, todėl jam. 
reikėjo buti liuosam nuo nuodėmės ir pra- 
sikaltimo. — Visa tai atnašavęs... Ebr. 
t. čionai minima pakėlimo apeiga, apie 
kurią vz. Iš. 99, 24. 26. — (13) Tai yra. 
Nereikalingas Vulgatos priedas. -= ,)14- 
18) Emes kraujo... Aprašytos čionai apei- 
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et super pollices manus ac pe- 
dis dextri, et super sanguinem 
qui effusus est pro delicto, 3 
et super caput ejus.  Rogabit- 
que pro eo coram Domino, et 
faciet sacrificium pro peccato: 
tunc immolabit holocaustum, 20 
et ponet illud in altari cum li- 
bamentis suis, et homo rite mun- 
dabitur. 

21 Quod si pauper est, et non 
potest manus ejus invenire qua 


14, 18—28 


dešinės rankos ir kojos nykščio 
ir ant kraujo, išlietojo už prasi- 
kaltimą, !8 ir ant jo galvos. 19 
Paskui melsis už ji Viešpaties 
akyvaizdoje; ir darys auką už 
nuodėmę; ir tuomet papjaus de- 
ginamąją auką, ?0 ir ją padės 
draug su duonine auka, apšlak- 
styta aliejumi, ant altoriaus, ir 


| Žmogus bus teisėtai apkuoptas. 


dicta sunt, pro delicto assumet | 


agnum ad oblationem, ut roget 
pro eo sacerdos, decimamgue 
partem similee conspersee oleo 
in sacrificium, et olei sextarium. 
22 duosgue turtures sive duos 
pullos columbe, quorum unus 
sit pro peccato, et alter in ho- 
locaustum:  ofieretque ea die 
octavo purificationis sua sacer- 


21 O jei yra beturtis ir neis- 
sigali surasti paminėtųjų daly- 
kų, ims atnašai už prasikaltima 
avinėlį, kad kunigas pasimelstu 
už jį, ir dešimtą dali smulkių 


„miltų, apšlakstytų aliejumi, duo- 


doti, ad ostium tabernaculi te- | 


stimonii coram Domino. 4 Qui | 


suscipiens agnum pro delicto et | 
sextarium olei, levabit simul: | 
= immolatogue agno, de sangui- | 


ne ejus ponet super extremum 
auriculee dextre illius qui mun- 
datur, et super pollices manus 
cjus ac pedis dextri: 26 olei ve- 
ro partem mittet in manum su- 
am sinistram, #7 in quo tingens 
digitum dextræ manus asperget 


septies coram Domino: 28 tan- | 


getque extremum dextræ auri- 
culæ illius qui mundatur, et pol- 
lices manus ac pedis dextri in 
loco sanguinis qui effusus est 


gos primena kunigų pašventimą, nes ap- 
kuopiamasis grįžo vienybėn tos tautos, 
kuri turėjo buti „kunigiška karalija“. Plg. 
15. 19, 6. — (19) Melsis už ji. Anot ebr. 
t.: išdildys jo susitepimą. — Darys auką, 
už nuodėmę, — aukodamas metinę avelę 
(10. e) Ebr. t po šitų žodžių vėl pami- 
nėta, kad kunigas dildys apkuopiamojo 
susitepimą. Tie patis žodžiai ebr. t. at- 


ninel aukai, ir aliejaus šeštinę, 
22 taipogi du turkleliu arba du 
jaunu karveliu, kūriudviejų vie- 
nas teesic už nuodėmę, o an- 
tras deginamajai aukai. 33 Tai jis 
atneš aštuntoje savo apsikuopi- 
mo dienoje kunigui pas liudiji- 
mo šėtros angą Viešpaties aky- 
vaizdon. 71 Kunigas, ėmęs avi- 
nélj už prasikaltimą ir aliejaus 
šeštinę, pakels draug, 25 ir pa- 
pjovęs avinėlį jo krauju pateps 
dešinės apkuopiamojo ausies pa- 
kremslę ir dešinės jo rankos 
bei kojos nykščius; 36 aliejaus 
gi dali išpils savo kairėn ran- 
kon, 27 kuriame padažęs savo 
dešinės rankos pirštą pašlakstys 
septynis sykius ties Viešpačiu, 
28 ir prisilies dešinės apkuopia- 
mojo ausies pakremslės ir deši- 
nės jo rankos bei kojos nykš- 
čių toje vietoje, kame yra išlie- 


kartoti ir 20. eil. — Deginumąją auką 
iš antrojo avinėlio. 

(21) Beturtis. Beturčių aukos visuomet 
žymiai mažesnės. Tas rupesnis beturéiais 
Mozės Įstatyme patėmytinas. — Pasimel- 
stu už ji... Anot ebr: pakėlimui... 
kad butu išdildytas jo susitė- 
pimas. — (24) Pakels, užlaikydamas 
pakėlimo apeigą. Vz. Iš. 29, 94... — 


KUN. 14, 2 


pro delicto: 29 reliquam autem 
partem olei, que est in sinistra 
manu, mittet super caput puri- 
ticati, ut placet pro eo Dominum: 
30 et turturem sive. pullum co- 
lumbze offeret, 31 unum pro de- 
licto, et alterum in holocaustum 
cum libamentis suis. 3? Hoc est 
sacrificium leprosi, qui habere 
non potest omnia in emundatio- 
nem sui. 


33 Locutusque est Dominus 
ad Moysen et Aaron, dicens: 34 
Cum ingressi fueritis terram Cha- 
naan, quam ego dabo vobis in 
‘possessionem, si fuerit plaga le 
præ in ædibus, 35 ibit cujus est 
domus, nuntians sacerdoti, et 
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tasis už prasikaltimą kraujas. 59 
Likusią gi aliejaus dali, esančią 
kairėje rankoje, išpils ant ap- 
kuopiamojo galvos, kad permal- 
dautu už ji Viešpatį. 30 Atna- 
šaus taipogi turklelį arba jauną 
karvelį, 3! vieną už nuodėmę ir 
kitą deginamajai aukai su jos 
duonine atnaša, apšlakstyta alie- 
jumi 32 Ta yra auka raupsuoto- 


| jo. kurs negali visa turėti savo 


dicet: Quasi plaga lepre videtur | 


mihi esse in domo mea. 36 At 
ille preecipiet ut efferant uni- 
versa de domo, priusquam in- 
grediatur eam, et videat utrum 
leprosa sit, ne immunda fiant 
omnia quæ in domo sunt. In- 
trabitque postea ut consideret 
lepram domus: 37 et cum vide- 
rit in parietibus illius quasi val- 
liculas pallore sive rubore de- 
formes, et humiliores superficie 
reliqua, 38 egredietur ostium do- 
mus, et statim claudet illain se- 
ptem diebus. % Reversusgue die 
septimo, considerabit eam: si in- 
venerit crevisse lepram, 40 jube- 
bit erui lapides in quibus lepra 
est, et projici eos extra civita- 


(31) Už nuodėmę. Vulgatoje čionai be rei- | 


kalo pasakyta: pro delicto, nes auka už 
prasikaltimą buvo avinėlis (vz. 21. 24. eil.); 
vienas gi turklelis arba karvelis reikėjo 
aukoti už nuodėmę (vz. 22. e.). 31 eil. 
gale ebr. t. dar pridėta: „ir kunigas iš- 
dildys apkuopiamojo susitepimą Viešpaties 
akyvaizdoje“. 

(34) Kuomet busite... Įstatai apie dra- 
bužių raupsus buvo paduoti tuojau po 
žmonių raupsų, nes ir per tyrus keliau- 


apsikuopimui. 

33 Ir Viešpats kalbėjo Mozei 
ir Aaronui ir tarė: 31 Kuomet 
busite iėję Kanaano žemėn, ku- 
rią aš jums duosiu paveldėti, 
jei atsirastu raupsų sloga na- 
muose, 55 tas, keno namai, eis 
ir apreikš kunigui ir sakys: Man 
regisi lyg-kad raupsų sloga esan- 
ti mano namuose. 36 O jis, pir- 
ma negu įeis 1 namus ir žiurės, 
ar jie raupsuoti, lieps išnešti iš 


| jy visa, kad visi namuose esan- 


tis dalykai netaptu sutepti. Pas- 
kui įeis ir apžiurės namų raup- 
sus. 37 Ir pamatęs ant jų sienų 
tarsi duobeles, suteptas balsvais 
arba rausvais taškais ir gilesnes 
už kitą pavirši, 38 išeis iš namų 
angos ir tuojau juos uždarys 
septynioms: dienoms. 39 Ir su- 
grižęs septintoje dienoje juos 
apžiurės; jei ras raupsus pasidi- 
dinusius, 49 lieps išlupti akme- 
nis, ant kurių yra raupsai ir 


jant Izraėlitams, jų drabužiai galėjo užsi- 
krėsti ta liga; iš įstatų gi apie namų raup- 
sus daromas priedas, nes jie reikėjo pil- 
dyti tik paskesniu Jaiku. — Jei atsirastu 
raupsų... Anot ebr. t: ir užleisiu 


| raupsų slogą ant jusy pavel- 


déiosios žemės namų. Regimai 
tie namų raupsai buvo puvėsiai, atsiran- 
dantįs ant sienų, kenksmingi žmonių svei- 
katai, bet kokie, tikrai nežinia. — (37) 
Balsvais. Ebr. t: žalsvais. -- 
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tem in locum immundum: *! do- 
mum autem ipsam radi intrin- 
secus per circuitum, et spargi 
pulverem rasuræ extra urbem 
in locum immundum, ** lapides- 
que alios reponi pro his qui ab- 
lati fuerint. et’ luto alio liniri 
domum, 43 Sin autem postquam 
eruti sunt lapides, et pulvis era- 
sus, et alia terra lita, ** ingres- 
sus sacerdos viderit reversam 
lepram, et parietes respersos ma- 
culis, lepra est perseverans. et 
immunda domus: * quam statim 
destruent, et lapides ejus ac li- 
gna, atque universum pulverem 
projicient extra oppidum in lo- 
cum immundum. *° Qui intrave- 
rit domum quando clausa est, 
immundus crit usque ad vespe- 
rum: 4" et qui dormierit in ea, 
et comederit quippiam, lavabit 
vestimenta sua, *° Quod si in- 
troiens sacerdos viderit lepram 
non crevisse in domo, postquam 
denuo lita fuerit, purficabit eam 
reddita sanitate: 4 et in purifi- 
cationem ejus sumet duos pas- 
seres, lignumque cedrinum, et 
vermiculum atque hyssopum: 29 
et immolato uno passere in va. 
si fictili super aquas vivas, *! 
tollet lignum cedrinum, et hys- 
sopum, et coccum et passerem 


vivum, et tinget omnia in san~“ 


guine passeris immolati, atque 
in aquis viventibus, et asperget 
domum septies, 52 purificabitque 
eam tam in sanguine passeris 
quam in aguis viventibus, et in 
passere vivo, lignoque cedrino 
et hyssopo atque vermiculo. 53 
Cumgue dimiserit passerem avo- 
lare in agrum libere, orabit pro 
domo, et jure mundabitur. 


(49) Du žvirbliu. Ebr. t.: 


t 


| 
| 


juos išmesti už miesto sutepton 
vieton, *! pačiu gi namų vidų 
nuskusti aplinkui ir nuoskutas 
išpilti už miesto sutepton vie- 
ton, 4° ir idėti kitus akmenis 
išluptųjų vieton, ir kitu moliu 
ištepti namus. 13 0 jei išplėšus 
akmenis ir nuskutus dulkes 
ir kitu moliu ištepus, 4516]65 
kunigas pamatys sugrįžusius rau- 
psus ir sienas taškuotas, raupsai 
yra pasiliekantjs ir namai sutep- 
ti, ** Juos tuojau išgriaus, o jų 
akmenis ir medžius ir sutrupas 
ismes sutepton vieton už mie- 
to. * Kas ieitu į namus, kvo- 
met jie uždaryti, bus suteptas 
iki vakarui; 4: ir kas juose mie- 
gotu ir ką nors valgytu, išmaz- 
gos savo drabužius, ** O jei jėjęs 
kunigas matys raupsus nepasi- 
didinus namuose, kuomet jie 
buvo naujai ištepti, juos apkuops 
kaipo pasveikusius. +° Jiems ap- 
kuopti ims du žvirbliu ir kė- 
dro medžio ir raudonos vilnos 
bei yzopo, * ir papjovęs vieną 
žvirbli moliniame inde ant te- 
kančio vandens, ims kėdro 
medį ir yzopą ir raudoną vilną 
ir gyvajl žvirblį, ir visa pada- 
žys papjautojo žvirblio krauju- 
je ir tekančiame vandenyje, ir 
apslakstys namus septynius sy- 
kius, 52 ir juos apkuops kaip 
žvirblio krauju taip ir tekančiu 
vandenimi ir gyvuoja žvirbliu, 
ir kėdro medžiu ir yzopu bei 
raudona vilna ?3 Ir paleidęs gy- 
vaji zvirbli skristi liuosą į lau- 
kus. melsis už namus, ir jie bus 
teisėtai apkuopti, 


51 


du mažu paukšteliu. Vz. aug. 4 eil. 


KUN. 14, 54-15, 8 


34 Ista est lex omnis leprae et 
percussuree, °° lepre vestium et 


domorum, °° cicatricis et erum- | 


pentium papularum, lucentis ma- 
cule, et in varias species, colo- 
ribus immutatis, % ut possit sci- 
ri quo tempore mundum quid, 
vel immundum sit. 
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51 Tasai yra istatas apie vi- 
sokius raupsus ir piktsasius, 
*5 apie raupsus ant drabužių ir 
namų, °° ant randy, nušašimų. 
blizgančių taškų, ir apie įvai- 


| rias permainas jų varsose, 57 kad 


butu galima žinoti, kuomet kas 
nors yra nesutepta arba sutepta. 


d) Istatai apie susitepimus, kilstančius iš pačics Žmogaus 
prigimties. 


Japut XV. ! Locutusgue est 
Dominus ad Moysen et Aaron, 
dicens: Σ Loguimini filiis Israel, 
et dicite eis: Vir, qui patitur 
fluxum seminis, immundus erit. 
5 Et tunc judicabitur huic vitio 
subjacere, cum per singula mo- 
menta adhæserit carni ejus, at- 
que concreverit fedus humor. 
+ Omne stratum, in quo dormie- 
rit, immundum erit, et ubicum- 
que sederit. * Si quis hominum 
tetigerit lectum ejus, lavabit ve- 
stimenta sua: et ipse lotus aqua, 
immundus erit usque ad vespe- 
rum. ë Si sederit ubi ille sede- 
rat, et ipse lavabit vestimenta 
sua: et lotus aqua, immundus 
erit usque ad vesperum. © Qui 
tetigerit carnem ejus, lavabit 
vestimenta sua: et ipse lotus 
aqua, immundus erit usque ad 
vesperum, 5 Si salivam hujusce- 
modi homo jecerit super eum 
qui mundus est. lavabit vesti- 
menta sua: et lotus aqua, im- 


(54-57) Tasai yra... Paprasta užbaiga 
įstatų apie visokius raupsus. 


15, 1-93. Šitame straipsnyje surašyti 
įstatai apie žmogaus kuno susitepimg, po- 
liucijomis ir apie susitepimą moteriškės, 
kurią ištinka mėnesinė negalė, arba var- 
gina kitoks kraujo pludimas. 

(15, 2) Vyriškis, turis... Visupirma duo- 


Sv. Raštas, t. I. 


15. perskyrimas. ! Ir Viešpats 
kalbėjo Mozei bei Aaronui ir ta- 


' τό; 2 Kalbėkita Izraėlio sunums 


ir jiems sakykita: Vyriškis, turis 
sėklos pludimą. bus suteptas. * 
Tuomet jis skaitysis šitos ydos 


| apgalėtas, kuomet bjaurus šla- 


pumas nuolat limpa prie jo ku- 
no ir sustingsta. + Kiekvienas 
guolis, kame jis miegotu, ir vie- 
ta, kur sédétu, bus sutepta, * 


"Jei kas iš žmonių prisiliestu jo 


patalo, išplaus savo drabužius ir 
pats apsiplaus vandenimi ir bus 
suteptas iki vakarui. © Jei sėdė- 
tu, kame anas sėdėjo, turės iš- 
plauti savo drabužius ir pats 
apsiplaus vandenimi, ir bus su- 
teptas lig vakarui. 7 Jei kas 
prisiliestu jo kuno, išplaus savo 
drabužius, ir pats apsiplaus van- 
denimi, ir bus suteptas iki va- 
karui. 8 Jei toks žmogus spjau- 
tu ant nesuteptojo, tasai išplaus 
savo Tubus, ir apsiplaus vande- 
nimi, ir bus suteptas iki vaka- 


dami įstatai apie liguistas vyrų poliucijas, 
kurios darė žmogų įstatų akyse suteptu. 
— (3) Tuomet jis skaitysis... Paaiškina- 
ma, kokios yra to liguisio žmogaus sto- 
vio žymės, ir rasi atskiriama nuolatinės 
poliucijos (limpa prie jo kuno) ir poliu- 
cijos su laikiniais pertrukiais (sustingsta). 
— Balnas... Ebr. ž. merkab rasi reiškia 
vežimą arba vežimo sėdinę. 
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150 9 MOA. 
mundus erit usque ad vesperum. 
° Sagma, super quo sederit im- 
mundum erit: 10 et quidquid sub 
eo fuerit, qui fluxum seminis 
patitur, pollutum erit usque ad 
vesperum. Qui portaverit horum 
aliquid, lavabit vestimenta sua: 
et ipse lotus aqua, immundus 
erit usque ad vesperum. !! Om- 
nis, quem tetigerit qui talis est, 
non lotis ante manibus, lavabit 
vestimenta sua: et lotus aqua, 
immundus erit usque ad vespe- 
rum. 12 Vas fictile quod tetige- 
rit, confringetur: vas autem lig- 
neum lavabitur aqua. 

13 Si sanatus fuerit qui hu- 
juscemodi sustinet passionem, 
numerabitseptem dies postemun- 
dationem sui, et lotis vestibus 
et toto corpore in aquis viven- 
tibus, . erit mundus. 14 Die au- 
tem octavo sumet duos turtu- 
res, aut duos pullos columba. 
et veniet in conspectum Domi- 
ni ad ostium tabernaculi testi. 
monii, dabitguė eos sacerdoti. 
15 Qui faciet unum pro peccato, 
et alterum in holocaustum: ro- 
gabitque pro eo coram Domino, 
ut emundetur a fluxu seminis 
sui. 

16 Vir de quo egreditur semen 
coitus, lavabit aqua omne cor- 


pus suum: et immundus erit us- | 


que ad vesperum. 17 Vestem et 
pellem, quam habuerit, lavabit 
agua. et immunda erit usque 
ad vesperum, 18 Mulier, cum qua 


coierit, lavabitur aqua, et im- | 


munda erit usque ad vesperum. 


(13) Jei isgytu... Duodami pamokymai 
apie apsikuopimo apeigas. — Po savo ap- 
sikuopimo. Apsikuopimu čionai pavadin- 


tas pats isgijimas. — Tekanéiame vande- | 


nyje: šaltinio arba upės vandenyje. — 
— (15) Ir melsis už ji... Ebr. t: ir iš- 


15, 98 


| rui. 7 Balnas, ant kurio jis sėdė- 
| tu, bus suteptas. 10 Ir kas nors 
butu po tuo. kurs turi sėklos 
| pludima, bus sutepta iki vaka- 
| rui. Kas neštu ką nors iš tokių 
dalykų, išplaus savo drabužius, 
| ir pats apsiplaus vandenimi, ir 
| bus suteptas iki vakarui. !! Kiek- 
| vienas, kurio toksai prisiliestu, 
- nenusimazgojęs pirma rankų, iš- 
plaus savo rubus, ir apsiplaus 
vandenimi, ir bus suteptas iki 
vakarui. 12 Molinis indas, kurio 
prisiliestu, turi buti sudaužytas; 
medinis gi indas bus išmazgo- 
tas vandenimi. 

13 Jei išgytu, kurs serga to- 
kia negale, suskaitys septynias 
dienas po savo apsikuopimo ir, 
išmazgojęs drabužius ir visą ku- 
i na tekančiame vandenyje, bus 

nesuteptas. 14 Aštuntoje gi die- 
noje ims du turkleliu arba du 
| jaunu karveliu, ir ateis Viešpa- 
| ties akyvaizdon prie liudijimo 
šėtros angos, ir paduos juodu 
kunigui, 10 kurs iš vieno darys 
auką už nuodėmę, o iš kito de- 
ginamąją auką ir melsis už ji 
Viešpaties akyvaizdoje, kad bu- 
tu apkuoptas nuo savo sėklos 
pludimo. 

16 Vyriskis, kuriam atsitinka 
paprastas susitepimas, apiplaus 
vandenimi visą savo kuna ir bus 
suteptas iki vakarui. 11 Jis iš- 
plaus vandenimi drabužį ir kaili, 
kurį turėjo, ir tai bus sutepta 
iki vakarui. 18 Moteriškė, su ku- 
ria jis sugultu, apsiplaus vande- 

| nimi ir bus sutepta iki vakarui. 


dildys josusitepimą. 

(16) Vyras, kuriam... Kalbama apie 
paprastą poliuciją, įvykstančią netyčiomis 
ir tyčiomis iššauktą; ji visuomet sutepa 
| vyriškį. — (18) Moteriškė, su kuria... Mo- 
| terystės pareigų išpildymas sutepa moterį. 
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Mulier, quæ redeunte men- 
56 ας fluxum sanguinis, se- 
ptem diebus separabitur. 20 Om- 
nis qui tetigerit eam, immun- 
dus erit usque ad vesperum: 31 
et in quo dormierit vel sederit 
‘diebus separationis su, pollu- 
etur. ?? Qui tetigerit lectum ejus, 
lavabit vestimenta sua; et ipse 
lotus aqua, immundus erit us- 
-que ad vesperum. 23 Omne vas, 
super quo illa sederit, quisquis 
attigerit, lavabit vestimenta sua: 
ct ipse lotus aqua, pollutus erit 
usque ad vesperum, *4 Si coierit 
cum ea vir tempore sanguinis 
menstrualis, immundus erit se- 
ptem diebus: et omne stratum, 
in quo dormierit, polluetur. 


25 Mulier, quæ patitur multis 


. 15, 19—30 


| išplaus savo rubus, 
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19 Moteriškė, turinti mėnesi- 
"nį kraujo pludimą, bus atskirta 
septynioms dienoms. 50 Kiekvie- 
nas, kurs jos prisiliestu, bus su- 
teptas iki vakarui; 71 ir visa, ant 
ko ji gulétu arba sédétu savo 
atskyrimo dienomis, bus sutep- 
ta. 22 Kas prisiliestu jos patalo, 
ir pats ap- 


"siplaus vandenimi, ir bus sutep- 


diebus fluxum sanguinis non in 


tempore menstruali, vel que 
post menstruum sanguinem flue- 
re non cessat, quamdiu subja- 
cet huic passioni, immunda erit 
quasi sit in tempore menstruo. 
26 Omne stratum, in quo dor- 
mierit, et vas in quo sederit, 
pollutum erit. 27 Quicumque te- 
tigerit ea, lavabit vestimenta 
sua: et ipse lotus aqua, immun- 
dus erit usque ad vesperum, 38 
Si steterit sanguis, et fluere ces- 
saverit, numerabit septem dies 
purificationis suze: 29 et die octa- 
vo ofteret pro se sacerdoti duos 
turtures, aut duos pullos colum- 
barum ad ostium tabernaculi 
testimonii; 30 qui unum faciet 
pro peccato, et alterum in ho- 


tas lig vakarui. ?3 Kas nors pri- 
siliestu bet kokio rakando, ant 
kurio ji sėdėjo, išplaus savo-ap- 
darus, ir pats apsiplaus vande- 
nimi, ir bus suteptas iki vaka- 
rui. 2: Jei sugultu su ja vyras 
mėnesinio kraujo metu, bus su- 
teptas septynias dienas; ir kiek- 
vienas guolis, ant kurio jis mie- 
gotu, bus suteptas. 

25 Moteriškė, turinti kraujo plu- 
dimą daugeli dienų ne mėnesinės 


| negalės metu, arba kuriai pludi- 


mas po mėnesinio kraujo nesiliau- 
ja, bus sutepta, kolei kentės tą 
negalę, kaip mėnesinės negalės 


| metu. 26 Kiekvienas patalas, ant 


kurio ji miegotu, ir rakandas, ant 
kurio sėdėtu, bus suteptas. 27 Kas 
jų prisiliestu, išplaus savo apda- 
rus, ir pats apsiplaus vandenimi, 
ir bus suteptas iki vakarui. 28 Jei 
kraujas apsistotu ir liautusi plu- 
dęs, atskaitys septynias savo ap- 
sikuopimo dienas, 79 o aštuntoje 
dienoje atnasaus už save kuni- 
gui du turkleliu arba du jaunu 
karveliu prie liudijimo šėtros 
angos. 30 Tasai iš vieno darys 
auką už nuodėmę, ο iš kito de- 


Ebr. t. aiškiai pasakyta, kad vyras ir mo- 
teris bus abudu suteptu. 

- (19) Moteriškė, turinti... Įstatai apie 
paprastą moteriškai lyčiai mėnesinę ne- 
gale. — (24) Jei sugultu... Anot ebr. t.: 
„jei su ja gulėtu vyras, jos susitepimas 
us ant'jo...“ Taigi, čionai kalbama tik- 


riausiai apie paprastą gulėjimą viename pa- 
tale, o ne apie moterystės pareigų pildyma, 
už kurį tokiame atsitikime toliaus skiriama 
labai didelė bausmė. Plg. 18, 19; 20, 18. 

(25) Pludimą daugeli dienų... Perspė- 
jimai apie nepaprastą kraujo plūdimą. 
Plg. Mt. 9, 20... 
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locaustum, rogabitque pro ea 
coram Domino, et pro fluxu im- 
munditize ejus. 3! Docebitis er- 
go filios Israel ut caveant im- 
munditiam, et non moriantur in 
sordibus suis, cum polluerint ta- 
bernaculum meum quod est in- 
ter eos. 

32 Ista est lex ejus, qui pati- 
tur fluxum seminis, et qui pol- 
luitur coitu, 33 et quæ menstru- 
is temporibus separatur, vel que 
jugi fluit sanguine, et hominis, 
qui dormierit cum ea. 


3 MOZ. 


15, 81—16, 8 


ginamąją auką ir melsis Vieš- 
paties akyvaizdojė už ją ir už 
susitepimo pludimą. 3! Taigi, ju- 
du mokysita Izraėlio sunus, kad 
sergėtusi susibjaurinimo ir kad 
nenumirtu savo purvuose, jei 
suteptu jų tarpe esančią mano- 
šėtrą. 

32 Tasai yra istatas apie tu- 
rinti sėklos pludima ir susitepan- 
ti sugulimu, 33 ir apie tą, kuri 
mėnesinės negalės metu atski- 
riama, arba kuri turi nuolatinį 
kraujo pludimą, ir apie žmogų, 
kurs su ja miegotu. 


e) Apie permaldavimo dieną. 


Caput XVI. ! Locutusque est | 


Dominus ad Moysen post mor- 
tem duorum filiorum Aaron, 
quando offerentes ignem alie- 
num interfecti sunt: 2 et præ- 
cepit ei, dicens: Loquere ad Aa- 
ron fratrem tuum, ne omni tem- 
pore ingrediatur Sanctuarium, 
quod est intra velum coram pro: 
pitiatorio quo tegitur arca, ut 
non moriatur (quia in nube ap- 
parebo super oraculum) ὃ nisi 


16, 1-34. Metinės permaldavimo die- 
nos apeigos turėjo buti labai iškilmingos. 
Šitame straipsnyje išpradžios trumpai pa- 
sakojama apie prisirengimą prie jos apei- 
gų, toliaus aprašomos pačios permaldavi- 
mo apeigos, duodami pamokymai apie tos 
dienos aukas ir įsakoma daryti permal- 
davimas kas metai paskirtoje dienoje. 

(16, 1) Mirus dviem... Permaldavimo 
dienos įstatymas buvo apskelbtas išanksto 
(plg. Iš. 30, 10); jos gi paskyrimas įvyko, 
netrukus po dviejų Aarono sunų mirties; 
todėl tas atsitikimas čionai primenamas. 
— Kuomet, atnasaudami... Ebr. t.: Kuo- 
met artinosi Viešpaties aky- 
vaizdon ir numirė. Tas priminimas 
turėjo paraginti vyriausįjį kunigą griežtai 
užlaikyti duodamus toliaus įsakymus, kad 
juos perzengdamas neužsitrauktu ant sa- 
ves baisios Dievo bausmės. — (2) I šven- 


| Iš. 26, 31-34. 


16. perskyrimas. ! Ir Viešpats: 
kalbėjo Mozei, mirus dviem Aa- 
rono sunum, kuomet, atnašauda- 
mi svetimą ugnį, buvo užmušti, 
ž ir jam įsakė, tardamas: Sakyk 
savo broliui Aaronui, kad ne 
kiekvienu metu eitu į šventy- 
klą, esančią už užkabos ties mal- 
dytuve, kuria uždengta skrynia, 


kad nenumirtu (nes aš pasirody- 


siu debesyje viršuje žinyno); ὃ 


nejeis, jei nepadarys pirma ši- 


tyklą: į švenčiausiąją šėtros dalį, už už- 
kabos, kame buvo sandoros skrynia. Vz. 
— Kad nenumirtu. Už. 


| nepaklusnumą skiriama mirties bausmė. 


— Nes aš pasirodysiu debesyje. Anot aiš- 
kintojy daugumos tuo debesimi turėjo bu- 
ti dumų debesėlis, pasidarąs iš degančių 
smilkalų (18. e.), 
buvimo šėtroje, taip kad kiek sykių vy- 
riausis kunigas atnašaudavo smilkalus, tiek 
sykių Viešpats teikdavosi maloningai ap- 
silankyti švenčiausioje šėtros dalyje. Bet 
tekstas nieko nesako apie tai, kad Die- 
vas butu apsireiškęs šventykloje, kiek kar 


tų į ją įeidavo su smilkalais vyriausis. 
kunigas; todėl čionai tikriausiai atkarto- 


tas tik augščiaus duotas pažadėjimas. Vz.. 
Iš. 25, 92, — (3) Vers) už nuodėmę... 
Išpradžios pasakoma, kokias aukas turi 


prirengii pats vyriausis kunigas už save 


kaipo ženklas ` Dievo- 
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KUN. 16, 4—10 


heec ante fecerit: Vitulum pro 
peccato offeret, et arietem in 
holocaustum. * Tunica linea ve- 
stietur, feminalibus lineis veren- 
da celabit: accingetur zona li- 
nea, cidarim lineam imponet ca- 
piti: hec enim vestimenta sunt 
sancta: guibus cunctis, cum lo- 
tus fuerit, induetur. ὃ Suscipi- 
etgue ab universa multitudine 
filiorum Israel duos hircos pro 
peccato, et unum arietem in ho- 
locaustum. ë Cumque obtulerit 
vitulum, et oraverit pro se et 
pro domo sua, * duos hircos sta- 
re faciet coram Domino in os- 
tio tabernaculi testimonii: 8 mit- 
tensque super utrumque sortem, 
unam Domino, et alteram capro 
emissario: ° cujus exierit sors 
Domino, ofteret illum pro pec- 
cato: 10 cujus autem in caprum 
emissarium, statuet eum vivum 
coram Domino, ut fundat- pre- 
ces super eo, et emittat eum in 
solitudinem 


ir savo namus, 
(4) Drobine jupa... Vyriausiam kunigui 
liepiama. apsivilkti paprastų kunigų apda- 


rais; tik nuometą galvai pridengti jis tu- | 


rés savąjį, bet ir tą be šventosios skar- 
delės. Plg. Iš. 28, 36. — (5) Du ožiu už 
nuodėmę. Paprasta auka už tautos nuo- 
dėmę buvo veršis (vz. aug. 4, 13..), bet 
čionai, kaip ir kunigų pašventime, liepia- 
ma aukoti ožys. Nors įsakoma imti du 


oziu, bet ištikrųjų buvo pjaunamas aukai | 


tik vienas; antras galėjo vadinties auka 
tik labai plačioje to žodžio prasmėje; bet 
kolei buvo nežinia, katras ožys reikės 
pjauti, abudu skaitėsi lyg-kad vienu ir 
teisingai vadinosi auka už nuodėmę. — 
16) Pasimeldes. Ebr. kipper, darys per- 
maldavimą (dildys). — (8) Mes ant 
«abieju... Katras ožys reikia papjauti au- 
kai už nuodėmę, tai turi nutarti burta. 
Paskesniais laikais vyriausis kunigas dė- 
davo dėžutėn dvi lenteli, vieną su parašu 
laJahveh, o kitą su žodžiu la'aza’zel; pa- 
kratęs dėžutę imdavo abiem rankom draug 
įdėtasias lenteles; dešine ranka paimta 
lentelė buvo skiriama kunigo dešinėje pa- 


Plg. žem. 6. 11. eil. — | 
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tu dalykų: jis atnašaus verši už 
nuodėmę ir aviną deginamajai 
aukai. * Apsivilks drobine jupa, 
kuno nuogumą pridengs drobi- 
nėmis kelinėmis, apsijuos drobi- 
ne juosta, ant galvos užsidės 
drobinj nuometą; nes šitie ap- 
darai yra šventi; pirma apsiplo- 
ves apsivilks jais visais. * Ir ims 
iš visos Izraėlio sunų daugybės 
du ožiu aukai už nuodėmę ir 
vieną aviną deginamajai aukai. 
6 It atvedęs verši ir pasimeldęs 
už save ir už savo namus, 7 pa- 
statys du ožiu Viešpaties aky- 
vaizdon liudijimo šėtros angoje 
8 ir mes ant abiejų burtas, vie- 
na Viešpačiui, o antrą išsiusti- 
najam ožiui; 9 ant kurio kris bur- 
ta Viešpačiui, tą atnašaus už 
nuodėmę; 10 kurs gi turi būti iš- 
siųstinuoju ožiu, tą statys gyvą 
Viešpaties akyvaizdon, kad dary- 
tu ant jo maldas ir jį isvarytu 
į tyrus. 


statytajam oziui, ο kairiosios rankos len- 
telė antrajam ožiu. Geru ženklu skaitė- 
si, jei lentelė su parašu laJahveh rasda- 
vosi dešinėje rankoje. Ta lentele pažy- 
mėtasis ožys buvo skiriamas papjauti au- 
kai už tautos nuodėmę. — Išsiųstinajam 
ožiui. Ebr. la'aza'zel. To niekur kitur 
šv. Rašte nesutinkamo žodžio tikra pra- 
smė nežinoma. Senesnieji šv. Rašto ver- 
tėjai (LXX, Akv., Sym., Vulg.) manė, 
kad jis sudėtas iš dviejų žodžių ‘az, ož- 
ka ir 'azal, vesti; iš čia radosi nuo- 
monė, kad kalbama apie ožį, kurs reikia 
išvesti, išsiųsti, 0 ne pjauti aukai; bet 
tokio žodžio kilmės aiškinimo nepatvirti- 
na tolesnis pasakojimas (vz. 10. 26. eil.). 
Todėl kiti aiškintojai mano, kas tas žo- 
dis yra taippat vardas, kaip Jahveh; anot 
vienų taip vadinosi koki nors piktoji dva- 
sia, kuriai nuodėmėmis apsunkintas ožys 
buvo atiduodamas, ο anot kitų tikriaus 
vieta arba tyruma, kurion ožys buvo nu- 
vedamas. — (10) Darytu ant jo maldas. 
Vz. žem. 91. 6. — Ji išvarytu 1 tyrumą. 
Anot ebr. t.: išsiųs prie Azazėlio 


„į tyrus. 
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11 His rite celebratis, offeret 
vitulum et rogans pro se et pro 
domo sua, immolabit eum: 13 as- 
sumptogue thuribulo, quod de 
prunis altarisimpleverit, et hau- 
riens manu compositum thymia- 
ma in incensum, ultra velum 
intrabit in Sancta: 13 ut positis 
super ignem aromatibus, nebula 
eorum et vapor operiat oracu- 
lum, quod est supra testimoni- 
um, et non moriatur. 14 Tollet 
quoque de sanguine vituli, οἱ 
asperget digito septies contra 
propitiatorium ad orientem. 10 
Cumque mactaverit hircum pro 


ὃ MOZ. 


16, 1116 


11 Tai atlikus, kaip įstatai rei- 
kalauja, atnašaus veršį ir, mels- 
damos už save ir už savo na- 
mus, ji papjaus. 12 Ir ėmęs smil-: 
kytuvą, kurį bus pripildęs alto- 
riaus žarijomis, ir ranka pasė- 
męs sumaišytų smilkalų smilky- 
mui, ieis už užkabos į švenčiau- 
siąją vietą, 13 kad, uždėjus ant 


| ugnies smilkalų, jų debesėlis ir 


dumai apdengtu žinyną, 


peccato populi, inferet sangui- 


nem ejus intra velum, sicut præ- 
ceptum est de sanguine vituli, 
ut aspergat e regione oraculi, 
16 et expiet Sanctuarium ab im- 
munditiis filiorum Israel, et a 
prævaricationibus eorum, cun- 
ctisque peccatis. Juxta hune ri- 
tum faciet tabernaculo testimo- 


(11) Tai atlikus, kaip istatai reika- 
lauja. Tie žodžiai. Vulgatos "priedas. Už- 
baigus kalbėti apie prisirengimą prie per- 
maldavimo apeigų, toliaus pasakojama 
apie pačias apeigas ir aukas. — Atna- 
Saus verši. „ Apeigos prasideda atnašavi- 
mu veršio už vyriausiojo kunigo ir jo na- 
mų nuodėmę. Pagal augščiaus užrašytas 
(vz. 4, 4) aukų taisykles, vyriausis kuni- 
gas pirm papjovimo turėjo uždėti aukai 
rankas ant galvos; čionai gi įsakoma mal- 
dauti Viešpatį už save ir už savo namus. 
— (12) Altoriaus: deginamųjų aukų al- 
toriaus, ant kurio ugnis niekuomet neuž- 
gesdavo. Ebr. t. po žodžio altoriaus pri- 
dėta: kurs yra Viešpatiesaky- 
vaizdoje. — Sumaišytu smilkalų. Vz. 
Iš. 80, 7. 8. 84... — Teis už užkabos, 
skyrusios šventąją šėtros dalį nuo šven- 
čiausios. Tai buvo pirmas tą dieną įėji- 
mas švenčiausion &étros dalin. Įneštą 
smilkytuvą su degančiais smilkylais vy- 
riausis kunigas turėjo čia palikti ir tuojau 
išeidavo kraujo pasiimtų. — (13) Žinyną. 
Vz. Iš. 25, 16 ir tol. — (14) Pasiims ta- 
pogi.. Tai buvo antras įėjimas švenčiau- 


esanti 
ant liudijimo, ir kad patsai ne- 
numirtu. 14 Pasiims taipogi ver- 
šio kraujo ir pirštu pašlakstys 
septynis sykius ties maldytuve 
saulėtekio linkon. 15 Ir papjoves. 
oži už tautos nuodėmę, įneš jo 
kraujo už užkabos, kaip įsakyta. 
apie veršio kraują, kad pašlak- 
stytu ties žinynų, 10 ir apkuops 
šventyklą nuo Izraėlio sunų su- 
sitepimų, ir nuo jų peržengimų, 
ir nuo visų nuodėmių. Tokiuo- 
pat budu padarys liudijimo šė- 


| trai, ištiestai jų tarpe, tarp jų 


„ties kraujo septynis sykius“. 


sion vieton. Ebr. t. šitoje vietoje apšlak 
stymo apeigos aprašytos pilniaus: „Ir ims 
versio kraujo ir šlakstys savo pirštu ant 
maldytuvės saulėtekio šoną, ir pašlakstys 
savo pirštu taipogi ties maldytuve to pa- 
Sétra buvo 
atkreipta į vakarus, ir vyriausis kunigas 
įeidavo jon ir paskui, pakėlęs užkabą, 


| švenčiausion jos dalin per angą iš saulė- 


tekio pusės; todėl jis atsirasdavo prieš tą. 
sandoros skrynics šoną ir maldytuvės š0- 
ną, kurs buvo atkreiptas į saulėtekius, 
ir turėjo pašlakstyti krauju pirma, tą šo- 
ną, 0 paskui žemę ties skrynia; skrynios 
gi jis aplink neapeidavo. Pabaigęs tą pir- 


| maji šlakstymą, kurį vyriausis kunigas 


darė už save ir už savo namus, jis išei- 
davo. — (15) Ines jo kraujo... Tai tre- 
čias vyriausiojo kunigo įėjimas švenčiau- 


| sion vieton. — Ties žinynu. Ebr. t: ant 
| maldytuvésirties maldytuve. 


Tas antras šlakstymas buvo daromas už. 
visos tautos nuodėmes ir juo buvo apkuo- 
piama švenčiausi vieta nuo visų neteisy- 
bių, kuriomis Izraélitai per visus metus 
buvo lyg-kad sutepę tą vietą. — (16) Liu- 


KUN. 16, 17—22 


niji, quod fixum est inter eos in 
medio sordium habitationis eo- 
rum. 


17 Nullus hominum sit in | 


tabernaculo guandopontifex San- | 


ctuarium ingreditur, ut roget 
pro se et pro domo sua, et pro 


universo cetu Israel donec egre- 


diatur. 15 Cum autem 


ad altare quod coram Domino 
est, -oret pro se, et sumptum 
sanguinem vituli atque hirci fun- 
dat super cornua ejus per gy- 
rum; 19 aspergensque digito sep- 
ties, expiet, et sanctificet il- 
lud ab immunditiis filiorum Is- 
rael. 20 Postquam emundaverit 
Sanctuarium, et tabernaculum, 
et altare, tune offerat hircum 
viventem: 2! et posita utraque 
manu super caput ejus, confitea- 
tur omnes iniquitates filiorum 
Israel, et universa delicta atque 
peccata eorum: que imprecans 
capiti ejus, emittet illum per 
hominem paratum. in desertum. 
22 Cumque portaverit hircus om- 


dijimo šėtrai... Apkuopimas šventosios šė- 


švenčiausios, todėl kraujo šlakstymu. To- 
je šėtros dalyje kunigas regimai atlikda- 
vo taipogi permaldavimo apeigq ir ant 
smilkaly altoriaus, kaip tai jsakyta kitur. 
Vz. Iš. 80, 10. — (17) Tenebuna šėtro- 
je, kad kartais nepazvelgtu per pakeltą 
užkabą į švenčiausios šėtros dalies vidų. 
— (18.19) Prie altoriaus, esančio... Kal- 
bama apie apkuopimą deginamyjy aukų 
altoriaus. — Tesimeldžia. Ebr. t.: ap- 
kuopsjį. — Ant jo ragų. Plg. Iš. 27, 
2; 29, 19: Kun. 4, 7 ir k. — (20) Te- 
atveda gyvąji oči: tepastato Viešpaties 
akyvaizdon. Vz. 10. e. — (21) Teišpa- 
žista visas Tzraėlio sunų neteisybes... kal- 
bėdamas visuotiną išpažintį, knri paskes- 
niais laikais anot padavimo buvo išrėiš- 
kiama tokiais žodžiais: „Viešpatie, tavo 
tauta, Izraėlio namai, tave užrustino, kė- 
lė prieš tave maištą ir tau nusidėjo. Mal- 
dauju tave, Viešpatie, atleisk dabar kal- 
tybes, sukilimus, nuodėmes, kuriomis jie 
prasikalto ir kuriomis tavo tauta, lzraé- 


exierit | 
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gyvenamųjų vietų nešvarumų. 
11 Neivieno žmogaus tenebuna. 
šėtroje, kuomet vyriausis kuni- 
gas įeina Sventyklon melstųsi 
už save, ir už savo namus, ir už 
visą Izraélio susirinkimą, kolei 
jis neišeis. 18 Išėjęs gi prie al- 
Loriaus, esančio Viešpaties aky- 
vaizdoje. tesimeldžia už save ir. 
ėmęs veršio ir ožio kraujo, te- 
išlieja ant jo ragų aplinkui, 19 
ir pirštu šlakstydamas septynis 
sykius, teapkuopia ji ir tepa- 
šventina nuo visų Izraėlio su- 
nų nešvarumų. 20 Kuomet bus 


"apkuopęs šventyklą ir šėtrą ir 


altorių, tuomet teatveda gyvąji 
ožį 2! ir, uždėjęs abidvi ranki 
jam ant galvos, teišpažista vi- 
sas Izraėlio sunų neteisybės ir 
visus jų prasikaltimus ir nuodė- 


"mes. ir jais prakeikdamas jo gal- 


va ji išsiųs per tam tikrą žmo- 
gu į tyrumą. 32 Ir kuomet ožys 
nuneš visus jų prasikaltimus į 


| lio namai, prieš tave sukilo ir tave už- 
iros dalies buvo daromas taippat, kaip ir | 


rustino, kaip parašyta tavo tarno Mozės 
įstatyme: Toje dienoje parmaldavimas bus 
ant jusų, kad jus apkuopus nuo visų jūsų 
nuodėmių Viešpaties akyvaizdoje, ir jųs vėl 
tapsite nesuteptais. — Ir kunigai ir tau- 
ta, kurie stovėjo prieangyje, išgirdę pir- 
mąjį žodį išeinant iš vyriausiojo kunigo 
burnos, nusilenkdavo, atiduodavo pagar- 
binimą, parpuldavo kniupšti ant žemės ir 
sakė: Pašlovintas teesie garbingas jo ka- 
ralystės vardas amžių amžiais“. (Cit. Dict. 
de la Bible pagal Talmud, Joma, VI, 2) 
— Išsiųs per tam tikrą žmogu... Anot 
ebr. t., per pirmą pasitaikius} žmogų. 
Įstatas liepia čionai tik išsiųsti ožį į ty- 
rumą, bet paskesniais laikais jį nuvary- 
davo ant stataus kalno, nuo kurio nustum- 
davo, kad krįsdamas uzsimustu; ir vy- 
riausis kunigas tik tuomet pradėdavo to- 
lesnes dienos apeigas, kuomet gaudavo 
žinią, kad ožys jau uzsimuies. — (22) 
Nunes visus ju prasikaliimus... Taigi ožio 


| išvarymas į tyrus buvo ženklas atėmimo. 


ir atitolinimo visų tautos nuodėmių, ku- 
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nes iniguitates eorum in terram 
solitariam, et dimissus fuerit in 
deserto, 33 revertetur Aaron in 
tabernaculum testimonii, et de- 
positis vestibus, quibus prius 
indutus erat cum intraret San- 
ctuarium, relictisque ibi, 24 la- | 
vabit carnem suam in loco san- 
cto, indueturgue vestibus suis. | 
Et postquam egressus obtulerit 
holocaustum suum ac plebis, ro- 
:gabit tam pro se quam pro po- 
pulo: 25 et adipem, qui oblatus 
est pro peccatis, adolebit super 
altare. 20 Ille vero, qui dimise- 
rit caprum emissarium, lavabit 
vestimenta sua et corpus aqua, 
et sic ingredietur in castra. ?7 
Vitulum autem et hircum. qvi 
pro peccato fuerant immoliti, 
et quorum sanguis illatus est in 
Sanctuarium ut expiatio comple- 
retur, asportabunt foras castra, 
et comburent igni tam pelles 
quam carnes eorum ac fimum: 
28 et quicumque combusserit ea, 
lavabit vestimenta sua, et car- 
nem aqua, et sic ingredietur in 
castra. 

2 Eritque vobis hoc legiti- 
mum sempiternum: Mense sep- 
timo, decima die mensis afflige- 
tis animas vestras, nullumque 
opus facietis, sive indigena, si- 
ve advena qui peregrinatur in- 
ter vos. 30 In hac die expiatio | 
erit vestri, atque mundatio ab 
omnibus peccatis vestris: coram 


rios buvo lyg-kad sukrautos ant to ožio. 
-- (24) Savo rubais: vyriausiojo kunigo 
apdarais. — Savo ir tautos deginamgiq | 
auką; du avinu. Vz. 3. ir 5. e. — (25) 
Taukus... veršio ir ožio. Vz. 11. 15. e. 
— (26) Kurs nuves išsiustinąji oži. Ebr. 
t: Kurs nuves ožį prie Azazė- 
lio.. — (27) Vers; gi... Plg. aug. 4, 11... 
Zyd. 13, 11-13. Paskesniais laikais po 
paprastos vakarinės aukos vyriausis kuni- 


tuščią vietą ir bus paleistas ty- 
rumoje, 23 Aaronas sugrįš liudi- 
jimo šėtron ir, nusivilkęs apda- 
rus, kuriais pirma buvo apsiren- 


ges, ieidamas šventyklon, ir juos: 
tenai palikęs, 24 nuplaus savo: 


kung šventoje vietoje ir apsi- 
vilks savo rubais. Tr kuomet iš- 
ėjęs paaukos savo ir tautos de- 
ginamają auką, melsis kaip už 
save, taip ir už tautą, 35 ir su- 
smilkys ant altoriaus taukus, pa- 
aukotus už nuodėmes. 26 Tasai 
gi, kurs nuves išsiųstinąjį oži, 
nuplaus savo drabužius ir kung 
vandenimi ir taip įeis į stovy- 
klą. 27 Veršį gi ir οὔ], kuriuodu 
buvo paaukotu už nuodėmę ir 
kariųdviejų kraujas buvo įneš- 
tas šventyklon permaldavimui 
atlikti, išgabens už stovyklos ir 
sudegins ugnyje, kaip odas, taip 
mėsą ir mėšlus. 38 Ir kas tai su- 
degins, apiplaus vandenimi savo 
drabužius ir kung ir taip ieis į 
stovyklą. 


29 Tr tai jums bus amžinai už- 
laikytinas įstatas: Septintame 
mėnesyje, dešimtoje mėnesio die- 
noje varginsite savo dušias ir 
jokio darbo nedirbsite, nei čia- 
buvis, nei jusu tarpe pasiliekan- 
tis svetimtautis. 30 Tą dieną bus 
jūsų permaldavimas ir apsikuo- 
pimas nuo visų jusų nuodėmių; 


gas dar sykį įeidavo švenčiausion šėtros 
vieton pasiimtų ten paliktojo smilkytuvo. 
Vz. 12. e. 

(29) Tai jums bus... Permaldavimas 
privalo buti daromas kas metai, ir jam 
paskiriama dešimta diena mėnesyje tišri. 
Vz. Iz, 12,2. — Varginsite savo dušias, 
alkindami savo kung (Jier.). Tai buvo vie- 
natinė alkinimos diena, paskirta Mozės 
Įstatymu. (30) 74 dieną... Ebr. ji vadi- 
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2 KUN.‘16, 


Domino mundabimini. 3! Sabba- 


tum enim requietionis est, et | 


affligetis animas vestras religio- 
ne perpetua. 2 Expiabit autem 
sacerdos, qui unctus fuerit, et 
cujus manus initiate sunt ut 
sacerdotio fungatur pro patre 
suo: indueturgue stola linea et 
vestibus sanctis, 33 et expiabit 
‘Sanctuarium et tabernaculum 
testimonii atque altare, sacer- 
dotes quoque et universum po- 
pulum. 31 Eritque vobis hoc le- 
gitimum sempiternum, ut oretis 
pro filiis Israel, et pro cunctis 
peccatis eorum semel in anno 
Fecit igitur sicut præceperat 
Dominus Moysi. 
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jus busite apkuopti Viešpaties 
akyvaizdoje. 3! Nes tai yra il- 
sėjimos subata, ir jųs varginsite 


"savo dušias, pildydami amžinai 


užlaikytiną istatą. 32 Permaldaus 


"gi kunigas, kurs yra pateptas ir 


kurio rankos pašventintos, kad 
pildytu kunigystės pareigas už- 
uot savo tėvo; ir apsivilks dro- 
bine jupa ir šventais apdarais, 
33 ir apkuops šventyklą ir liu- 
dijimo šėtrą ir altorių. taipogi 
kunigus ir visą tautą. 31 Tal bus 


jums amžinai užlaikytinas įsta- 


tas, kad melstumėtės už Izraė- 
lio sunus ir už visas jų nuodé- 
mes vieną syki metuose. Taigi, 


"jis padarė. kaip Viešpats buvo 


Mozei isakęs. 


2 Apie šventumą, užlaikytiną kiekvienos šeimynos ir visos 


draugijos gyvenime. a) Kaikurie įstatai apie valgius. 


Caput XVII. ! Et locutus est 


| 17. perskyrimas. ! Ir Viešpats 
Dominus ad Moysen., dicens: 7 


kalbėjo Mozei ir tarė: * Sakyk 


Loguere Aaron et filiis ejus, et 


nasi jom kippurim arba jom hakkipurim. 
— (32. 33) Permaldaus gi... Dar sykį 
trumpai primenamos vyriausiojo kunigo 
pareigos permaldavimo dienoje. — (34) 
Kad melstumétés... Anot ebr. t., darytu- 
-mėte permaldavimą. — Taigi, jis: Aaro- 
nas. Kaip kiekviena auka už nuodėmę, 
taip ypatingai visa permaldavimo dienos 
iškilmė rodė ir primindavo, kad žmogaus 
prigimtis sugedusi ir turi ydas, kad ir 
išrinktoji tauta privalo daryti atgailą, kad 
visos aukos yra neužtektinos, kad reika- 
lingas žadėtasis Atpirkėjas, kurs pilnai 
padarys tai, ko truksta S. Įstatymui. Ir 
ištikrųjų, kaip dažnai sakė šv. tėvai, sek- 
-dami Povilą Apaštalą, Jėzus Kristus yra 
musų issiystinasis ožys ir „visos permal- 
„davimo dienos apeigos tai figuros busimų- 


jų dalykų, ο Apaštalas mums atidengia | 


jų paslaptį gromatoje į Zydus (9, 11...). 


Vyriausis kunigas, įeinąs su aukų krau- | 


ju į švenč. šėtros dalį, ženklina Jėzų 
Kristų, vyriausįjį busimųjų gėrybių kuni- 
ga, kurs įeina ne žmonių rankomis pa- 
„daryton šventyklon ir ne su ožių bei ver- 


Aronui ir jo sunums ir visiems 


šių krauju, bet kurs įeina amžinojon šven- 
tyklon su savo krauju. Jis įeina į dan- 
gų, kad stotusi prieš savo Tėvą ir mus 
uztartu. Jam nėra reikalo, kaip vyriau- 
siam žydų kunigui, eiti ton šventyklon 
kas metai su svetimu krauju: Jis vieną 


| sykį įėjo į dangų, sunaikinęs nuodėmę sa- 


vo mirtimi. Tas pats Apaštalas patėmija, 
jog kaip už stovyklos sudeginama gyvulių 
mėsa, kurių kraujas įnešamas į šventyk- 
lą, taip ir Jėzus Kristus norėjo numirti 
už miesto sienų, kad pašventintu tautą 
savo krauju“ (Calmet, Comment.). 


17, 1-16. Nauja įsakymų eilia (17 - 
20 persk.) arčiaus paliečia reikalaujamą 


| iš išrinktosios tautos šventumą. Cionai 


pirmoje vietoje patalpinta keletas perspė- 
jimų apie valgius, butent įsakoma visus 
maistui skiriamus gyvulius pjauti ne kur 
kitur, bet tik prie šėtros; prie tos progos 
kietai draudžiama valgyti gyvūlių krau- 


jas, nurodant uždraudimo priežastis, ir 


liepiama vengti taipogi maitos. 
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cunctis filiis Israel, dicens ad 
eos: Iste est sermo, quem man- 
davit Dominus, dicens: 3 Homo 


quilibet de domo Israel, si oc- | 


ciderit bovem aut ovem, sive 
capram in castris νοὶ éxtra ca- 
stra, 4 et non obtulerit ad osti- 
um tabernaculi oblationem Do- 
mino, sanguinis reus erit: quasi 
si sanguinem fuderit, sic peri- 
bit de medio populi sui. 5 Ideo 


5 MCZ. 


sacerdoti offere debent filii Is- 


rael hostias suas, quas occident 
in agro, ut sanctificentur Domi- 
no ante ostium tabernaculi te- 
stimonii, et immolent eas ho- 


stias pacificas Domino. 6 Fun- | 


detque sacerdos sanguinem su- 
per altare Domini ad ostium ta- 
bernaculi testimonii, et adolebit 
adipem in odorem suavitatis Do- 
mino: * et nequaquam ultra im- 
molabunt hostias suas dæmoni- 
bus, cum quibus fornicati sunt. 
Legitimum sempiternum erit il- 
lis et posteris eorum. 5 Et ad 
ipsos dices: Homo de domo Is 
rael, et de advenis, qui pere- 
grinantur apud vos, qui obtu- 
lerit holocaustum sive victimam, 
"et ad ostium tabernaculi te- 


(17,3) Kurs papjautu... Draudžiama 
pjauti gyvuliai, paskirti maistui, kur kitur. 
kaip tik šėtros prieangyje. Tas uždrau- 
dimas palietė tik pačius Izraėlitus, o ne 
jų tarpe gyvenusius svetimtaučius ir regi- 
mai buvo užlaikytivas tik tolei, kolei vi- 
sa tauta gyvena vienoje vietoje, stovyklo- 
se; paskesniais laikais, žydams užėmus 
ir išsiskirsčius po Palestiną, įstatas nebe- 
galėjo buti užlaikytas, todėl paskiaus jis 
buvo pakeistas kitokiais įsakymais. Vz. 
Atk. 12, 15... 15, 91... — (4) Kaltas 
kraujo: skaitysis tarsi galvažudžiu ir iš 
jo bus atimtos visos teisės, kurios suteik- 
tos išrinktajai tautai. — (5) Pašvęsti Vieš- 
paéiui. Išrinktosios tautos maistas pri- 
valo vuti pašventintas, todėl gyvuliai mai- 
stui paskirti reikia pašvęsti Viešpačiui 
tam tikromis apeigomis, kurios buvo Ja- 


17, 3-9 
Izraėlio vaikams ir jiems taik: 


Stai, ką Viešpats paliepė, saky- 
damas: 3 Kiekvienas žmogus iš 
Izraėlio „namų, kurs papjautu 
jauti arba avi arba ožką stovy- 
kloje arba už stovyklos, * ir ne- 
atnasautu aukos Viešpačiui prie 
šėtros angos, bus kaltas kraujo; 
lyg-kad butu išliejęs kraują, taip 
pražus iš savo tautos tarpo. * 
Todėl Izraėlio sunus savo pjau- 
tinus gyvulius, užuot papjanti 
ant lauko, privalo atvesti pas. 
kunigą, kad jie butu pašvęsti 
Viešpačiui ties liudijimo šėtros 
anga, ir privalo juos pjauti Vieš- 
pačiui kaipo dėkojimo aukas, ® 
Ir kunigas išlies kraują ant Vieš- 
paties altoriaus ties liudijimo: | 
šėtros anga ir susmilkys taukus, 
kad butu meilus kvapas Vieš- 
pačiui; * ir visai nebepjaus dau- 
giaus savo aukų piktoms dva- 
sioms, su kuriomis paleistuvavo. 
Tai bus amžinai užlaikytinas. 
istatas jiems ir jų ainiams. ὃ Ir- 
jiems sakysi: Zmogus iš Tzraélio. 
namų ir pasiliekančių jūsų tar- 
pe ateivių, kurs atnašautu de-. 
ginamąją auką arba darytu ki- 
tokią atnašą, ? ir jos neatvestu: 


bai panašios į dėkojimo aukų apeigas.. 
Plg. 3, 2... 7, 23... Apie tas apeigas kal- 
bama sek. eil. — (7) Piktoms dvasioms... 
Ebr, ž. š“irim kur kitur reiškia labai 
ganruotus ozius. Iš to kilo labai senas 
paprotys įvaizdinti kipšą su ragais ir sw 
ožio kojomis. Šitos eil. uždraudimu au- 
koti gyvulius piktoms dvasioms nurodo- 
ma antra priežastis, kodėl jie reikia pjau-- 
ti prie šėtros. Tas uždraudimas turėjo 
Izraėlitus apsaugoti nuo stabmeldžių prie- 
tary. Regimai Izraėlio sunųs buvo už- 
sikrėtę nuo pagonių, rasi Aigyptiečių, pa- 
pročiu daryti aukas iš gyvulių prasima-- 
nytiems piktiems dievaičiams, kuriuos sau 
įsivaizdindavo kaipo labai gauruotas ozius. 
— Su kuriais paleistuvdavo. Vz. Iš. 34, 
15. — (8. 9) Zmogus... Aukas tikrajam: 


| Dievui, kurias patriarkų laikais buvo va- 


ee ATP; 


KUN. 17, 1014 


stimonii non adduxerit eam, ut | 
offeratur Domino, interibit de 
populo suo. 2 
10 Homo quilibet de domo Is- 
rael, οὐ de advenis qui peregri- | 
nantur inter eos, si comederit 
sanguinem, obfirmabo faciem me- 
am contra animam illius, et di- 
sperdam eam de populo suo, !! 
quia anima carnis in sanguine 
est: et ego dedi illum vobis, ut 
super altare in eo expietis pro 
animabus vestris, et sanguis pro 


animæ piaculo sit. 12 Idcirco di- | 


xi filiis Israel: Omnis anima ex 
vobis non comedet sanguinem, 
nec ex advenis, qui peregrinan- 
tur apud vos. °° Homo quicum- 


que de filiis Israel, et de adve- | 


nis, qui peregrinantur apud vos. 
si venatione atque aucupio ce- 
perit feram vel avem, quibus 
vesci licitum est, fundat san- 
guinem ejus. et operiat illum 
terra. 14 Anima enim omnis car- 
nis in sanguine est: unde dixi 
filiis Israel: Sanguinem univer- 
sæ carnis non comedetis, quia 
anima carnis in sanguine est: et 
quicumque comederit illum, in- 
teribit. 
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prie liudijimo šėtros angos, kad 
butu paaukota Viešpačiui, pra- 
žus iš savo tautos. 

10 Jei kurs nors žmogus iš Iz- 
raėlio namų ir iš pasiliekančių 
jūsų tarpe ateivių valgytu krau- 
ją, aš atkreipsiu savo veidą prieš 
jo dušią ir ji išdildysiu iš jo 
tautos, !! nes kuno gyvybė yra 
kraujuje, ir aš jums jį daviau, 
kad juo permaldautumėte ant 
altoriaus už savo dušias, ir kad 
kraujas butu permaldavimas už 
dušias. 12 Todėl aš tariau Izrač- 
lio sunums: Neivienas nei iš ju- 
sy, nei iš pasiliekančių jūsų tar- 
pe ateivių nevalgys kraujo 12 
Kiekvienas žmogus iš Izraėlio 
sunų ir iš pasiliekančių jusų tar- 
pe ateivių, jei pagautu medžio- 
damas arba spąstais žvėri arba. 


| paukštį, kuriuos valia valgyti, 


lia daryti visur, dabar įsakoma aukoti | 


vienatinėje vietoje prie liudijimo šėtros 
angos. Tas įstatas paliečia ne tik pačius 
Izraėlitus, bet ir gyvenusius su jais sve- 
timtaučius. Tokie svetimtaučiai turėjo pa- 
siduoti Izraėlio įstatams, išsižadėti stab- 
meldystės (vz. žem. 20, 2) ir užlaikyti 
kaikurias religijines žydų apeigas; nuo 
Izraėlitų jie skyrėsi tik tuo, kad nepasi- 
duodavo apipjaustymui. ; 

(10) Valgytu kraują. Uždraudimas val- 
gyti kraują buvo labai senas (plg. Prad. 
9, 4); jis buvo jau ir Mozės apskelbtas 
(vz. Kun. 3, 17; 7, 26. 27); bet dabar 
kalbama apie jį plačiaus. — Atkreipsiu 
savo veidą... Gražus antropomorfizmas, iš- 
reiškiąs, kad Dievas veikiai duos pajusti 


teišlieja jo kraują ir jį tepriden- 
gia žeme. !! Nes kiekvieno ku- 
no gyvybė yra kraujuje; todėl 
aš tariau Izraėlio sunums: Ne- 
valgysite kraujo iš jokio kuno, 
nes kuno gyvybė yra kraujuje; 
ir kas jį valgytu, pražus. 


kaltininkui savo rustybe. — (11) Nes ku- 
no gyvybė... Nurodomos uždraudimo prie- 
žastįs: pirma, kad kraujas yra gyvybės 


"buveinė (plg. Prad. 9, 3-6); antra, kad 


Dievas, pasilikdamas kraują sau, norėjo: 
padaryti iš jo savo tautai lyg-kad per- 
maldavimo įrankį, nes, išliejant prie alto- 
riaus kraują, aukojamojo gyvulio gyvybė 


| atlygindavo už aukojančio nuodėmes. Plg. 


| Uždraudimas 


Zyd. 9, 22, — (13. 14) Jei pagautu... 
valgyti kraują gyvulių, 
tinkančių aukoms, pratęsiamas ant krau- 
jo apskritai visų gyvūlių, kuriuos bu- 
vo valia valgyti. Tas uždraudimas žydų 
pildomas ir šiandien; jo laikėsi laikinai 
ir pirmieji krikščionįs. Plg. Apd. 15, 20... 
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15 Anima, quæ comederit mor- 
ticinum, vel captum a bestia, 
tam de indigenis quam de ad- 
venis, lavabit vestimenta sua et 
semetipsum aqua, et contami- 
natus erit usque ad vesperum: 
et hoc ordine mundus fiet. 16 
Quod si non laverit vestimenta 
sua et corpus, portabit iniqui- 
tatem suam. 


1 


15 Kas iš vietinių gyventojų 
arba ateivių valgytu maitą ar- 
ba tai, kas žvėries sudraskyta, iš- 


| mazgos savo drabužius ir pats 


apsiplaus vandenimi, ir bus su- 
teptas iki vakarui; ir tuo budu 
bus apkuoptas. 16 O jei neišplaus 
savo drabužių ir kuno, nešios 
savo neteisybę. 


b) Moterystės šventumas. 


Caput XVIII. ! Locutus est | 


9 


Dominus ad Moysen, dicens; 2 


Loquere filiis Israel, et dices | 


ad eos: Ego Dominus Deus ve- 
βίοι: * juxta consuetudinem ter- 
re Algypti, in qua habitastis, 
non facietis: et juxta morem re- 
gionis Chanaan, ad quam ego 
introducturus sum vos, non age- 
tis, nec in legitimis eorum am- 
bulabitis. * Facietis judicia mea, 
et priecepta mea servabitis, et 
ambulabitis in eis. Ego Domi- 
nus Deus vester. 5 Custodite le- 
ges meas atque judicia, que fa- 
ciens homo, vivet in eis. Ego 
Dominus. 

€ Omnis homo ad proximam 
sanguinis sui non accedet, ut 
revelet turpitudinem ejus. Ego 


(15) Kas... valgytu maitą... užsimiršęs 
arba nežiniomis. Plg. aug. 9, 33; Iš. 22, 
21, — Nešios savo kaltybę... Vz. aug. 
5, 1... - 


18, 1 - 30. Moterystės šventumui užlai- 
kyti Viešpats, iškilmingai perspéjes savo 
tautą, kad nesilaikytu pagoniškų papro- 
čių, apskelbia giminystės laipsnius, da- 
rančius moterystę tarp kaikuriy ypatų už- 
drausta, ir pasmerkia keletą priešingų 
dorai pasielgimų. 


(18, 1) Aš Viešpats, jusu Dievas. Tais | 
žodžiais Viešpats tarsi savo antspaudu | 


nuolat patvirtina šitame ir sekančiuose 
straipsniuose užrašytus įsakymus. Yra 


15. perskyrimas. ! Ir Viešpats 
kalbėjo Mozei, tardamas. 2 Kal- 
bėk Izraėlio sunums ir jiems sa- 
kyk: Aš Viešpats, jusų Dievas. 
3 Jųs nesilaikysite papročio Ai- 
gypto žemės, kurioje gyvenote, 
ir nedarysite papročiu Kanaano 
šalies, kurion aš jus ivesiu, ir 
pagal jų taisykles nesielgsite. * 
Pildysite mano nutarimus, ir už- 
laikysite mano įsakymus, ir pa- 
gal juos elgsitės. Aš Viešpats, 
jasu Dievas. * Užlaikykite ma- 
no įstatūs ir nutarimus, kuriuos 
pildydamas žmogus bus jais gy- 
vas. Aš Viešpats, 


6 Neivienas žmogus nesiartins 
prie tos, kuri su juo sujungta 
kraujo giminyste, jos nuogumo 


tai ženklas, kad tų įsakymų užlaikymas 
buvo svarbus ypač išrinktosios tautos šven- 
tumui palaikyti.—(5) Bus jais gyvas: Lai- 
més ne tik ilgą ir laimingą gyvenimą čia 
ant žemės, bet ypač ir visupirma užsipel- 
nys amžinąjį (Auks. Aug.j. Plg Rym. 10, 
5; Gal. 3, 12 

(6) Neivienas žmogus nesiartins... Iš- 
reiškiama apskrita taisyklė, kuria drau- 
džiamos moterystės tarp ypatų, esančių 
kraujo giminystėje (consanguinitas) arba 
gentystėje (affinitas); tuo labiaus ta tai- 
sykle uždraustas visoks paleisiuvavimas 
tarp giminių ir genčių. — Nuogumo ati- 
dengtų. Taip čionai išreiškiami kuniški 
moterystės santikiai tarp vyro ir moters. 


` 


| 
2 
2 
i 


ANETT‏ ר ה 


KUN. 18, 9—17 


Dominus. 7 Turpitudinem patris 
tui et turpitudinem matris tue 
non discooperies: mater tua est: 
non revelabis turpitudinem ejus. 
s Vurpitudinem uxoris patris tui 


"non discooperies turpitudo enim 


patris tui est. * Turpitudinem 
sororis tuæ ex patre, sive ex 
matre, quæ domi vel foris ge- 
nita est, non revelabis. 10 Tur- 
pitudinem filiæ filii tui vel ne- 
ptis ex. filia non revelabis: quia 
turpitudo tua est. !! Turpitudi- 
nem filiæ uxoris patris tui, quam 
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"atidengtų. Aš Viešpats. 7 Ne- 


peperit patri tuo, et: est soror | 


tua, non revelabis. 12 Turpitu- 
dinem sororis patris tui non 
discooperies: quia caro est pa 
tris tui.  Turpitudinem sororis 
matris tuee non revelabis, eo 
quod caro sit matris tue. 1 
Turpitudinem patrui tui non re- 
velabis, nec accedes ad uxorem 
ejus, quæ tibi affinitate conjun- 
gitur. 15 Turpitudinem nurus tue 
non revelabis. quia uxor filii tui 
est, nec discooperies ignomini- 
am ejus. 16 Turpitudinem uxo- 
ris fratris tui non revelabis: quia 
turpitudo fratris tui est. 17 Tur- 
pitudinem uxoris tuæ et filiæ 
ejus non revelabis. Filiam filii 


— (7) Tavo tėvo nuogumo. Vyras ir jo 
moteris skaitosi vienu kunu, ir kas turė- 
tu kuniškus santikius su pačia, tuo pa- 
čiu subjaurintu jos vyrą; todėl čionai ir 
minimas tėvo nuogumo atidengimas, nors 
paleistuvingas ryšis bus ištikrųjų tik su 
motina. — (8) Tavo tėvo pačios: pa- 
motės, kurią tėvas vedė moterimi, mirus 
pirmajai savo tikrai pačiai. — (9) Ta- 
vo sesers: tikros sesers ir netikros, kuri 
turėjo kitą tėvą arba kitą motiną ir kuri 
buvo gimus namie, t. y. teisétoje mote- 
rystėje, arba kur kitur, t. y. nemotery- 
stėje. Moterystė tarp brolio ir sesers pas 
Aigytiečius ir kaikurias kitas tautas bu- 
vo paprastas dslykas. — (10) Tavo tėvo 
dukters... Draudžiama moterystė tarp se- 
nelio ir anukés, vis tiek, ar ji bus užgi- 


atidengsi savo tėvo nuogumo ir 
savo motinos nuogumo; ji tavo: 
motina; neatidengsi jos nuogu- 
mo. 8 Neatidengsi tavo tėvo pa-: 
čios nuogumo; nes tai tavo tė- 
vo nuogumas.? Neatidengsi nuo- 
gumo tavo sesers, kuri yra ta-- 
vo tėvo arba tavo motinos duk-- 
tė. gimusi namie arba kur kitur. 
10 Netidengsi tavo sunaus duk- 
ters arba anukės iš tavo dukters 
nuogumo, nes tai tavo nuogu- 
mas. 11 Neatidengsi nuogumo ta- 
vo tėvo pačios dukters, kurią ji 
pagimdė tavo tėvui ir kuri yra 
tavo sesuo. 12 Neatidengsi tavo 
tėvo sesers nuogumo, nes tai 
tavo tėvo kunas. 15 Neatidengsi 
tavo motinos sesers nuogumo, 
nes tai tavo motinos kūnas, 14 
Neatidengsi tavo dėdės nuogu- 
mo ir nesiartinsi prie jo pačios, 
nes ji suvienyta su tavim gen- 
tyste. 15 Neatidengsi tavo mar- 
čios nuogumo, nes ji tavo su- 
naus pati, ir neapnuoginsi jos 
gėdos. 16 Neatidengsi tavo bro- 
lio pačios nuogumo, nes tai ta-- 
vo nuogumas. 17 Neatidengsi ta- 
vo pačios ir jos dukters nuogu- 
mo. Neimsi dukters jos sunaus ir 


mus iš jo sunaus, ar iš dūkters. Spėja- 
ma, kad šitos eil. žodžiais uždraudžiama 
kitur nepaminėta moterysté tarp tėvo ir 
dukters; nes jei anukė skaitosi senelio 
kunu (tavo nuogumas)ir ryšis su ja bu- 
«ο savo kuno subjaurinimu, tai tuo la- 
biaus tarp tėvo ir tikros dukters. — (11)- 
Tavo tėvo pačios dukters... Kuo skirias: 


| šitas uždraudimas nuo 9. ejl., neaišku. — 


(16) Tavo brolio pačios. Tečiaus taip 
vadinamas levirato įstatas leido imti mo- 
terystėn mirusio be vaikų brolio pačią. 
Vz. Atk: 25, 5..; plg. Prad. 88, -8: — 
(17) Tavo pačios ir jos dukters... Jei kas 
vedė moterimi našlę, turėjusią dukterį, 
arba anukę iš savo sunaus ar iš dukters, 
nevalia būvo imti moterystėn abiejų draug, 
nei kitos po kitos. Plg. žem. 20, 14; Atk. 
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ejus, er filiam filiæ illius non 
sumes, ut reveles igñominiam 
ejus: quia caro illius sunt, et 


talis coitus incestus est. 
rorem uxoris tuæ in pellicatum 
illius non accipies, nec revela- 
bis turpitudinem ejus adhuc il- 
la vivente. 

19 Ad mulierem, quæ patitur 
menstrua, non accedes, nec re- 
velabis feditatem ejus. 20 Cum 
uxore proximi tui non coibis, 
nec seminis commistione macu- 
laberis. 2! De semine tuo non 
-dabis ut consecretur idolo Mo- 
loch, nec pollues nomen Dei tui. 
Ego Dominus. ?? Cum masculo 
non commiscearis coitu femineo, 
quia abominatio est, 33 Cum om- 
ni pecore non coibis, nec macu- 
laberis cum eo. Mulier non suc- 
DETA nec miscebitur 

: quia scelus est. 

αι Νος polluamini in omnibus 
his, quibus contaminate sunt 
universe gentes, quas ego ejici- 
„Mū ante conspectum vesttum, 
25 et guibus polluta est terra: 
cujus ego scelera visitabo, ut 
evomat habitatores suos. 26 Cu- 
stodite legitima mea atque ju- 


dicia, et non faciatis ex omni- | 


bus abominationibus istis, tam 
indigena quam colonus qui pe- 
regrinantur apud vos. 27 Omnes 
„enim exsecrationes istas fece- 
runt accolæ terræ qui fuerunt 
ante vos, et polluerunt eam. 38 
‘Cavete ergo ne et vos similiter 


27,28. — (18) Pačios sesers. Draudžiama 
imti į pačias draug dvi seseri, kaip tai 
buvo padaręs patriarkas Jokubas. 

(19) Nesiartinsi... Plg. aug. 15, 19... 
— (20) Su savo artimo pačia. Draudžia- 
ma svetmoterystė. Plg. Iš. 20, 14; žem. 
20 10; Atk. 22, 22 ir k. — 
Molochui. Būvo tai Kananiečių, ypač gi 
Penikijiečių dievaitis. Aukojami jam vai- 
kai buvo sudeginami. Plg. žem. 20, 2.., 


18 So- ! 


18, 18-28 


dukters jos dukters, kad atdeng- 
tumei jos nuogumą, nes tai jos 
kunas, ir toks sugulimas yra 
kraujo gėda. 18 Neimsi tavo pa- 
čios sesers 1 guloves ir neati- 


‘ dengsi jos nuogumo, anai gyvai 
tebesant. 


19 Nesiartinsi prie moteriškės, 
sergančios mėnesinė negale, ir 
neatidengsi jos gėdos. 20 Nesu- 
gulsi su savo artimo pačia ir 
nesusitepsi, vienydamos su ja. 
21 Neduosi iš savo vaikų, kad 
butu pašvęsta stabui Molochui 
ir nesubjaurinsi tavo Dievo var- 
do. Aš Viešpats. ?? Nesugulsi su 
vyriškiu kaip su moteriškė, nes 
tai baisus bjaurumas. 33 Nesi- 
vienysi su jokiuo gyvuliu ir su 
juo nesusitepsi. Moteriškė nepa- 


siduos galvijui ir nesivienys su : 


juo. nes tai baisi kaltybė. 


(21) Stabui | 


21 Nesusitepsite visais tais bu- 
dais, nes taip susitepė visos tau- 
tos, kurias aš ismesiu iš poju- 
sy akių; 35 ir taip sutepta yra 
žemė. Aš aplankysiu jos pikta- 
darystes, kad ji išvemtu savo 
gyventojus. 0 Užlaikykite ma- 
no įstatus ir nutarimus ir ne- 
darykite neivieno iš tų bjauru- 
mų, kaip čiabuviai taip ir jusu 
tarpe pasiliekantissvetimtaučiai. 
2? Nes visus tuos baisius bjau- 
rumus darė krašto gyventojai, 
buvusieji pirm jusų, ir ji sute- 
pė. 28 Sergėkitės tat, kad ir ju- 
su neišvemtu panašiai, jei toly- 


Kaikurie tečiaus aiškintojai supranta šitą 
eil, atsižvelgdami į ebr. t., apie sugulimą 
su svetimtaute. — (22) Su vyriškiu... S0- 
domiškoji nuodėmė. Plg. Prad. 19, 5; žem. 
20, 18; Atk. 23, 18; Rym. 1, 27 ir k. — 
(23) Nesivienysi... Plg. Iš. 22, 19; Atk. 
27, 21: 

(24-30) Nesusitepkite... 
paraginimas ištikimai laikyties apskelb- 
tujų įstatų apie moterystės šventumą. 


Panaujinamas | 


; 
1 


KUNA 


evomat, cum paria feceritis, si- 
cut evomuit gentem, quæ fuit 
ante vos. 29 Omnis anima, quæ 
fecerit de abominationibus his 
quippiam, peribit de medio po- 
puli sui. 30 Custodite mandata 
mea. Nolite facere quæ fecerunt 
hi qui fuerunt ante vos, et ne 
polluamini in eis. Ego Dominus 
Deus vester., 


c) Sventumas iš atžvilgio 


Caput XIX. t Locutus est Do- 
minus ad Moysen, dicens: 2 Lo- 
quere ad omnem cetum filio- 
rum Israel, et dices ad eos: San- 
cti estote, quia ego sanctus sum, 
Dominus Deus vester. 3 Unus- 
quisque patrem suum, et ma- 
trem suam timeat. Sabbata mea 
custodite. Ego Dominus Deus 
vester. * Nolite converti ad ido- 
la, nec deos conflatiles faciatis 
vobis. Ego Dominus Deus ve- 
ster. 5 Si immolaveritis hostiam 
pacificorum Domino ut sit pla- 
cabilis, 
molata, comedetis eam, et die 
altero: quidquid autem residu- 
um fuerit in diem tertium, ig- 
ne comburetis. 7 Si quis post 
biduum comederit ex ea, profa- 
nus erit, et impietatis reus: 8 
portabitque iniquitatem suam, 


19, 1-87. Sitan straipsnin patilpo kai- 
kurie jau seniaus apgarsinti įstatai. Tai- 
gi, čionai visupirma primenama reikalin- 
gumas buti šventais, gerbti gimdytojus, 
buti ištikimais Dievui, mylėti - artimus, 
ypač gi beturčius. Toliaus primenamos 
kaikurios pareigos šeimininkų, kuriems 
draudžiama maišyti nevienokius dalykus, 
paleistuvauti su tarnaite, naudoties pir- 
mais jaunų medžių vaisiais, galop įsako- 
ma vengti visokių prietarių, ir duodami 
įvairys"perspėjimai, paliečiautįs draugijinio 
gyvenimo santikius. 


| 
| 
| 


| ji sau 


jums butu maloningas, 
6 eo die quo fuerit im- | 


S, 29—19, 8 
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giai elgsitės, kaip išvėmė pirm 
jūsų buvusią tautą. 29 Kiekvie- 
nas žmogus, kurs darytu ką nors 


| iš tų bjaurumų, pražus iš savo 


tautos tarpo. 30 Užlaikykite ma- 
no paliepimus. Nedarykite to, 
ką darė pirm jūsų buvusieji, ir 
tais dalykais nesusitepkite. Aš 
Viešpats, jūsų Dievas, 


i Dievą ir i artimą. 

19. perskyrimas. ! Ir Viešpats 
kalbėjo Mozei ir tarė: 2 Kalbėk 
visam Izraėlio sunų susirinkimui 
ir jiems sakyk: Bukite šventi, 
nes aš Viešpats, jusų Dievas, esu 
šventas. 3 Kiekvienas tepriven- 
giasavo tėvo ir savo motinos. Už- 
laikykite mano subatas. Aš Vieš- 
pats, jusu Dievas. 4 Nesikreipki- 
te prie stabų ir nedarykite sau 
lietinių dievų. Aš Viešpats, ju- 
sy Dievas. ë Jei papjausite dè- 
kojimo auką Viešpačiui, kad jis 
ë suval- 
gysite ją tą pačią dieną, kurio- 
je buvo papjauta, ir sekančią 
dieną; o kas liks lig trečiai die- 
nai, sudeginsite ugnyje. 7 Jei 
kas valgytu iš jos po dviejų 
dienų, bus suteptas ir prasikals 
bedievyste. 8 Ir nešios savo ne- 
teisybę, nes sutepė, kas Viešpa- 


(19, 2) Bukite šventi.. Visų Dievo 
duotųjų įsakymų tikslas yra padaryti 
Žmogų šventu; to gi šventumo reikalingu- 
mas ir pagrindas yra ne kas kita, kaip 
tik paties Dievo šventumas, nes tasai, 
kurs yra šventų-švenčiausis, negali nerei- 
kalauti iš savo vaikų to, be ko jie jam 
darosi visai svetimi ir nebegali buti pri- 
pažinti vaikais. — (3. 4) „Kiekvienas... 
Iš. 20, 8... — (5-8) Dėkojimo auką... 
Plg. aug. 7, 11 ir το]. — Kad jis jums 
butu... Anot ébr. t: pjaukite, kad 
permaldautumėte, t. y. 


444 


quia sanctum Domini polluit, et 
peribit anima illa de populo suo. 

9 Cum messueris segetes ter- 
re tue, non tondebis usque ad 
solum superficiem terre: nec re- 
manentes spicas colliges. 19 Ne- 
gue in vinea tua racemos et 
grana decidentia congregabis, 
sed pauperibus et peregrinis car- 
penda dimittes. Ego Dominus 
Deus vester. !! Non facietis fur- 
tum. Non mentiemini, nec de- 
cipiet unusquisque proximum su- 
um. 12 Non perjurabis in nomi- 
ne meo, nec pollues nomen Dei 
tui. Ego Dominus. 13 Non facies 
calumniam proximo tuo, nec vi 
opprimes eum. Non morabitur 
opus mercenarii tui apud te us- 
que mane. 14 Non maledices sur- 
do, nec coram cæco pones offen- 
diculum: sed timebis Dominum 
Deum tuum, quia ego sum Do- 
minus. 12 Non facies quod ini- 
quum est, nec injuste judicabis. 
Non consideres personam pau- 
peris, nec honores vultum po- 
tentis. Juste judica proximo tuo. 
16 Non eris criminator, nec su- 
surro in populo. Non stabis con- 
tra sanguinem proximi tui. Ego 
Dominus. 17 Non oderis fratrem 
tuum in corde tuo, sed publice 


tai aukokite dievo:ai ir užlaikydami visus 
įstatus. — Sekančią dieną... Aug. 7, 16... 
buvo leista valgyti sekančią dieną tik tos 
aukos, kurios buvo daromos apžadui iš- 
pildyti arba visai liuosa valia; taigi, čio- 
nai rasi tas leidimas pratęsiamas ant visų 
dėkojimo aukų apskritai. — Bus sutep- 
tas ir... Ebr. t., kuriame pasakyta: „yra 
subiaurinimas ir neįtiks“; kalbama apie 
tai, kas pasidarys su pačia auka, kurios 
mėsa bus valgoma trečioje dienoje, Vul- 
gatoje gi apie valgantį žmogų. 

(9) Ju nekirsi prie pat pažemės. Auot 
ebr. t: nepjausi lig pačiam dir- 
vos kraštui, nes dieviškam įstatymo 
Davėjui rupėjo ne tas, kad beturčiams 


3'MOZ. 19, 9-17 


Gini pašvęsta, ir jo dušia pra- 
žus iš jo tautos. 

* Pjaudamas savo žemės ja- 
vus, jų nekirsi prie pat pažemės 
ir nerinksi pasiliekančių varpų. 
10 Ir vynuogyne nerinksi nu- 
krintančių kekių ir uogų, bet 
paliksi rinkties beturčiams ir 
ateiviams. Aš Viešpats, jusy Die- 
vas. 11 Nevogsite. Nemeluosite, 
ir neivienas neapgaudinės savo 
artimo. 12 Neprisieksi melagin- 
gai mano vardu ir nesutepsi ta- 
vo Dievo vardo. Aš Viešpats, !* 
Nekaltinsi neteisingai savo ar- 
timo ir prievarta jo neapiplėši. 
Tavo samdininko alga nepasi- 
liks pas tave lig rytui. !! Ne- 
keiksi kurtinio ir nedėsi klin- 
ties prieš aklą; bet bijosies Vieš- 
paties, tavo Dievo, nes aš Vieš- 


"pats. 15 Nedarysi, kas neteisin- 


ga, ir neteisi neteisingai, Neat- 
sižvelgsi į beturčio ypatą, nei 
į galiuno veido šlovę. Daryk 
teisingą teismą savo artimui 17 
Nebusi savo tautoje apmeluoto- 
jas, nei slapčia neapkalbinėsi. 
Netykosi savo artimo kraujo. 
Aš Viešpats. !7 Nelaikysi savo: 
širdyje neapykantos prieš tavo: 
brolį, bet bark jį viešai, kad pats 
neturėtumei dėlei jo nuodėmės. 


liktu daugiaus "šiaudų, bet varpų SL 
grūdais. — (11-13) Nevogsite. Vz. Is. 
20, 15. — Nemeluosite. Tikriaus anot 
ebr. t. neuzsiginsite, nes čionai ir 
toliaus kalbama apie artimo skriaudimą, 
slapčia pasisavinant jo lobį ir užsiginant, 
apgaunant, su prisieka uzsiginant ir at- 
virai apiplėšiant. — Nekaltinsi neteisin-- 


gai, — buk artimas tave nuskriaudes. — 


(16) Nebusi... Ebr. t: nevaikščiosi 
apmeluodamas po savo tautos. 
tarpą. — Netykosi savo..., arba netei- 
singai apkaltindamas, arba melagingai liu- 
dydamas, kad teismas paskirtu apkaltin- 


tajam mirties bausmę. — (17) Broli: ar- 
timą. — Bark viešai. Atlyginimo uz pa- 
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KUN. 19, 


argue eum, ne habeas super il- 
lo peccatum, Non quæras ul- 
tionem, nec memor eris injuria 
civium tuorum. Diliges amicum 
tuum sicut teipsum. Ego Domi- 
nus. 

19 Leges meas custodite. Ju- 
mentum tuum non facies coire 
cum alterius generis animanti- 
bus. Agrum tuum non seres di- 
verso semine. Veste, quæ ex duo- 
bus texta est, non indueris. 20 
Homo si dormierit cum mulie- 
re coitu seminis, que sit ancilla 
etiam nubilis, et tamen pretio 
non redempta, nec libertate do- 
nata: vapulabunt ambo, et non 
morientur, quia non fuit libera. 
1 Pro delicto autem suo offe- 
ret Domino ad ostium ad 
culi testimonii arietem; 22 ora 
bitque pro eo sacerdos, et pro 
peccato ejus coram Domino, et 
repropitiabitur ei, dimitteturi que 
peccatum. 23 Quando i ingressi fu- 
eritis terram, et plantaveritis 
in ea ligna pomifera, auferetis 
præputia eorum: poma, quæ ger- 
minant, immunda erunt vobis, 
nec edetis ex eis. ?4 Quarto au- 
tem anno omnis fructus eorum 
sanctificabitur laudabilis Domi- 
no. 25 Quinto autem anno come- 
detis fructus, congregantes po- 
ma quæ proferunt. Ego Domi- 
nus Deus vester. 


darytą skriaudą valia jieskoti tik viešai 
teisme. — (18) Prieteli. Ebr. t: arti- 
mą. Plg. Mt. 7, 12. 

(19) Neleisi... Plg. Atk. 22,9-11. Tas 
uždraudimas turėjo tikriausiai dorinį tik- 


slą atitraukti  Izraėlitus nuo moterysčių 


su svetimtautėmis ir galėjo nemaž prisi- 
dėti prie išviršinio šventumo užlaikymo 
visuose dalykuose. Minimi šv. Rašte ir 
Izraėlitų vartojami mulai (iš apsiveisi- 
mo kumelių su asilais) rasi buvo daugiau- 
siai atgabenami iš ΤΩ ἘΝ -— (20) 
Jei žmogus... Pl. Iš. 21,7... Kalbama apie 


Šv. Raštas, t. I. 


| Mylėsi tavo prieteli, 
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18 Nejieškok keršto in neatsi- 
mink savo kaimynų neteisybės. 
kaip pats 
save. Aš Viešpats. 


19 Užlaikysite mano įstatus. Ne- 


| leisi tavo galvijui apsiveisti su 
| kitos veislės gyvuliais. Savo lau- 


ko neapsėsi nevienokia sėkla. 
Nedėvėsi drabužio, išausto iš 
dvejopų gijų. 20 Jei žmogus su- 
gultu su moterimi, kuri yra ver- 
gė ir atėjusi į metus, tečiaus 
neišpirkta pinigais ir neapdova- 
nota liuosybe, abudu bus nu- 
plaktu, bet nemirtinai, nes ji 
nebuvo liuosa. 2! Už savo gi pra- 
sikaltimą jis atnašaus Viešpačiui 
prie liudijimo šėtros angos avi- 
ng; 22 ir kunigas melsis už jį ir 
už jo nuodėmę Viešpaties aky- 
vaizdoje, ir jis bus jam vėl malo- 
ningas, ir nuodėmė bus atleista. 
23 Kuomet busite įėję i žemę 
ir pasisodinsite vaisinių medžių, 
jus juos apipjaustysite, tai yra 
išaugantis pirmieji vaisiai bus 
jums sutepti ir jų nevalgysite; 
2 o ketvirtais metais visi jų 
vaisiai bus pašvęsti Viešpaties 
šlovei; % penktais gi metais val- 
gysite vaisius, susirinkdami tuos, 
kuriuos išduoda. Aš Viešpats, 
jusų Dievas. 


vergę, kuri buvo savo ponui gulove ir li- 
ko jo atstumta, bet dar nebuvo atgavus 
liuosybės, nes tik ta butu visai sutrau- 
kius jos pirmąją moterystę. Taigi, kas 
su ja nusideda, ne baudžiamas taip kie- 
tai, kaip už svetimoterystę. — (23) Juos 
apipjaustysite... Kaip kudikis, kolei nea- 
pipjaustytas, skaitosi suteptas, taip trejų 
pirmųjų metų vaisiai. — (24) Ketvirtais... 
Ketvirtų metų vaisiai, atiduodamieji Vieš- 
pačiui ir suvartojamieji jo kunigų, reiškia. 
tą pat, ką ir gyvulių pirmgimiai. 


30 
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26 Non comedetis cum sangui- 
ne. Non augurabimini, nec ob- 
servabitis somnia. 27 Neque in 
rotundum attondebitis comam: 
nec radetis barbam. ?8 Et super 
mortuo non incidetis carnem 
vestram, neque figuras aliquas, 
aut stigmata facietis vobis. Ego 
Dominus. 29 Ne prostituas fili- 
am tuam, ne contaminetur ter- 
ra, et impleatur piaculo. 30 Sab- 
bata mea custodite, et Sanctua- 
rium meum metuite. Ego Domi- 
nus, 3! Non declinetis ad magos, 
nec àb ariolis aliquid sciscite- 
mini, ut polluamini per eos. Ego 
Dominus Deus vester. 

32 Coram cano capite consur- 
ge, et honora personam senis: 
et time Dominum Deum tuum. 


Ego sum Dominus. 33 Si habita- | 
verit advena in terra vestra, et | 


moratus fuerit inter 
exprobretis ei: 
vos quasi indigena: et diligetis 
cum quasi vosmetipsos: fuistis 
enim et vos advene in terra 
Algypti. Ego Dominus Deus ve- 
ster. 35 Nolite facere iniguum 
aliquid in judicio, in regula, in 
pondere, in mensura, 36 Statera 
justa, et æqua sint pondera, ju- 
stus modius, æquusque sextari- 
us. Ego Dominus Deus vester, 
qui eduxi vos de terra Ægypti. 


vos, non 


(26. 27) Su krauju. Nevalia valgyti 
mėsos, iš kurios neištekėjo kraujas. Vz. 
aug. 17, 10-12. — Nežiniausite... Drau- 
džiami įvairųs pagonių prietarai. Prietarų 
laikydamies kaikurie pagonįs palikdavo sau 
ant galvos tik kuodus, panašiai darė su 
barzda, . dėlei numirėlių darydavo sau 
įsipjovimus ant kuno; Izraėlitams visa tai 
uždraudžiama. — (28) Dėlei numirėlio... 
Daryti įsipjovimus ant kuno ir apskritai 
tatuuoties kuno odą buvo senobinis pago- 
nių prietaras, pasiliekąs vietomis ir dabar. 
— (29) Neduosi... Turima mintyje ypač 


3 ΜΟΖ. 


34 sed sit inter | 


19, 26—36 


26 Nieko nevalgysite su krau- 
ju. Nežiniausite ir netikėsite sap- 
nams. 27 Nesikirpsite plaukų ap- 
link galvą ir nesiskusite barzdos. 
| 38 Dėlei numirėlio nedarysite isi- 
pjovimų ant savo kuno ir neda- 
rysite sau jokio vaizdo arba žy- 
mės. 29 Neduosi tavo dukters 
paleistuvystėn, kad nesusiteptu 


kaltybe. 30 Užlaikykite mano su- 
| batas ir gerbkite mano šventy- 
klą. Aš Viešpats. 31 Nesikreipkite 
prie burtininkų ir nieko nesitei- 
raukite pas žynius, kad per juos 
nesusiteptumėte. Aš Viešpats, 
jusų Dievas. 

32 Atsistok prieš žilą galvą ir 
gerbk senio ypatą, ir bijokies 
| Viešpaties, tavo Dievo. Aš Vieš- 
pats. 53 Jei jusų žemėje gyven- 
tu ateivis ir pasiliktu jūsų tar- 
| pe, to jam neprikaišiosite, 31 bet 
tebuna jusų tarpe lyg-kad čia- 
buvis, ir jį mylėsite kaip patis 
| save. Nes ir jųs buvote ateiviai 
| Aigypto žemėje. Aš Viešpats, 
„jusų Dievas. 
| kios neteisybės teisme, matavi- 
me, svaruose ir seikėjime. 30 Te- 
buna teisingi svarsčiai ir lygus 
svarai, teisinga efa ir lygus hi- 
nas. Aš Viešpats, jusų Dievas, 
kurs jus išvedžiau iš Aigypto 
žemės, 


į mergaičių atidavimas paleistnvystėn, kad 
pagerbti kaikuriuos dievaičius. — (31) 
Prie burtininkų. Anot ebr.t.: prie ne- 
kromantų. Plg. 1 Kar. 93, 7... žem. 
20, 6. 27. 

(32 - 34) Atsistok... Plg. Iš. 22, 21; 25, 
| 9; Atk. 10, 9. — (36) Svarai. Ebr. ak- 
menįs. Švėrimui pus 
vartojami tam tikri akmenéliai. — Efa: 
arti 39 litrų (kvortų). Ja paprastai buvo 
seikėjami javai. Plg. Iš. 29, 40. — Hinas: 
maždaug 6,49 litrų. Vz. Iš. 80, 24. Hinu 
seikėdavo skystimus. 


žemė ir neprisipildytu bjauria | 


35 Nedarykite ]0-. 
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37 Custodite omnia pr:ecepta 
mea, et universa judicia, et fa- 
cite ea. Ego Dominus. 
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37 Užlaikykitė visus mano įsa- 
kymus ir visus nutarimus, ir 
juos pildykite. Aš Viešpats. 


d) Bausmės už Dievo istatu peržengimą. 


Caput XX. ! Locutusgue est 
Dominus ad Moysen, dicens: 2 
Heec loqueris filiis Israel: Ho- 
mo de filiis Israel, et de adve- 
nis, qui habitant in Israel, si 
quis dederit de semine suo idọ- 
lo Moloch, morte moriatur: po- 
pulus terræ lapidabit eum. 3 Et 
ego ponam faciem meam con- 
tra illum: succidamque eum de 
medio populi sui, eo quod de- 
derit de semine suo Moloch, et 
contaminaverit Sanctuarium me- 
um, ac polluerit nomen sanctum 
meum. * Quod si negligens po- 


pulus terre, et quasi parvipen- | 


dens imperium meum, dimiserit 
hominem qui dedit de.semine 
suo Moloch, nec voluerit eum 
occidere: 5 ponam faciem meam 
super hominem illum, et super 
cognationem ejus, succidamque 
et ipsum, et omnes qui consen- 
serunt ei ut fornicaretur cum 
Moloch, de medio populi sui. 6 
Anima, quæ declinaverit ad ma 
gos et ariolos, et fornicata fu- 
erit cum eis, ponam faciem me- 
am contra eam, et interficiam 
illam de medio populi sui. 7 
Santificamini et estote sancti, 
quia ego sum Dominus Deus 
vester. 8 Custodite præceptamea, 
et facite ea: Ego Dominus qui 
sanctifico vos. 


20, 1-97. Šitame straipsnyje surašytos 
bausmės už įvairius prasikaliimus: už au- 
kojimą vaikų Molochui, už kreipimąsi prie 
burtininkų, už tėvų negerbimą, už įvai- 
rias paleistuvystės nuodėmes. Po bausmių 


20. perskyrimas. ! Ir Vieš- 
pats kalbėjo Mozei ir tarė: ? Tai 
sakysi Izraėlio sunums: Jei kurs 
žmogus iš Izraėlio sunų ir iš 
ateivių, gyvenančių Izraėlio tar- 
pe, duotu iš savo vaikų stabui 
Molochui,mirtetenumiršta; kraš- 
to Žmonės ji užmuš akmenimis. 
3 Ir aš atkreipsiu prieš jį savo 


"veidą ir ji iškirsiu iš jo tautos 


tarpo, dėlto kad davė iš savo 
vaikų Molochui ir subjaurino 
mano šventyklą ir sutepė mano 
šventą vardą. * O jei krašto žmo- 
nės, apsileisdami ir lyg-kad nie- 
ku versdami mano liepimą, pa- 
leistu žmogų, davusį iš savo 
vaikų Molochui, ir nenorėtu jo 
užmušti, * aš atkreipsiu savo 
veidą prieš aną žmogų ir prieš 
jo giminę, ir iškirsiu ir jį ir vi- 
sus jam pritarusius, kad jis pa- 
leistuvautu su Molochu, iš jo 
tautos tarpo. 6 Jei kas nors kreip- 
tusi prie burtininkų ir žynių ir 
su jais paleistuvautu, aš atkreip“ 
siu prieš jj savo veidą ir jį iš- . 
naikinsiu iš jo tautos tarpo. * 
Pasišventinkite ir bukite šven- 
ti, nes aš esu Viešpats, jusų 
Dievas. 5 Sergėkite mano įsaky- 
mus ir juos pildykite. Aš Vieš- 
pats, kurs jus pašventinu, 


eina karštas paraginimas į šventumą ir 
pridėta dar bausmė patiems burtininkams. 

(2-5) Jei kurs žmogus... Bausmė už 
Moloclio garbinimą. Vz. 18, 91, — At- 
kreipsiu savo veidą. Plg. 17, 17. — (6) 
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9 Qui maledixerit patri suo, 
aut matri, morte moriatur: pa- 
tri, matrique maledixit, sanguis 
ejus sit super eum. 

10 Si mechatus quis fuerit 
cum. uxore altėrius, et adulte- 
rium perpetraverit cum conju- 
ge proximi sui, morte moriantur 


et mæchus et adultera. !! Qui | 
dormierit cum noverca sua, et | 


revelaverit ignominiam patris 
sui, morte moriantur ambo: san- 
guis eorum sit super eos. 17 Si 
quis dormierit cum nuru sua, 
uterque moriatur, quia scelus 
operati sunt: sanguis eorum sit 
super eos. 13 Qui dormierit cum 
masculo coitu femineo, uterque 
operatus est nefas, morte mori- 
antur: sit sanguis eorum super 
eos. 14 Qui supra uxorem filiam, 
duxerit matrem ejus, scelus ope- 
ratus est: vivus ardebit cum eis, 
nec permanebit tantum nefas 
in medio vestri. 15 Qui cum ju- 
mento et pecore coierit, morte 
moriatur: pecus quoque occidi- 
te. 16 Mulier, quae succubuerit 
cuilibet jumento, simul interfi- 
cietur cum eo: sanguis eorum 
sit super eos. 17 Qui acceperit 
sororem suam filiam patris sui, 
vel filiam. matris suæ, et vide- 
rit turpitudinem ejus, illaque 
conspexerit fratris ignominiam: 
nefariam rem operati sunt: oc- 
cidentur in conspectu populi 
sui, eo quod turpitudinem suam 
mutuo revelaverint, et porta- 


Kreiptusi prie burtininkų.. Ebr. t.: prie 
nekromantų. Plg. 19, 31. 

(9) Keiktu savo tėvą... Plg. Iš. 21, 17: 
Mt. 15, 4. — Jo kraujas teesie ant jo: 
jo kaltybė taip didelė, kad visai užpelnė 
mirties bausmę. 


(10-13) Paleistuvautu... Plg. ang. 18, 


3 MOZ. 20, 9—17 


9 Kas keiktu savo tėvą arba 
motiną, mirte tenumiršta. Jis 
keikė tėvą ir motiną; jo krau- 
jas teesie ant jo. 

10 Jei kas paleistuvautu su 
svetima moterimi ir padarytu 
svetimoterystę su savo artimo 
pačia, mirte tenumiršta abudu, 
ir svetimoteris ir svetimoterė. 
11 Kas nusidėtu su savo pamote 
ir atidengtu savo tėvo nuogu- 
mą, abudu mirte tenumiršta; jų 
kraujas teesie ant jų. 12 Jei kas 
sugultu su savo marcia, abudu 
tenumiršta, nes padarė didį pra- 
sikaltimą; jų kraujas teesie ant 
jų. 13 Kas paleistuvautu su vy- 
riškiu kaip su moteriške, abudu 
padarė bjaurų prasikaltimą; abu- 
du mirte tenumiršta. Jų krau- 
jas teesie ant jų. 14 Jei kas be 
dukters vestu moterimi dar jos 
motiną, padarytu didį prasikalti- 
mą; bus gyvas sudegintas su 
jomdviem, ir toks bjaurus pra- 
sikaltimas nepasiliks jusų tarpe. 
15 Kas paleistuvautu su dides- 
niu ar mažesniu gyvuliu, mirte 
tenumiršta; gyvulį taipogi už- 
muškite. 16 Moteriškė, kuri pa- 
siduotu kokiam nors gyvuliui, 
bus užmušta akmenimis draug 
su juo; jų kraujas teesie ant jų. 
17 Kas imtu sau savo seserį, sa- 
vo tėvo dukterį arba savo mo- 
tinos dukterį, ir matytu jos nuo- 
gumą, ir ji pažvelgtu į savo bro- 
lio nuoguma, abudu bus padarę 
bjauriausi dalyką; bus užmušti 
savo tautos akyvaizdoje, nes kits 


6 ir tol. — (14) Kas be dukters... Plg. 
18, 17. — Bus gyvas sudegintas... Ebr. 
t. nėra žodžio gyvas; todėl aiškintojų dau- 
guma mano, kad ir šitame atsitikime rei- 
kėjo kaltininkai pirma užmušti akmeni- 
mis, o paskui jau jų lavonai sudeginti. 
— (15.16) Kas paleistuvautu... Plg. aug. 
18, 23. — (17) Kas imtu... Plg. 18, 9. 
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bunt iniquitatem suam. 18 Qui | prieš kitą atidengė savo nuogu- 
coierit cum muliere in fluxu | mą ir neš savo neteisybę. 18 


menstruo, et revelaverit turpi- 
tudinem ejus, ipsaque aperuerit 
fontem sanguinis sui, interfici- 
entur ambo de medio populi sui. 
19 Turpitudinem materteræ, et 
amitæ tuæ non discooperies; qui 
hoc fecerit, ignominiam carnis 
suæ nudavit, portabunt ambo 
iniquitatem suam. 20 Qui coierit 
cum uxore patrui, vel avunculi 
sui, et revelaverit ignominiam 
cognationis suæ, portabunt am- 
bo peccatum suum: absque li- 
beris morientur.. 21 Qui duxerit 
uxorem fratris sui, rem facit il- 
licitam, turpitudinem fratris sui 
revelavit: absque liberis erunt. 


22 Custodite leges meas, atque 
judicia, et facite ea: ne et vos 
evomat terra quam intraturi es- 
tis et habitaturi. 23 Nolite am- 
bulare in legitimis nationum, 
quas ego expulsurus sum ante 
vos. Omnia enim heec fecerunt, 
et abominatus sum eas. 24 Vo- 
bis antem loguor: Possidete ter- 
ram eorum, quam dabo vobis in 
hereditatem, terram fluentem la- 
cte et melle. Ego Dominus De- 
us vester, qui separavi vos a 
ceteris populis. 25 Beparate er- 
go et vos jumentum mundum 
ab immundo, et avem mundam 
ab- immunda: ne polluatis ani- 
mas vestras in pecore, et avi- 


11. — (18) Kas sugultu... Plg. aug. 15, 
24; 18, 19. Šitame atsitikime kalbama 
apie uždraudimo peržengimą ne išnežinių, 
bet tyčiomis ir išėjusį aikštėn; todėl bau- 
smė skiriama didesnė. — (19) Tavo tėvo 
sesers... Plg. aug. 18, 12. 13. — Neš savo 
neteisybę... Bausmę šitame atsitikime pa- 
skirs pats Dievas be žmonių tarpininka- 
vimo. — (20) Su tavo tėvo brolio... pa- 
čia... Plg. 18, 14. — Mirs be vaikų. Ta 


„neš savo neteisybę. 


Kas sugultu su moteriškė jos 
mėnesinės negalės metu ir ati- 
dengtu jos nuogumą, ir ji ati- 
dengtu savo kraujo šaltinį, abu- 
du bus išnaikintu iš savo tau- 


| tos tarpo. 19 Neatidengsi tavo 


tėvo sesers ir tavo motinos se- 
sers nuogumo; kas tai daro, ap- 
nuogina savo kuno gėdą; abudu 
20 Kas su- 
gultu su savo tėvo brolio arba 
motinos brolio pačia ir atideng- 
tu savo gentaitės nuoguma, abu- 
du neš savo nuodėme; mirs be 
vaikų. 21 Kas imtu sau savo bro- 
lio pačią, daro uždraustą daly- 
ką; jis atidengia savo brolio nuo- 
gumą; bus be vaikų. 

22 Sergékite mano įstatus ir 
nutarimus ir juos pildykite, kad 
ir jusų neišvemtu žemė, kurion 
ieisite ir gyvensite. 23 Nesielg- 
kite pagal įstatus „Pagonių, ku- 
riuos aš išvarysiu iš-po jūsų akių. 
Jie visa tai darė, ir aš jų bo- 
dėjaus. 24 Jums gi sakau: Pavel- 
dėkite jų žemę, kurią jams duo- 
siu tėvainystėn, žemę plustail- 
čią pienu ir medum. Aš Viešpats, 
jusų Dievas, kurs jus atskyriau 
nuo kitų tautų. 25 Atskirkite tat 
ir jųs nesuteptą galviją nuo su- 
tepto, ir nesuteptą paukštį nuo 
sutepto, kad nesusiteptumėte sa- 
vo dušių gyvuliais, paukščiais 
ir visais gyviais, krutančiais ant 


bausmę galima suprasti dvejopai: arba 
Dievas visai neduos kaltininkams ainijos 
(Grig.-Did.), arba jų vaikai neturės jokių 
teisių išrinktoje tautoje, ir toje prasmėje 
jie mirs bevaikiais Izraėlyje. — (21) Savo 
brolio pačią... Plg. aug. 18, 16. 

(22. 23) Sergékite... Plg. aug. 18, 34 - 
30. — (24) Jums gi... Plg. Iš. 3, 8; 19, 
6. — (25) Atskirkite tat... Plg. aug. 11, 2... 
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bus, et cunctis quæ moventur 
in terra, et quæ vobis ostendi 
esse polluta, 26 Eritis mihi san- 
cti, quia sanctus sum ego Do- 
minus, et separavi vos a ceteris 
populis, ut essetis mei. 

27 Vir, sive mulier, in quibus 
pythonicus, vel divinationis fu- 
erit spiritus, morte moriantur: 
lapidibus obruent eos: sanguis 
eorum sit super illos. 


3. Dievo tarnystės šventumas. 


Caput XXI. ! Dixit guogue 
Dominus ad Moysen: Loquere 
ad sacerdotes filios Aaron, et 
dices ad eos: Ne contaminetur 
sacerdosin mortibus civium suo- 
rum, ? nisi tantum in consan- 
guineis, ac propinquis, id est, 
super patre, et matre, et filio, 
et filia, fratre quoque, * et so- 
rore virgine quæ non est nupta 
viro: 4 sed nec in principe po- 
puli sui contaminabitur. 5 Non 
radent caput, nec barbam, ne- 
que in carnibus suis facient in- 
cisuras. 6 Sancti erunt Deo suo, 
et non polluent nomen ejus: in- 
censum enim Domini, et panes 
Dei sui offerunt, et ideo sancti 
erunt, 7 Scortum et vile prosti- 


(27) Vyriškis.. Plg. aug. 6. e. Aug- 
ščiaus buvo kalbama apie tuos, kurie 
kreiptusi prie nekromantų, dabar gi apie 
pačius nekromantus ir burtininkus. 


21, 1-94. Iš išrinktosios tautos kuni- 
gu reikalaujamas didesnis šventumas, ne 
gu iš paprastų žmonių. Jam užlaikyti 
duodami įsakymai, kuriais draudžiama vi- 
siems kunigams dalyvauti laidotuvėse, at- 
skyrus artimiausių giminių laidotuves, ir 
vesti moterimi paleistuvę arba atstumtą 
moteriškę, vyriausiam gi kunigui nždrau- 
dziama artinties ir prie artimiausių gi- 
minių lavono, o moterimi jam valia ves- 


žemės ir kuriuos jums parodžiau 
esant suteptus. 26 Jųs busite man 
šventi, nes šventas esu aš Vieš- 
pats, ir jus atskyriu nuo kitų 
tautų, kad jus butumėte mano. 


27 Vyriškis arba moteriškė, 
kuriuose butu burtininkystės ar- 
ba žiniavimo dvasia, mirte nu- 


| mirs; juos užmuš akmenimis; jų 


kraujas teesie ant jų, 


a) Ypatingas kunigų šventumas. 


21. perskyrimas. ! Viešpats 


| dar kalbėjo Mozei: Sakyk Aaro- 


no sūnums, kunigams, ir jiems 


| tark: Kunigas tenesusitepa dėl 


mirties savo piliečių, ? atskyrus 
tik gimines ir tai artimuosius, 
tai yra, tėvą, ir motiną, ir sunų, 
ir dukterį, taipogi brolį, 3 ir se- 
serį mergaitę, kuri nebuvo ište- 
kéjusi už vyro; 4 bet nei dėl sa- 
vo tautos kunigaikščio jis nesu- 
siteps. > Neskus galvos, nei barz- 
dos, ir nedarys jsipjovimy ant sa- 
vo kuno. 6 Bus šventi savo Die- 
vui ir nesuteps jo vardo; nes 
jie aukoja Viešpaties smilkymus 
ir Dievo duonas ir todėl bus 
šventi. 7 Jis neves moterimi kek- ` 


ti tik mergaitė iš savo tautos. Toliaus 


| visiems iš kunigų giminės, kurie turi ko- 


kią nors kuno kliaudą, uždraudžiama pil- 
dyti kunigystės pareigos. 
(21,1) Aarono sunums, kunigams. Ka- 


dangi įstatas paliečia tiktai kunigus to- 


dėl visupirma jiems jis apgarsinamas. — 
Tenesusitepa dėl mirties... Kunigą galėjo. 
sutepti ne tik prisilietimas prie numirė- 


| lio, bet ir įėjimas į namus, kuriuose bu- 


vo lavonas. Plg. Skaitl. 5, 2; 6, 5; 19, 
11. 14. Panašus uždraudimas buvo ir pas 
kaikuriuos pagonis. Tik Kristaus Bažny- 
čia ištiesia tikrą savo globą ir meilę ant 
visų ištikimų jau mirusių jos vaikų. — 
(5) Neskus... Plg. aug. 19, 27. 28. — (7) 


KUN. 21, 8—18 


bulum non ducent uxorem, nec 
eam, quæ repudiata est a mari- 
to: quia consecrati sunt Deo suo, 
5 et panes propositionis offerunt. 
Sint ergo sancti, quia et ego 


sanctus sum, Dominus, qui san- | 


ctifico eos. 9 Sacerdotis filia si 
deprehensa fuerit in stupro, et 
violaverit nomen patris sui, flam- 
mis exuretur. 

10 Pontifex, id est, sacerdos 
maximus inter fratres suos, su- 


per cujus caput fusum est un- | 


ctionis oleum, et cujus manus 
in sacerdotio consecrate sunt, 
vestitusgue est sanctis vestibus, 
caput suum non discooperiet, 
vestimenta non scindet: !! et ad 
omnem mortuum non ingredietur 
omnino: super patre quoque suo, 
et matre non contaminabitur. 
12 Nec egredietur de sanctis, 
ne polluat Sanctuarium Domini, 
quia oleum sanctæ unctionis Dei 
sui super eum est. Ego Domi- 
nus, 13 Virginem ducet uxorem: 
1 viduam autem et repudiatam, 
et sordidam, atque meretricem 
non accipiet, sed puellam de 
populo suo: !5 ne commisceat 
stirpem generis sui vulgo gen- 
tis sue: quia ego Dominus qui 
sanctifico eum. 

16 Locutusque est Dominus ad 
Moysen, dicens: 17 Loquere ad 
Aaron: Homo de semine tuo per 
familias qui habuerit maculam, 
non offeret panes Deo suo, 13 
nec accedet ad ministerium ejus: 


Nes jie pašvęsti savo Dievui (8) ir at- 
našauja... Ebr. t.: „Ir skaitysi jį sventu, 
nes duoną (t. y. aukas) tavo Dievo jis 
atnašauja; jis bus tau šventas, nes aš esu 
šventas, kurs juos pašventiuu“. Taigi, 
anot ebr. t. šitie žodžiai atkreipti į Izra- 
raėlio tautą, kuriai duodamas perspėjimas, 
kad nesistebėtu tuo, jog kunigai nedaro 
taip, kaip kiti žmonės, ir ne kiekvieną 


| 
| 
i 
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šės, nei paniekintos paleistu- 
vės, nei tos, kuri savo vyro at- 
stumta, nes jie pašvęsti savo 
Dievui 5 ir atnašauja padétines 
duonas. Tebuna tat šventi, nes 
šventas esu ir aš Viešpats, kurs 
juos pašventinu. ? Jei kunigo 
duktė butu sugauta paleistuvy- 
stėje ir subjaurintu savo tėvo 
vardą, bus liepsnose sudeginta. 

10 Vyriausis kunigas, tai yra 
viršiausis tarp savo broliu ku- 
nigas, ant kurio galvos išlieta 
tepamojo aliejaus, ir kurio ran- 
kos pasvestos kunigystei,-ir ap- 
vilktas šventais apdarais, neati- 
dengs savo galvos, savo drabu- 
Zig neperplėš Ἡ ir visai nejeis 
prie jokio numirėlio; nesusiteps 
taipogi dėl savo tėvo ir moti- 
nos; 12 ir neišeis iš šventos vie- 
tos, kad nesuteptu šventyklos, 
nes švento jo Dievo patepimo 
aliejus yra ant jo. Aš Viešpats. 
15 Moterimi ves mergaitę. 11 Ne- 
ims gi našlės, ir atstumtos, ir 
nupuolusios, ir kekšės, bet tik 
mergaitę iš savo tautos, 15 kad 
nesumaišytu savo giminės krau- 


| jo su savo tautos liaudimi, nes 


aš Viešpats, kurs jį pasventinu. 


16 Tr Viešpats kalbėjo Mozei 
ir tarė: 17 Sakyk Aaronui: Kas 
nors iš tavo ainijos per visas 
kartas turėtu kliaudą, neatna- 
šaus savo Dievui duonų 18 ir 
nesiartins prie jo tarnystės: ar 


moteriškę veda į pačias. 

(10-15) Vyriausis kunigas... Didesnė 
vyriausiojo kunigo vertybė reikalauja di- 
desnio šventumo, todėl jis privalo labiaus 
negu paprasti kunigai sergėties visokio 
susitepimo. 

(17) Duonų: aukų. — (18) Ar maža- 
nosis, arba didžianosis, arba kreivano- 
sis. Ebr. ο charum ’o ša'rua". Pirmasis 
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si ceecus fuerit, si claudus, si 
pravo, vel grandi, vel torto na- 
so, 19 si fracto pede, si manu, 
20 si gibbus, si lippus, si albu- 
ginem habens in oculo, si ju- 
gem scabiem, si impetiginem in 
corpore, vel herniosus. 31 Omnis 
gui habuerit maculam de semi- 
ne Aaron sacerdotis, non acce- 
det offerre hostias Domino, nec 
panes Deo suo: 32 vescetur ta- 
men panibus, qui offeruntur in 
Sanctuario, 33 ita dumtaxat, ut 
intra velum non ingrediatur, 
nec accedat ad altare, guia ma- 
culam habet, et contaminare non 
debet Sanctuarium meum. Ego 
Dominus qui sanctifico eos. 24 
Locutus est ergo Møyses ad 
Aaron, et ad filios ejus, et ad 
omnem Israel cuncta quæ fue- 
rant sibi imperata. 


ὃ MOZ. 21, 19—22, 


| jis bus aklas, ar raišas, ar ma- 
žanosis, arba didžianosis, arba 
kreivanosis, 19 arba turėtu su- 
laužytą koją ar ranką, 20 ar bu- 
tu kuprotas, ar traiškanotakis, ar 
apvilktakis, ar turėtu nuolati- 
nius šašus, ar niežus ant kuno, 
ar kylėtas; *! neivienas, kurs iš 
kunigo Aarono ainių turėtu kliau- 
dą, nesiartins atnašautų aukų 
Viešpačiui ir duonų savo Die- 
vui; 22 tečiau valgys dūonas, at- 
našaujamas šventykloje, 23 bet 
neieidamas už užkabos ir nesi- 
artindamas prie altoriaus, nes 
turi kliaudą ir jam nevalia su- 
tepti mano šventyklos. Aš Vieš- 
pats, kurs juos pašventinu. 4 
Mozė tat kalbėjo Aaronui, ir jo 
sunums, ir visam Izraėliui visa, 
kas jam buvo liepta. 


b) Apie pašvęstos mėsos valgymą ir apie aukojamų gyvulių 
privalumus. 


Caput XXII. 
gue est Dominus ad Moysen, di- 
cens: 3 Loquere ad Aaron et ad 
filios ejus, ut caveant ab his 
quæ consecrata sunt filiorum 
Israel, et non contaminent no- 
men sanctificatorum mihi, que 


žodis reiškia sužeidimą veide arba stoką 
kokio nors sąnario, kaip tai, nosies, au- 
sies; antras gi sakomas apie tokį žmogų 
(taipogi ir apie gyvulį), kurs turi dau- 
giaus negu reikia sąnarių, pvd. šešis ran- 
kos arba kojos pirštus. --- (20) Traiška- 
notakis. Ebr. dag, labai liesas arba 
rasi nykštukas. -- (22) Duonas: ku- 
nigams priderančias aukų dalis. — (24) 
Visa, kas jam buvo liepta... Tie žodžiai 
apima ne tik šitą straipsnį, bet ir aug- 
ščiaus (17. persk. ir tol.) užrašytus Dievo 
įsakymus. 


29, 1-33. Nors kaikurias sau pašven- 


1 Locutus guo- | 


22. perskyrimas. ! Viešpats 
| dar kalbėjo Mozei ir tarė: * Sa- 
| kyk Aaronui ir jo sunums, kad 
' butu atsargus tame, kas Izraė- 


lio sunų pašvęsta, ir nesuteptu . 


vardo man pašvęstųjų dalykų, 
kuriuos jie aukoja. Aš Viešpats. 


čiamas dovanas Viešpats buvo paskyręs 
kunigams, tečiaus ir jiems ne visuomet 
valia buvo jos valgyti; šitame tat straip- 
snyje duodami perspėjimai apie tai, kuo- 
met kunigui valia ir nevalia valgyti pa- 
švęstų dalykų ir kuomet jais gali naudo- 
ties ypatos, nepriderančios prie kunigų 
giminės.  Duodami taipogi įsakymai apie 
tai, kokiuos privalumus turi turėti gyvu- 
| liai, skiriami aukoms. 

(22, 2) Kad butu atsargus. Tai ap- 
a taisyklė, kuri toliaus išaiškinama 
atskirais perspėjimais. Atsargumas buvo 
kunigams reikalingas, nes šventas jiems 
| paskirtas aukų dalis valia buvo valgyti 
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ipsi offerunt, Ego Dominus. 3 | 3 Sakyk jiems ir jų ainiams: 


Dic ad eos, et ad posteros e0- 


rum: Omnis homo, qui accesse- | 


rit de stirpe vestra ad ea que 
consecrata sunt, et quæ obtule- 
runt filii Israel Domino, in quo 
est immunditia, peribit coram 
Domino. Ego sum Dominus. 4 
Homo de semine Aaron, qui fu- 


erit leprosus aut patiens fluxum | 
| kolei neišgys. 


seminis, non vescetur de his quæ 
sanctificata sunt mihi donec sa- 
netur. Qui tetigerit immundum 
super mortuo, et ex quo egre- 


ditur semen quasi coitus, ὅ et | 


qui tangit reptile, et quodlibet 
immundum, cujus tactus est sor- 
didus, € immundus erit usque 
ad vesperum, et non vescetur 
his quæ sanctificata sunt: sed 
cum laverit carnem suam aqua, 
7 et occubuerit sol, tunc mun- 
datus vescetur de sanctificatis, 
quia cibus illius est. 8 Mortici- 
num et captum a bestia non co- 
medent, nec polluentur in eis. 
Ego sum Dominus. * Custodiant 
præcepta mea, ut non subjace- 
ant peccato, et moriantur in 
Sanctuario, cum polluerint illud. 
Ego Dominus qui sanctifico eos. 
10 Omnis alienigena non come- 
det de sanctificatis, inquilinus 
sacerdotis, et mercenarius non 
vescentur ex eis. 1! Quem au- 
tem sacerdos emerit, et qui ver- 
naculus domus ejus fuerit, hi 
comedent ex eis. 12 Si filia sa- 
cerdotis cuilibet ex populo nu- 
pta fnerit: de his quæ sanctifi- 


tik nesuteptiems. — Nesuteptu vardo 
man... Geriaus anot ebr. t: nesutep- 
tu mano švento vardo, nesjie 
man pašvęsti.. — (3) Pražus Vieš- 
paties akyvaizdoje: iš jo bus atimtos ku- 
nigystės teisės ir jis nebegalės artinties 
prie Viešpaties. — (4) Kolei neišgys. Ebr. 
t: kolei nebus apkuoptas, nes 


|| 


| kuną vandenimi, 


Kiekvienas jusų ainijos žmogus, 
kurs, budamas susitepęs, prisi- 
artintu prie to, kas pašvęsta ir 
ką Izraėlio sunus atnašavo Vieš- 


| pačiui, pražus Viešpaties aky- 


vaizdoje. Aš esu Viešpats. 4 Kas 
iš Aarono ainijos butu raupsuo- 
tas arba sirgtu kuno susitepimu, 
nevalgys to, kas man pašvęsta, 
Kas prisiliestu 
susitepusio prie numirėlio arba 
turėjusio paprastą kuno susite- 


| pimą, ὅ ir kas prisiliečia slankio- 


jančio gyvio ir kokio nors su- 
tepto dalyko, kurio prisilietimas 
sutepa, ὁ bus suteptas iki vaka- 
rui ir nevalgys pasvestuju da- 
lykų; bet kuomet nuplaus savo 
"ir saulė nu- 
sileis, tuomet apkuoptas valgys 
pašvęstus dalykus, nes tai jo 
maistas, 8 Jie nevalgys maitos 
ir žvėries pagauto, ir tais daly- 
kais nesusiteps. Aš esu Viešpats. 
9 Teužlaiko mano įsakymus, kad 
neapsunkintu savęs nusidėjimu 
ir nenumirtu šventykloje, ją su- 
tepę. Aš Viešpats, kurs juos pa- 
šventinu. 10 Joks svetimtautis 
nevalgys pašvęstu dalykų; jų 
nevalgys kunigo inamis ir sam- 
dininkas; !! bet vergas, kuri ku- 
nigas nusipirktu ir kurs jo na- 
muose užgimtu, tie tuos daly- 
kus valgys. 1? Jei kunigo duktė 
ištekės už ko nors iš tautos, ji 


negana buvo išgyti, bet išgijus dar rei- 
kėjo pasiduoti apkuopimo apeigoms. Vz. 
aug. 14. persk. — (9) Nenumiriu šven- 
tykloje. Paskutinio žodžio nėra ebr. t., 0 
mirtimi Dievas grumoja už sutepimą pa- 
švęstų dalykų (6. e.) arba apskritai už 
įsakymų peržengimą. — (10-13) Joks 
svetimtautis... Be pačių kunigų valia val- 
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cata sunt, et de primitiis non 
vescetur. Sin autem vidua, 
vel repudiata, et absgue liberis 
reversa fuerit ad domum patris 
sui: sicut puella consueverat. 
aletur cibis patris sui. Omnis 
alienigena comedendi ex eis non 
habet potestatem. 11 Qui come- 
derit de sanctificatis per igno- 
rantiam, addet quintam partem 
cum eo quod comedit, et dabit 
sacerdoti in Sanctuarium. 15 Nec 
contaminabunt sanctificata filio- 
rum Israel, quæ offerunt Domi- 
no: 16 ne forte sustineant iniqui- 
tatem delicti sui, cum sanctifi- 
cata comederint. Ego Dominus 
qui sanctifico eos. 


17 Locutusgue est Dominus ad 
Moysen, dicens: 18 Loquere ad 
Aaron et filios ejus et ad om- 
nes filios Israel, dicesque ad eos: 
Homo de domo Israel, et de 
advenis qui habitant apud vos, 
qui obtulerit oblationem suam, 
vel vota solvens, vel sponte 
offerens, quidquid illud obtule- 
rit in holocaustum Domini, 19 
ut offeratur per vos, masculus 
immaculatus erit ex bobus, et 
ovibus, et ex capris: *0 si ma- 
culam habuerit, non offeretis, 
neque erit acceptabile. 2! Homo 
qui obtulerit victimam pacifico- 


gyti pašvęstus dalykus tiktai tiems, kurie 
ištikrųjų pridera prie jų šeimynos. — (14) 
Pridės penktą dali... Atsilyginant reikė- 
jo atiduoti ne tik tai, kiek vertas neži- 
niomis suvalgytas pašvęstas ir kunigui 
piiderantis dalykas, bet dar penkta jo 
vertės dalis viršaus. Plg. aug. 5, 15 pa- 
našią bausmė, tik didesnę už valgymą 
aukos dalių, pašvęstų Dievui. — (15) Ir 
jie: kunigai. — (16) Kad kartais... Ebr. 
t. mintis yra toki: kad . kartais kunigai 
neužkrautu ant žmonių prasikaltimo naš- 
tos, jei jie (žmonės) valgytu (neturėdami 
teisės) pašvęstus dalykus. 


3 MOZ. 22, 13—21 


nevalgys to, kas pašvęsta, nei 
pirmuonių. 13 O jei, likus našlė 
arba atstumta ir bevaikė, sugrįž- 
tu į savo tėvo namus, valgys 


savo tėvo maistą, kaip tai pa-, 


' prastai darydavo, budama mer- 


gaitė. Neivienas svetimtautis ne- 
turi teisės jų valgyti. 14 Kas ne- 
žiniomis suvalgytu iš pašvęstų 
dalykų, pridės penktą dalį prie 
to, ką suvalgė, ir atiduos kuni- 
gui šventyklon. 15 Ir jie nesu- 
teps Izraėlio sunų pašvęstųjų 
dalykų, kuriuos jie atnašauja 
Viešpačiui, 10 kad kartais nenž- 
sikrautu ant savęs savo prasi- 
kaltimo neteisybės, valgydami 
šventas dovanas. Aš Viešpats, 
kurs juos pašventinu. 

17 Ir Viešpats kalbėjo Mozei, 
tardamas: 18 Kalbėk Aaronui ir 
jo sunums ir visiems Izraėlio vai- 
kams ir jiems sakyk: Jei kas iš 


| Izraėlio namu Ir gyvenančių ju- 


su tarpe ateivių aukotu savo 
auką, ar tai pildydamas apžadus, 
arba atnašaudamas liuosa valia, 
ką nors jis atneštu deginamai 
Viešpaties aukai, 19 kad per jus 
butu paaukota, tai turės buti 
patinėlis be kliaudos iš galvijų, 
ir avių, ir ožkų; 30 jei turėtu 
kliaudą, jųs neaukosite, ir tai 
neitiks. 2! Jei kas atnašautu Vieš- 
pačiui dėkojimo auką, pildyda- 


(18) Ateivių. Svetimtaučių atnašą kai- 
kada valia buvo priimti. Plg. aug. 16, 
29; Iš. 20, 10. -— Savo auką... Ebr. t.: 
savo dovaną iki visų iš apža- 


| do... taigi, čionai išpradžios statoma ap- 


skrita taisyklė, apimanti visas kruvinas 
aukas (savo dovaną), iš kurių išvardinta 
dvi dėkojimo atnašų rųši, 0 paskui kal- 
bama apie aukas atskirai ir visupirma 


| apie deginamąją auką: ką nors jie atneš- 


tu deginamajai .. — (21) Iš galvijų ar- 
ba avių. Tikriaus: iš didesnių arba ma- 
žesnių gyvulių. Čionai reikalaujama tik- 
tai, kad gyvuliai butu be kliaudos, bet 
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rum Domino, vel vota solvens, 
vel sponte offerens, tam de bo- 
bus quam de ovibus, immacula- 
tum offeret, ut acceptabile sit: 
omnis macula non erit in eo 
22 Si cecum fuerit, si fractum, 
si cicatricem habens, si papulas, 
aut scabiem, aut impetiginem: 
non offeretis ea Domino, nec 
adolebitis ex eis super altare 
Domini. 2 Bovem et ovem. au- 
re et cauda amputatis, volunta- 
vie offerre potes, votum autem 
ex cis solvi non potest.  Om- 
ne animal, quod vel contritis 
vel tusis, vel sectis, ablatisque 
testiculis est, non offeretis Do- 
mino, et in terra vestra hoc 
omnino ne faciatis. 20 De manu 
alienigenze non offeretis panes 
Deo vestro, et quidquid aliud 


dare voluerit: quia corrupta, et 
| jus tai neimsite. 26 Ir Viešpats 


maculata sunt omnia: non su- 
scipietis ea. 26 Locutusque est 
Dominus ad Moysen, dicens: *7 
Bos, ovis, et capra cum genita 
fuerint, septem diebus erunt sub 
ubere matris sue: die autem 


22, 22—30 


| 
| 
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mas apžadus arba liuosa valia, 


| jo auka, kad galėtu įtikti, tu- 


rės buti iš galvijų arba avių be 
kliaudos; nebus joje jokios kliau- 
dos. 22 Jei gyvulys butu aklas, 
luošas, turėtu žaizdos randą, ar- 
ba butu dedirviniuotas, ar ša- 
šuotas, ar su niežais, tokių ne- 
atnašausite Viešpačiui ir nieko 
iš jų nedeginsite ant altoriaus. 
23 Galviją su nupjauta ausimi 
ir uodega σα} savo valia atna- 
šauti, apžado gi jais negalima 


| išpildyti, 24 Jokio gyvulio, ku- 


rio pautai butu perspausti, arba. 
sutrinti, arba išpjauti ir išimti, 
neatnašausite Viešpačiui; ir to 
visai nedarysite jusų žemėje. 75 
Iš svetimtaučio rankos neatna- 
šausite jusų Dievui duonos ir 
nieko kito, ką jis norėtu duoti, 
nes visa pagadinta ir sutepta, 


kalbėjo Mozei ir tarė: 27 Gimus 
veršiukui, eryčiui arba oziukui, 
jie pasiliks septynias dienas prie 
savo motinos tešmens; aštunto- 


| je gi dienoje ir vėliaus galės 


octavo, et deinceps offerri po- | buti atnašaujami Viešpačiui. 35 
terunt Domino. 38 Sive illa bos. Nei galvijas. nei avis nebus pjau- 
sive ovis, non immolabuntur una | nami ta pačia diena su savo vai- 
die cum fetibus suis. 29 Si im- | kais. 29 Kuomet pjausite dėkoji- 
molaveritis hostiam pro gratia- mo auką Viešpačiui, kad ji ga- 
rum actione- Domino, ut possit | lėtu įtikti, 30 suvalgysite ją tą 
esse placabilis, 50 eodem die co- | pačią dieną, ir nieko iš jos ne- 
medetis eam, non remanebit | 


dts ES la did Eid EE Kaja kios Ni 


jie gali buti abiejų lyčių. — (22) Zaiz- | nantį Izraélity tarpe svetimtautį, kurs 
dos randą: Ebr. t.: žaizdą. — (23) Su ebr. vadinasi ger (18. e.). Draudžiama gi 
nupjauta ausimi ir uodega. Ebr. ἕαγμα' | imti iš ben nekhar, anot ebr. t., ne visas 
(vz. aug. 21, 18. paaišk.) v“galut; pasku- | dovanas aukoms, bet tik turinčias nuro- 
tinis žodis reiškia tą pat, ką ir charum. | dytasias kliaudas. — Duonos, t. y. aukos, 
— (24) To visai nedarysite... Vieni aiš- | nes auka dažnai vadinasi Dievo dovana 
kintojai mato šituose žodžiuose uždraudi- | (aug. 21, 6. 8. 17). — (27) Pasiliks sep- 
mą romyti gyvulius apskritai; kiti gi tik | tymas dienas... Plg. Iš. 22, 80. — (28) 
panaujintą uždraudimą aukoti romytuo- | Nei galvijas... Reikia vengti visa, kas 
sius Dievui. — (25) Iš svetimtaučio... Ebr. | gali rodyties perdaug žiauru. Plg. Iš. 28, 
2 ben nekhar. Taigi čionai kalbama apie | 19; Atk. 22, 6. 7. — (29. 30) Kuomet... 
svetimos šalies žmogų, ο ne apie gyve- | Plg. aug. 19, 6-8. 
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quidquam in mane alterius diei. 
Ego Dominus. 

31 Custodite mandata mea, et 
facite ea. Ego Dominus. 31 Ne 
polluatis nomen meum sanctum, 
ut sanctificer in medio filiorum 
Israel. Ego Dominus qui sancti- 
fico vos, 33 et eduxi de terra 


Ægypti, ut essem vobis in De- | 


um. Ego Dominus. 


pasiliks lig sekančios dienos ry- 
tui. Aš Viešpats. 

31 Sergėkite mano paliepimus 
ir juos pildykite. Aš Viešpats. 
| 3; Nesutepkite mano švento var- 

do, kad aš bučiau pašventintas 
| Izraėlio sunų tarpe. Aš Viešpats, 
| kurs jus pašventinu, % ir jus iš- 
vedžiau iš Aigypto žemės, kad 
| bučiau jusų Dievas Aš Viešpats, 


x v 


c) Subatos ir metinių švenčia šventimas. 


Caput XXIII. ! Locutusgue 
est Dominus ad Moysen, dicens: 
? Loquere filiis Israel, et dices 
ad eos: Hee sunt ferie Domini, 
quas vocabitis sanctas. 3 Sex die- 
bus facietis opus: dies septimus, 
quia sabbati requies est, voca- 
bitur sanctus: omne opus non 
facietis in eo: sabbatum Domi- 
ni est in cunctis habitationibus 
vestris. 

4 Hæ sunt ergo feriæ Domi- 
ni sanctæ, quas celebrare debe- 
tis temporibus suis. Mense pri- 
mo, quartadecima die mensis ad 


23, 1-44. Dievo tarnystės šventumas | 


apsireiškia tam tikrų dienų šventimu. 
Taigi, šitame straipsnyje sutraukiama vie- 
non vieton įsakymai apie Viešpaties pa- 
skirtasias šventes. Pirmon vieton patal- 
pinta subata; po jos eina perspėjimai apie 
tris mėtines iškilmes: Velykas, Sekmines 
ir Sėtrų šventę. 

(23, 2) Sitos yra... Išskaitomos šitame 
straipsnyje šventės tai turėjo ypatinga, 
kad jose ne tik buvo uždrausta dirbti 
darbai, bet dar reikėjo daryti mikhra' 
godeš, šventas sušaukimas, t. y. 
tomis dienomis Izraėlitai susirinkdavo šven- 
tyklon pasimelstų. Švento sušaukimo die- 
nomis buvo visupirma visos subatos die- 
nos; kolei Izraėlitai buvo tyruose, jie be- 
veik visi galėjo subatomis susirinkti prie 
šventyklos; apsigyvenę gi Palestinoje rink- 
davosi tik arčiaus jos gyvenusieji. Bet 
švento sušaukimo dienomis buvo ypač 


| 28. perskyrimas. ! Ir Viešpats 
| kalbėjo Mozei, tardamas: 2? Kal- 
bėk Izraėlio sunums ir jiems sa- 
kyk: Šitos yra Viešpaties die- 
nos, kurias vadinsite šventomis. 
5 Šešias dienas dirbsite darbą; 
septintoji diena, kadangi tai yra 
subatos atilsis, vadinsis šventa; 
joje nedirbsiste jokio darbo. Tai 
yra Viešpaties subata visose ju- 
sų gyvenamose vietose. 

4 Tos tat yra šventos Viešpa- 
ties dienos, kurias privalote švęs- 
ti savo metu. 5 Pirmame mėnesy- 

"je keturioliktoje mėnesio dienoje 


trįs metinės šventės, Velykos, Sekminés 
ir Šėtrų šventė, kuomet visi Izraėlitai 
vyriškiai turėjo griežtą pareigą susirinkti 
prie šventyklos ir tai ne tik bekeliauda- 
mi per tyrus, bet ir paskiaus Palestinoje; 
užtat tik tos tris metinės šventės ebr. 
vadinasi chag, iškilmė. — Kurias va- 
dinsite šventomis. Anot ebr. t: kurias 
jųs apgarsinsite kaipo šven- 
tus sušaukimus, t. y. kaipo šventų 
susirinkimų dienas. — (3) Septintoji die- 
na... Ebr. t.: „Septintoje dienoje, kadangi 
tai atilsių atilsis (subata), bus šventas su- 
šaukimas“. Subatomis buvo uždrausta 
dirbti visi net menkiausieji darbai, — 
Nedirbsite joje... Plg. Iš. 16, 22 - 80; 20, 
8; 23, 12; 34, 21 - 23; Skaitl. 28, 9 ir k. 
| (4) Tos tat yra šventės... Ebr. t.: „Tos 
yra Viešpaties dienos, šventi sušaukimai, 
kuriuos apgarsinsite savo metu“. — (5 - 
8) Pascha... Plg. Iš. 12, 1... Skaitl. 9, 
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vesperum, Phase Domini est: 6 
et quintadecima die mensis hu- 
jus, solemnitas azymorum Do- 


mini est. Septem diebus azyma | 


comedetis. 7 Dies primus erit 
vobis celeberrimus, sanctusque: 
omne opus servile non facietis 
in eo: $ sed offeretis sacrificium 


in igne Domino septem diebus: | 


dies autem septimus erit cele- 
brior et sanctior: nullumque ser- 
vile opus facietis in eo. 9 Locu- 
tusque est Dominus ad Moysen, 
dicens: 10 Loquere filiis Israel, 
et dices ad eos: Cum ingressi 
fueritis terram, quam ego dabo 
vobis, et messueritis segetem, 
feretis manipulos spicarum, pri- 
mitias messis vestræ ad sacer- 
dotem: 1 qui elevabit fascicu- 
lum coram Domino, ut accep- 
tabile sit pro vobis, 
sabbati, et sanctificabit illum. 
12 Atque in eodem die quo ma- 
nipulus consecratur, cædetur ag- 
nus immaculatus anniculus in 
holocaustum Domini. 13 Et liba- 
menta offerentur cum eo, duæ 
decimæ similæ conspersæ oleo 
in incensum Domini, odoremque 
suavissimum: liba quoque vini, 
quarta pars hin. 14 Panem et po- 
lentam, et pultes non comede- 
tis ex segete, usque ad diem 


1... 28, 16.. Atk. 16, 1... — Vergiško 
darbo. Velykose buvo uždrausta dirbti 
tik sunkesnieji, paprastai vergų atlieka- 
mi darbai. — Pirmoji diena bus... Ebr. 
t: „pirmą dieną bus šventas sušauki- 
mas“. — Septintoji gi diena... Ebr. t.: 
„Septintoje dienoje bus šventas sušauki- 
mas“. — (10) Kuomet busite... Velykų 
šventės apeigos padauginamos busiantiems 
laikams pjuties pirmuonių aukojimų. — 
(11) Dienoje po subatos... Ką čionai reiš- 
kia subata, aiškinama įvairiai. Zydai ir 
daug krikščionių aiškintojų mano, kad 


altero die | 
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vakarop yra Viepaties Pascha, ϐ 
ir penkioliktoje to paties mėnesio 
dienoje yra neraugintų Viešpa- 
ties duonų iškilmė. Neraugintas 
duonas valgysite septynias die- 


„nas. 7 Pirmoji diena bus jums iš- 


kilmingiausi ir šventa, joje ne- 
dirbsite jokio vergiško darbo. ἕ 
Bet atnasausite Viešpačiui auką, 
deginamą ugnyje per septynias 
dienas; septintoji gi diena bus iš- 
kilmingesnėi ir šventesnė; joje ne- 
dirbsite jokio vergiško darbo. ? Ir 
Viešpats kalbėjo Mozei, tarda- 
ἝΝ 10 Kalbėk Izraėlio sunums 
i r jiems sakyk: Kuomet busite 
įėjo į žemę, kurią aš jums duo- 
siu, ir busite pradėję pjauti javus, 
atnešite varpų pėdus, kaipo jusų 
pjuties pirmuones, pas kunigą, !! 
kurs dienoje po subatos pakels 
pėdą Viešpaties akyvaizdoje, kad 
jis jums butu maloningas, ir ji 
pasventins. 12 Ir tą pačią dieną, 
kurioje pašvenčiamas pėdas, bus 
papjautas metinis avinėlis be 
kliaudos deginamajai Viešpaties 
aukai. 15 Ir draug su juo bus atna- 
šaujama duoninė auka iš dviejų 
dešimtinių smulkių miltų, ap- 
šlakstytų aliejumi, kad butu su- 
smilkyta kaipo meiliausis kvapas 
Viešpačiui; taipogi liejamai aukai 
ketvirta hino dalis vyno, 11 Nei 
duonos, nei keptų grudų, nei 
kruopų iš naujų javų nėvalgysi- 


taip čionai pavadinta pirmoji Velykų die- 
na (15 Nisano), ir kad pjuties pirmuonės 
reikėjo aukoti sekančią, t. y. 16 Nisano 
dieną; kiti gi aiškintojai supranta apie 
tą subatą, kuri pasitaikydavo Velykų sa- 
vaitėje. Plg. Lk. 6, 1. — Pakels... pašvęs. 
Ebr. t. abiejose vietose tas pats žodis, tik 
įvairiose formose, v“henif, janif, kuriuo 
išreiškiamas religijinis pakėlimas siubuo- 
jant. Vz. aug. Iš. 29, 24. 26.—(13) Dvie- 
Jų dešimtinių: dviejų dešimtų efos da- 
lių. Plg. aug. 19, 36. — Hino. Vz. aug. 
19, 86.--(14) Nei duonos... Plg. aug. 2, 14. 
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qua offeretis ex ea Deo vestro. 
Preeceptnm est sempiternum in 
generationibus, cunctisque ha- 
bitaculis vestris. 


15 Numerabitis ergo ab altero 
die sabbati, in quo obtulistis 
manipulum primitiarum, septem 
hebdomadas plenas, 16 usque ad 
alteram diem expletionis heb- 
domadæ septimæ, id est quin- 
quaginta dies: et sic offeretis 
sacrificium novum Domino 17 ex 
omnibus- habitaculis vestris, pa- 
nes primitiarum duos de duabus 
decimis similæ fermentatæ, quos 
coguetis in primitias Domini 18 
Offeretisgue cum panibus se- 
ptem agnos immaculatos anni- 
culos, et vitulum dė armento 
unum, et arietes duos; et erunt 
in holocaustum cum libamentis 
suis,in odorem suavissimum Do- 
„ mino, !9 Facietis et hircum pro 

peccato, duosque agnos annicu- 
los hostias pacificorum. 20 Cum- 
que elevaverit eos sacerdos cum 
panibus primitiarum coram Do- 
miño, cedent in usum ejus. ?! 
Et vocabitis hunc diem celeber- 
rimum, atque sanctissimum: om- 
ne opus servile non facietis in 
eo. Legitimum sempiternum erit 
in cunctis habitaculis, et gene- 
rationibus vestris. ?? Postquam 
autem messueritis segetem ter- 


(15) Nuo tos sekančios .. Antra metinė 
iškilminga šventė turėjo buti Sekminės, ku- 
ri reikėjo švęsti septynioms pilnoms savai- 


tėms praslinkus po Velykų. Vlg. Iš. 34, 22.. 


—(16) Penkios dešimtis. Iš čia graikiškas 
šventės vardas πεντηκοστή ir iš jo pada- 
rytasis lot. Pentecostes. — Naują 
auką. Ebr. t. ji tiesa vadinasi minchah, 
bet nebuvo tai tikra duoninė auką; 
kadangi ta duona buvo įrauginta, todėl 
jos nedegino ant altoriaus, 0 tik pašvęs- 
davo Viešpačiui ir tuojau atiduodavo ku- 
nigams. — (17) Dvi pirmuonių... Anot 
ebr. t.: dvi pakėlimo arba geriaus siubavi- 


| 
| 
| 
| 
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te iki tai dienai, kurioje iš jų 
atnašausite jusų Dievui. Tai am- 
žinai užlaikytinas įsakymas per 
visas kartas ir visose jusų gy- 
venamosė vietose, 

15 Nuo tos sekančios po su- 
batos dienos, kurioje aukosite 
pirmuonių pėdą, atskaitysite sep- 
tynias pilnas savaites 16 lig die- 
nai, kurioje pasibaigs septynios 
savaitės, tai yra penkias dešim- 
tis dienų, ir tuomet atnašausi- 
te Viešpačiui naują auką ! iš 
visų jusų butu, dvi pirmuonių 
duoni iš dviejų jrauginty smul- 
kių miltų dešimtinių, kurias iš- 
kepsite kaipo pirmuones Viešpa- 
čiui. 18 Draug su duonomis at- 
našausite septynis metinius avi- 
nėlius be kliaudos ir vieną ver- 
ši iš bandos ir du ožiu, ir tai 
bus deginamai aukai draug su 
jų duonineirliejamaja auka, kad 
butu meiliausis kvapas Viešpa- 
čiui. 19 Papjausite taipogi oži 
už nuodėmę ir dn metiniu avi- 
néliu dėkojimo aukai. 20 Ir kuo- 
met kunigas juos pakels draug 
su pirmuonių duonomis Viešpa- 
ties akyvaizdoje, būs jam ati- 
duota. *! Tr vadinsite šitą dieną 
iškilmingiausia ir švenčiausia; 


„ nedirbsite joje jokio vergiško 


darbo. Tai bus amžinai užlaiky- 
tinas įstatas visose jusų buvei- 
nėse ir kartose. 22 0 pjaudami 


mo (th*nufah) duoni. Jos buvo kepamos 
iš kvietienių miltų, nes tuo metu kviečiai 
jau buvo pribrende, tuotarpu kad Velyko- 
se galėjo buti aukojamos tik miežių pir- 
muonés. — Dešimtinių. Vz. aug. 18, e. 
— (18) Vieną veršį iš bandos ir du avi- 
nu. Rasi čionai yra -perrašinėtojo pakly- 
dimas, nes anot Skaitl. 28, 27 reiktu skai- 
tyti: du veršiu iš bandos ir vieną aviną. 
— Su jų duonine... Su tikra minchah, 


kuri buvo deginama ant altoriaus. — (21) l 


Ir vadinsite... Anot ebr. t.: „Ir apgarsin- 
site tą pačią dieną: tai jums bus šventas 
sušaukimas“. — (22) O pjaudami... Vz. 
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ræ vestre, non secabitis eam 
usque ad solum: nec remanen- 
tes spicas colligetis, sed paupe- 
ribus et peregrinis dimittetis eas. 
Ego sum Dominus Deus vester. 

23 Locutusque est Dominus 
ad Moysen, dicens: 24 Loquere 
filiis Israel: Mense septimo, pri- 
ma die mensis, erit vobis sab- 
batum, memoriale, clangentibus 
tubis, et vocabitur sanctum: 25 
omne opus servile non facietis 
in eo, et offeretis holocaustum 
Domino. 

26 Locutusgue est Dominus 
ad Moysen, dicens: 27 Decimo 
die mensis hujus septimi, dies 
expiationum erit celeberrimus, 
et vocabitur sanctus: affligetis- 
que animas vestras in eo, et 
offeretis holocaustum Domino. 
28 Omne opus servile non facie- 
tis in tempore diei hujus: quia 
dies propitiationis est, ut pro- 
pitietur vobis Dominus Deus ve- 
ster. 29 Omnis anima, quæ affli- 
cta non fuerit die hac, peribit 
de populis suis: % et qua ope- 
ris quippiam fecerit delebo eam 
de populo suo. 51 Nihil ergo ope- 
ris facietis in eo: legitimum sem- 
piternum erit vobis in cunctis 
generationibus, et habitationibus 
vestris. 32 Sabbatum reguietio- 


aug. 19, 9. 10 ir paaišk. Kalbant apie 
pjutį, primenama pareigos dėl beturčių. 
(24) Septintame mėnesyje... Ebr. jis va- 
dinosi tišri, ο anksčiaus etanim. Nors 
bažnytinių metų pradžia, Dievui įsakant, 
buvo nukelta mėnesin misan, kuriame rei- 
kėjo švęsti Velykos, tečiaus ir senobinių 


ukės metų pirmoji diena turėjo pasilikti | 


šventa. Plg. Iš. 12, 2. -— Subata: atilsio 
diena. — Prisiminimas... Garsus trimi- 
tavimas tą dieną turėjo lyg-kad priminti 
Viešpačiui jo išrinktąją tautą. Plg. Skaitl. 
10, 9. Anot kitų aiškintojų tą dieną Iz- 
raélitams reikėjo atsiminti pirmoji iš Die- 
vo geradarysčių, pasaulio sutvėrimas. — 
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jūsų žemės javus, jų nekirsite 
prie pat pažemės ir nerinksite 
pasiliekančių varpų, bet jas pa- 
liksite beturčiams ir keleiviams. 
Aš esu Viešpats, just Dievas. 
23 Ir Viešpats kalbėjo Mozei 
ir tarė: 21 Sakyk Izraėlio sunums: 
Septintame mėnesyje pirmą 
mėnesio dieną bus jums su- 
bata, prisiminimas su trimitų 


| skardu, ir vadinsis šventas. 2 


Nedirbsite joje jokio vergiško 
darbo ir atnašausite Viešpačiui 
deginamąją auką. 

26 Ir Viešpats kalbėjo Mozei 
ir tarė: ?7 Dešimtoje to septin- 
to mėnesio dienoje bus iškilmin- 
giausi permaldavimo diena ir 


| vadinsis šventa: joje varginsite 
| savo dušias ir atnašausite Vieš- 


pačiui deginamąją auką. 28 Jo- 
kio vergiško darbo nedirbsite 
tos dienos metu, kadangi tai per- 


| maldavimo diena, kad jums bu- 


tu maloningas Viešpats, jusų 
Dievas. 2) Kiekvienas, kurs sa- 
ves nevargintu tą dieną, prazus 
iš savo tautos, 30 ir kas tik dirb- 
tu koki nors darbą, tą išdildy- 
siu iš jo tautos. 31 Jokio tat dar- 
bo joje nedirbsite. Tai bus am- 
žinai užlaikytinas istatas per vi- 
sas kartas ir visose jūsų gyve- 
namose vietose. 32 Yra tai atil- 


Ir vadinsis šventa. Anot ebr. t: šven- 
tas sušaukimas. — (25) Deginamą- 
Ją auką. Ebr. t. kalbama apskritai apie 
aukas, deginamas Viešpačiui; jos gi buvo 
įvairios. Plg. Skaitl. 29, 2... 

(27) Bus iskilmingiausi permaldavi- 
mo... Vz. aug. 16, 1... 99-84, Ebr. t: 
bus jums permaldavimo die- 
na, šventas suSaukimas. — De- 
ginamąją auką. Vz. ang. 25. e. ir plg. 
Skaitl. 29, 8.. — (28) Vergisko. To žo- 
džio nėra ebr. tekste, nes permaldavimo 
dienoje buvo uždrausti visi darbai. Plg. 
žem. 30. 31. eil. — (82) Devintoje mé- 
nesio dienoje... Atilsis ir atgailos darbai 
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nis est, et alfligetis animas ve- 
stras die nono mensis: A vespe- 
ra usque ad vesperam celebra- 
bitis sabbata vestra. 

* Et locutus est Dominus ad 
Moysen, dicens: 34 Loquere fili- 
is Israel: A quintodecimo die 
mensis hujus septimi, erunt fe- 
riæ tabernaculorum septem die- 
bus Domino. 35 Dies primus vo- 
cabitur celeberrimus atque san- 
ctissimus: omne, opus servile non 
facietis in eo. 36 Et septem die- 
bus offeretis holocausta Domi- 
no: dies quoque octavus erit ce- 
leberrimus atque sanctissimus, 


et offeretis holocaustum Domi-. 


no: est enim ccetus atque colle- 
cte: omne opus servile non fa- 
cietis in eo. 37 Hæ sunt feriæ 
Domini, quas vocabitis celeber- 
rimas atque sanctissimas, offe- 
retisque in eis oblationes Domi- 
no, holocausta et libamenta jux- 
ta ritum uniuscujusque diei: 38 
exceptis sabbatis Domini, donis- 


que vestris, et quæ offeretis ex | 1 
| ir jusų dovanų, ir to, ką atna- 


voto, vel quæ sponte tribuetis 
Domino. 39 A guintodecimo ego 
die mensis septimi, guando con- 
gregaveritis omnes fructus ter- 
re vestre, celebrabitis ferias 
Domini septem diebus: die pri- 
mo et die octavo erit sabbatum, 
id est requies, 1 Sumetisgue vo- 


(varginsite savo dušias) turėjo prasidé- 
ti devintos mėnesio tišri dienos vakare 
ir testies lig dešimtos dienos vakarui. 
Taippat buvo švenčiamos ir kitos šventės 
nuo vakaro iki vakarui. 

(34) Sėtrų šventė... Ebr. chag hassuk- 
koth. Tai trečioji tikra metinė iškilmė. 
Plg. Iš. 23, 16; Atk. 16, 18: 31, 11... — 
(36) Deginamasias aukas: apskritai au- 
kas, kurios deginamos visos arba nevi- 
sos Viešpačiui. Vz. aug. 25. e. — Aštun- 
toji diena... Ebr. t: „aštuntoje dienoje 
bus jums šventas sušaukimas“. — Susi- 
ėjimo ir susirinkimo. Nors ebr. Z. ‘ace- 


3 MOZ. 98, 88--89 


| 
| 
| 
| 


sio subata, ir jus varginsite savo 
dušias devintoje mėnesio dieno- 
je: nuo vakaro iki vakarui jus 
švesite savo subatas. 

33 Ir Viešpats kalbėjo Mozei 
ir tarė: 31 Sakyk Izraėlio sunums: 
Nuo penkioliktos to mėnesio: 
dienos būs per septynias dienas 


| Sėtrų šventė Viešpačiui. 35 Pir- 


moji diena vadinsis iškilmingiau- 
si ir švenčiausi; joje nedirbsite 
jokio vergiško darbo. 36 Ir per 
septynias dienasatnašausite Vieš- 
pačiui deginamasias aukas. Tai- 


| pogi aštuntoji diena bus labai 


iškilminga ir šventa, ir joje at- 
našausite Viešpačiui deginamą- 
ją auką; nes tai susiėjimo ir su- 
sirinkimo diena; nedirbsite joje 
jokio vergiško darbo. 37 Tos yra 
Viešpaties šventės, kurias vadin- 
site labai iškilmingomis ir šven- 
tomis; jose atnašausite Viešpa- 
čiui atnašas, deginamasias aukas. 
ir liejamasias aukas, kaip reika- 
lauja kiekvienos dienos taisyklės, 
3 neskaitant Viešpaties subatu 


šausite apsižadėję arba ką liuo- 
sa valia duosite Viešpačiui. 39 
Taigi, nuo penkioliktos septin- 
tojo mėnesio dienos, kuomet bu- 
site suvalę visus savo žemės vai- 
sius, švęsite Viešpaties šventę 
per septynias dienas; pirmoje 


reth gali reikšti susirinkimą, bet čionai 
juo norėta pažymėti visų susirinkimų už- 
baigimą, nes juo baigdavosi ne tik 
Šėtrų šventės iškilmė, bet ir visų bažny- 
tinių Velykomis prasidedančių metų su- 
sirinkimai. Tai patvirtina dvi sek. eil. 
87. 88. — (37. 38) Kurias vadinsite.... 
Ebr. t.: „kuriose apgarsinsite šventus su- 
šaukimus, kad aukotumėte Viešpačiui au- 
kas, kaip reikalauja kiekvienos dienos 
taisyklės“. — Neskaitant... subatų, apie 
kurias duotas atskiras įstatas (2. 3. eil.). 


| — (39) Taigi, nuo... Vėl grįžtama prie: 


ėtrų šventės apeigų. — (40) Gražiausio: 


md nad hd hts ks 
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pulcherrima, spatulasgue palma- 
rum, et ramos ligni densarum 
frondium, et salices de torrente, 
et letabimini coram Domino Deo 
vestro. 4! Celebrabitisgue solem- 
nitatem ejus septem diebus per 
annum: legitimum sempiternum 
erit in generationibus vestris. 
Mense septimo festa celebrabi- 
tis, 42 et habitabitis in umbra- 
culis septem diebus: omnis, qui 
de genere est Israel, manebit 
in tabernaculis: 43 ut discant po- 
steri vestri quod in tabernacu- 
lis habitare fecerim filios Israel, 
cum educerem eos de terra Agy- 
pti. Ego Dominus Deus vester. 
* Locutusque est Moyses super 
solemnitatibus Domini ad filios 
Israel. 


tai yra atilsis. 4 Ir pirmą die- 
ną pasiimsite sau gražiausio 
medžio vaisių ir palmių šakelių, 
ir lapuoto medžio šakų, ir pa- 
upio gluosnių, ir linksminsitės 
Viešpaties, jusų Dievo, akyvaiz- 
doje. 4 Svęsite jo iškilmę per 
septynias dienas kas metai; tai 
bus amžinai užlaikytinas įstatas 
jūsų kartose, Bvesite tą šventę 
septintame mėnesyje 17 ir sep- 
tynias dienas gyvensite palapi- 
" nėse, 43 kad jusų ainiai patirtu, 
jog buvau apgyvendinęs Izraė- 
lio sūnus šėtrose, kuomet juos 
| išvedžiau iš Aigypto žemės. Aš 
Viešpats, jusu Dievas. 
44 Ir Mozė kalbėjo Izraėlio 
sunums apie Viešpaties iškilmes. 


d) Apie aliejaus žibinimą šėtroje ir padėtines duonas. Bausmė 
už piktžodžiavimą ir keršto teisės. 


Caput XXIV. : Et locutus est | 


Dominus ad Moysen, dicens: ? 
Preecipe filiis Israel, ut affe- 
rant tibi oleum de olivis puris- 
simum, ac lucidum, ad concin- 
nándas lucernas jugiter, 3 extra 
velum testimonii in tabernacu- 
lo fæderis. Ponetque eas“Aaron 
a vespere usque ad mane coram 
Domino, cultu rituque perpetuo 


in generationibus vestris. 4 Su- | 
per candelabrum mundissimum | 


ponentur semper in conspectu 
Domini. 


medžio. Ebr. ž. ‘ec hadar rasi reiškia vie- 
ną iš citrynos medžio ryšių. — Lapuoto 
medžio. Ebr. ‘ec 'aboth. Spėjama kad taip 
pavadinta myrtos medis. — (42) Palapi- 


nėse... Jų atmintis pasiliko ir dabar, nes | 
ir dabartiniai žydai taisosi sau Sėtrų šven- | 
tėje budeles, bent iš viršaus pridengia- | 


mas žaliomis eglės šakomis. 


24, 1-23. Aliejų liampoms žibinti pa- 


Šv. Raštas, t. I. 


24. perskyrimas. ! Ir Viešpats 
kalbėjo Mozei ir tarė: ; Įsakyk 
Izraėlio sunums, kad tau atneš- 
tu tyriausio ir skaisčiausio alie- 
| jaus iš alyvmedžių nuolat žibin- 

ti liampoms * sandoros šėtroje 

šiapus liudijimo užkabos. Jas 

statys Aaronas nuo vakaro iki 

rytui Viešpaties akyvaizdoje; ir 
| ta tarnystė ir apeiga bus amži- 
nai užlaikytina jusų kartose. 1 
Jos bus statomos ant tyriausio 
aukso žibintuvo Viešpaties aky- 
| vaizdoje. 


| skirtu metu liudijimo šėtroje ir miltus 
| padėtinėms duonoms liepiama imti iš Iz- 
| raėlio sūnų. Prasikaltus vienos Izraėli- 
„ tės sunui piktžodžiavimu, Dievo nutarimu 
skiriama jam mirties bausmė, ο prie tos 
progos atkartojamos keršto teisės. 

(24, 2) Isaliyk... Atkartojamar įsaky- 
| mas apie aliejų liampoms žibinti. Plg. Iš. 
| 27,20. 21. — (4) Zibintuvo. Vz. Iš. 25 


ti 


| 81... Plg. Skaitl. 8, 1. 


31 


ns Šias m eS jr 
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5 Accipies guogue similam, et | 


coques ex ea duodecim panes, 
qui singuli habebunt duas deci- 
inas: 6 quorum senos altrinsecus 
super mensam purissimam coram 
Domino statues: 7 et pones su- 
per eos thus lucidissimum, ut 
sit panis in monimentum obla- 
tionis Domini. 8 Per singula sab- 
bata mutabuntur coram Domino 
suscepti a filiis Israel fædere 
sempiterno: ° eruntque Aaron et 
filiorum ejus, ut comedant eos 
in loco sancto: quia Sanctum 
sanctorum est de sacrificiis Do- 
mini jure perpetuo. 


10 Ecce autem egressus filius 
mulieris Israelitidis, quem pe- 
pererat de viro Ægyptio inter 
filios Israel, jurgatus est in ca- 


3 MOZ. 24, 5—15 


5 Imsi taipogi smulkių miltų 
ir iš jų iškepsi dvyliką duonų, 
kiekvieną gi iš dviejų dešimti- 
nių; 6 jas padėsi ant tyriausio 


| aukso stalo Viešpaties akyvaiz- 


stris cum viro Israelita. 1! Cum- | 


que blasphemasset nomen, et 
maledixisset ei, adductus est ad 


Moysen. (Vocabatur autem ma- | 


ter ejus Salumith, filia Dabri 
de tribu Dan). 12 Miseruntque 
eum in carcerem, donec nossent 
quid juberet Dominus. 13 Qui 
locutus est ad Moysen, !4 dicens: 
Educ blasphemum extra castra, 
et ponant omnes qui audierunt, 
manus suas super caput ejus, et 
lapidet eum populus universus. 
15 Et ad filios Israel loqueris: 


(5) Imsi taipogi... Įsakyme apie padè- | 


tines duonas randame apie jas kaikurias 


naujas žinias. Plg. Iš. 25, 80; 35, 18 ir k. | 


Jų turėjo buti dvylika, kiekviena iš dvie- 


17) smulkių miltų, tikriausiai kvietienių 


ir be raugo. — (6) Aukso stalo. Vz. Iš. . 


doje po šešias kitą ties kita. * 
Ir ant jų uždėsi tyriausių smil- 
kalų, kad tai butu duona, auko- 
jama Viešpačiui kaipo atmini- 
mas. 8 Kas subata jos bus pakei- 
čiamos Viešpaties akyvaizdoje 
kitomis, imamomis iš Izraėlio 
sunų pagal amžinai užlaikytiną 
sutartį, ? ir priderės Aaronui ir 
josunums, kad jas valgytu šven- 
toje vietoje; kadangi tai labai 
šventas dalykas iš Viešpaties au- 
kų amžinai užlaikytinu istatu. 

10 Ir štai moteriškės Izraėli- 
tės sunus, kurį ji buvo pagim- 
džiusi iš vyro Aigyptiečio Iz- 
raėlio vaikų tarpe, išėjęs susi- 
vaidijo su Izraėlitu stovykloje. 
11 O kadangi jis buvo piktžodžia- 
vęs vardui ir jį keikęs, jį atves- 
ta pas Mozę. (Jo gi motina va- 
dinosi Salumita, ir buvo Dabrio 
duktė iš Dano giminės). 12 Ir 
jis imesta kalėjiman. kolei ne- 
patirs, ką palieps Viešpats, 1 
kurs kalbėjo Mozei !4 ir tarė: 


| Išvesdink piktžodžiuotoją už sto- 


vyklos, ir visi, kurie girdėjo, te- 
uždeda savo rankas ant jo gal- 
vos, ir visa tauta teužmuša ji 
akmenimis. 15 Ir Izraėlio sunums 


(10) Ir šiai moteriškės... Τα aplinky- 
bė, kad prasikaltėlis nebuvo tikras Izra- 
ėlitas, duoda progą pavyzdžiais paaiški- 


| namam nutarimui, jog įstatymas, ypač jo 
jų dešimtų efos dalių (vz. aug. 23, 13. | 


bausmės reikia taikyti ne tik prie tikrų 


| Izraėlitų, bet prie visų, kurie < draug su 


25, 23. — Po šešias. Anot padavimo duo- | 


nos buvo dedamos kita ant kitos į dvi 
kupeti po šešius kepalélius. — (7) Ant 
ju: kiekvienos kupetos viršuje auksinia- 
me inde. Anot LXX 
ma druskos. 


buvę taipogi deda- | 
| dyti, kad savo ausimis girdėjo piktžodžia- 


jais gyvena. — (11) Vardui: be abejonės 
Jahvei. Gerbdami tą švenčiausį Dievo 
vardą, žydai rasi jau seniausiais laikais 
jį šitoje vietoje pakeitė žodžiu „vardas“. 


"Plg. Prad. 2, 4; Iš. 3, 14. — (14) Tew- 


deda savo rankas... Taip jie turėjo paliu- 
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Homo, qui maledixerit Deo suo, | 
portabit peccatum suum: t6 et | 
qui blasphemaverit nomen Do- 
mini, morte moriatur: lapidibus 
opprimet eum omnis multitudo, 
sive ille civis, sive peregrinus 
fuerit. Qui blasphemaverit no- 
men Domini, morte moriatur. 
17 Qui percusserit, et occiderit 
hominem, morte moriatur. 18 | 
Qui percusserit animal, reddet | 
vicarium, id est animam pro ani- | 
ma. 19 Qui irrogaverit maculam | 
cuilibet civium suorum: sicut 
fecit; sic fiet ei: 20 fracturam 
pro factura, oculum pro oculo, | 
dentem pro dente restituet: qua- 

lem intlixerit maculam, talem 

sustinere cogetur. 21 Qui percus- 

serit jumentum, reddet aliud. 

Qui percusserit hominem, pu- 

nietur. 22 Æquum judicium sit 

inter vos, sive peregrinus, sive 

civis peccaverit: quia ego sum 

Dominus Deus vester. 23 Locu- 

tusgue est Moyses ad filios Is- 

rael: et eduxerunt eum, qui bla- 

sphemaverat, extra castra, ac 

lapidibus oppresserunt. Fece- 

runtgue filii Israel sicut prae- 

ceperat Dominus Moysi. 


| 
| 
| 


e) Apie subatinius 
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sakysi:Zmogus, kurs piktžodžiuo- 
tu savo Dievui, neš savo nuo- 
dėmę, 101ν kas piktžodžiuotu Vieš- 
paties vardui, mirte tenumiršta; 
visa daugybė užmuš jį akmeni- 
mis, ar jis bus čiabuvis, ar atei- 
vis. Kas piktžodžiuotu Viešpaties 
vardui, mirte tenumiršta. 17 Kas 
užgautu ir užmuštų žmogų, mirte 
tenumiršta. 18 Kas užmuštu gy- 
vuli, duos kitą, tai yra gyvybę 
užgyvybę.!9 Kas padarytu kliau- 
dą kam nors iš savo vientaučių, 
kaip jis padarė, taip jam- bus 
padaryta. 20 Sugrąžins jlauzima 
už ilaužimą, akį už akį, dantį 
už danti; kokią padarys kliaudą, 
tokią bus priverstas priimti, 2! 
Kas užmuštu galviją, atiduos 
kitą. Kas užmuštu žmogų, bus 
nubaustas. 2; Lygus bus tarp ju- 
sų teismas, ar nusidėtu ateivis, 
ar čiabuvis; nes aš esu Viešpats, 


| Jūsų Dievas. 23 Ir Mozė kalbėjo 


Izraėlio sunums; ir jie išvedė 


| tą, kurs buvo piktžodžiavęs, už 
„ stovyklos ir užmušė akmenimis. 


Ir Izraėlio sunųs padarė, kaip 


| Viešpats buvo įsakęs Mozei. 


Caput XXV. ! Locutusgue est | 


Dominus ad Moysen in monte 


vimus ir skaito kaltininką vertu mirties. 

(17-22) Kas užgautu... Sukilęs vaidas 
tarp Aigyptiečio sunaus ir Izraėlito, pikt- 
žodžiavimas ir nubaudimas duoda progą 
atkartoti įstatą apie keršto teises, kurios 
lygiai reikia taikyti kaip prie tikrų Iz- 
raėlitų, taip ir prie jų tarpe gyvenančių 
ateivių. Plg. Iš. 21, 12... 


25, 1-54. Įstatas apie subatinius ir ju- 


biliejaus metus arčiaus aptaria, kuomet | 
ir kaip. jie reikia švęsti. Kadangi jubilie- : 


ir jubiliejaus metus. 


25. perskyrimas. ! Ir Viešpats 
kalbėjo Mozei ant Sinajaus kal- 


jus yra tai visupirma  išsiliuosavimo me- 
tai, nuo kurių iabai priderėjo kiekvienas 
pardavimas ir pirkimas, todėl toliaus duo- 
dami perspėjimai apie dirvų ir gyvena- 
mųjų trobų įvairiose sąlygose pardavimą, 
apie priėmimą pas save nuskurdusių bro- 
lių ir jų nusipirkimą, ο taipogi apie Iz- 
raėlito parsidavimą Palestinoje gyvenan- 


| čiam svetimtaučiui, ir visur nurodomos 


sąlygos, kuriomis parduodamieji dalykai 
ir Žmonės gali buti išpirkti. 
(25, 1) Ant Sinajaus kalno. Paminé- 
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Sinai, dicens: 2 Loquere filiis 
Israel, et dices ad eos: Quando 
ingressi fueritis terram quam 
ego dabo vobis, sabbatizes sab- 
batum Domino. 3 Sex annis se- 


res agrum tuum, et sex annis | 


putabis vineam tuam, colliges- 
que fructus ejus: + septimo au- 
tem anno sabbatum erit terræ, 
requietionis Domini: agrum non 
seres, et vineam non putabis. * 
Quæ sponte gignet humus, non 
metes: et uvas primitiarum tua- 
rum non colliges quasi vinde- 
miam: annus enim requietionis 
terræ est: 0 sed erunt vobis in 
cibum, tibi et servo tuo, ancil- 
læ et mercenario tuo, et adve- 
næ qui peregriiantur apud te: 
τ. jumentis tuis et pecoribus om- 
nia quæ nascuntur, præbebunt 
cibum. 

8 Numerabis quoque tibi se- 
ptem hebdomadas annorum, id 
est, septies septem, quæ simul 
faciunt annos quadraginta no- 
vem: 9 et clanges buccina men- 


jimas praeitame perskyrime „teismo už 
piktžodžiavimą duoda progą priminti, kad 


3 MOZ. 25, 2—9 


no, tardamas: ? Kalbėk Izraėlio 
sunums ir jiems sakyk: Kuomet 
busite įėję į žemę, kurią aš jums 
duosiu, leisi jai švęsti Viešpa- 
ties subatą. 3 Šešerius metus sė- 
si ant savo dirvos ir šešerius me- 


"tus karpysi savo vynuogyną ir 
| rinksi jo vaisius; * septintais gi 


metais bus žemės subata, Vies- 
paties atilsis: dirvos neapsėsi ir 
vynuogyno  nekarpysi. 5 Ką 
žemė išduos savaimi, nepjausi 


| ir vynuogių nuo tavo jaunų vyn- 


medžio šakelių nerinksi kaip uo- 
gavimo metu; nes tai yra žemės 
atilsio metai; ὁ bet bus jums 
maistu, tau, ir tavo tarnui, ir 
tarnaitei, ir tavo samdininkui, 
ir ateiviui, kurs pas tave pasi- 
lieka; 7 taipogi tavo galvijams 
ir gyvuliams visa, kas savaimi 
išaugs, bus maistu. 

8 Atskaitysi taipogi sau 
tynias metų savaites, tai 
septynis syk septynerius, 


sep- 


yra 
kas 


"padaro išviso keturias dešimtis 


ir tolesnieji įstatai buvo suteikti toje pa- | 


čioje vietoje, kaip ir augščiaus surašy- | 
| ilsiu. — (4) Septintais gi metais... Su- 


tieji. — (2) Kuomet busite... Įstatas pa- 
liečia tik busiantj laiką. — Leisi jai... 


devynerius metus, ° ir septinta- 


ti prie sugrąžinimo teisingos lygybės tarp 
visų Izraėlitų draugijiniame gyvenime. — 
Svesti Viešpaties subatą. Ebr. t.: žemė 
ilsėsis Viešpačiui subatos at- 


| batiniai atilsio metai prasidėdavo tikriau- 


Paskiriami visupirma taip vadinami - s u- | 


batiniai, o toliaus (e. 8. ir tol) j u- 
biliejaus metai. Plg. Iš 21, 2; 23, 
10, 11; Atk. 15, 1... 81, 10... Jer. 84, 
14... 2 Kron. 36, 21; 2 Ezdr. 10, 32; Iz. 
41, 1; Ez. 46, 17. Nieko panašaus į juos 
nerandama pas kitas tautas. Kaip pati 
Izraėlio tauta, taip ir skiriama jiems že- 
mė turėjo gauti savo atilsį, lyg-kad savo 
šventę. Subatiniai ir jubiliejaus metai 
turėjo visupirma religijinį pagrindą, nes 
buvo tai geriausis priminimas Viešpaties, 
kaipo viršiausio visų dalykų Valdovo, tei- 
sių ir draug paraginimas tikėti į jį ir 
juo pilnai pasitikėti. Buvo jie naudingi 
ir kitais žvilgsniais, nes turėjo duoti žemei 
reikalingą atilsį, saugojo nuo perėjimo že- 
mės į keleto turtuolių rankas su plačios 
minios skriauda ir galėjo nemaz prisidé- 


-ᾱ 


siai mėnesyje tišri, kuomet buvo ukės 
metų pradžia ir Palestinoje imdavo sėti 
javus (plg. 9. e.).— (5) Ką žemė savai- 
mi...: kas išdigs ant dirvos iš nukritusių 
varpų ir išbirėjusių grudų, darant pasku- 
ting pjuti. Ir dabar Palestinoje derlius 
iš tokių nuobirų esti gana gausus; galima 
tat spėti, kad senobėje, kuomet žemė bu- 
vo mažiaus nualinta, jis budavo dar gau- 
sesnis; tečiaus juo naudoties subatiniais 
metais valia buvo ne vienam dirvos savi- 
ninkui, bet kiekvienam, kurs turėjo rei- 
kalą, ypač gi beturčiams. Taippat reikė- 
jo daryti ir su vynuogynu, kurio uogos 
nebuvo nuuogaujamos vienu laiku, bet rei- 
kėjo. palikti ant šakų, ir jų galėjo pasi- 
rinkti, kas norėjo. x 

(9) Septintame mėnesyje... Pasibaigus 
septintiems iš eilios subatiniams metams, 


KUN. 25, 10—16 


se septimo, decima die mensis, 
propitiationis tempore in uni- 
versa terra vestra. 10 Sanctitica- 
bisque annum. quinquagesimum, 
et vocabis remissionem cunctis 
habitatoribus terre tue: ipse 
est enim jubileus. 
homo ad possessionem suam, et 
unusquisque rediet ad familiam 
pristinam: !! quia jubilæus est 
et quinquagesimus annus. Non 
seretis, neque metetis sponte in 
agro nascentia, et primitias vin- 
demiæ non colligetis, 12 ob san- 


ctificationem jubilæi, sed statim | 


oblata comedetis. 


13 Anno jubilæi redient om- 


nes ad possessiones suas. 14 Quan- 


do vendes quippiam civi tuo, 
vel emes ab eo, ne contristes 
fratrem tuum, sed juxta nume- 
rum annorum jubilæi emes ab 
eo, 15 et juxta supputationem 
frugum vendet tibi. 16 Quanto 
plures anni remanserint post ju- 


turėjo prasidėti jubiliejaus metai | 


taippat mėnesyje tišri; apskelbti jie rei- 
kėjo trimitavimu, pasibaigus Permaldavi- 
mo dienos apeigoms. — Trimitu. Ebr. ž. 
šofur reiškia pučiamą ragą t. y. 
trumpą išriestą trimitą, padarytą iš rago 
arba iš naugės, atskirtiną nuo tikro tri- 
mito (ebr. chacocrah), kurs buvo tie- 
sas. — (10) Penkias dešimtuosius me- 
tus. Aiškus paminėjimas čionai penkias 
dešimtųjų metų, ο toliaus pažadėjimas 
ypatingo Dievo palaiminimo prieš suba- 
tinių metų derliui neleidžia priimti kai- 
kurių aiškintojų nuomonės, buk jubiliejus 
buvęs keturios dešimtis devintais metais, 
kad jis budavęs visuomet draug su sep- 
tintais subatiniais metais. — Atleidimg, 
arba išsiliuosavimą, nes jubiliejaus metais 
žemė išsiliuosuodavo iš svetimų rankų ir 
grįždavo prie savo pirmojo savininko, at- 
gaudavo taipogi liuosybę parsidavusieji 
vergijon ir tt. Vz. žem. eil, 39-55. — 
Jubiliejaus. Ebr. jobel. Ne visų vienaip 
tas žodis aiškinamas, bet dauguma mano, 
kad taip vadinęsis senobėje avinas, 0 pas- 
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me mėnesyje dešimtoje mėnesio 
dienoje permaldavimo metu tri- 
mituosi trimitu po visą jūsų že- 
me, 10 ir pašventinsi penkias de- 
šimtuosius metus ir apgarsinsi 


| visiems tavo žemės gyventojams 
Revertetur | 


atleidimą; nes tai yra jubiliejaus 
metai. Kiekvienas sugrįš prie sa- 
vo nuosavybės ir kiekvienas griš 
i pirmykštę šeimyną; !! nes tai 
jubiliejus ir penkias dešimti me- 
tai. Nesėsite ir nepjausite, kas 
savaimi užauga dirvose, ir uogų 
nuo jaunų vynmedžio šakų kaip 
uogavimo metu nerinksite, 12 
kad švęstumėte jubiliejų; bet ką 
tik užtiksite, tuojau valgysite. 

15 Jubiliejaus metais kiekvie- 
nas sugrįš prie savo buvusios 
nuosavybės, 14 Parduodamas ką 
nors tavo viengenčiui arba iš jo 
pirkdamas, nenuliudink savo bro- 
lio, bet pirksi iš jo, atsižvelgda- 
mas į jubiliejaus metų skaitlių, 
15 ir jis tau parduos, apskaity- 
damas laukiamus vaisius. 16 Juo 


kiaus avino vagas, į kurį pučiant buvo 
apgarsinami penkias dešimtieji metai, 0 
iš čia jau ir tie metai ėmė vadinties 
š“nath haijobel, jubiliejaus metais. 
— (11) Nesésite ir... Plg. aug. eil. 4-7. 
Kadangi jubiliejaus metai ėjo tuojau po 
subatinių, todėl tame atsitikime žemė 
turėjo ilsėties išeilios dvejus ištisus me- 
tus. — (12) Ką tik užtiksite... Savaimi 
užaugančių žemės vaisių nevalia rinkti į 
kluonus, bet imti tiek, kiek tam kartui 
užtenka, Be ty savaimi užaugančių vai- 
sių kiekvienas Izraėlitas galėjo naudoties 
susitaupytu gausesniu, Dievui laiminant, 
priešsubatinių metų derliumi, paukščių ir 
sumedžiojamų gyvulių mėsa, ypač gi savo 
bandomis, kurios žemės atilsio metu tu- 
rėjo net daugiaus ganyklų. 

(13) Nuosavybės. Nuosavybe čionai va- 
dinasi nekilnojami turtai, taigi dirbama 
žemė ir trobos. Pirmas jubiliejaus metų 
dalykas buvo nekilnojamų turtų sugrįži- 
mas prie jų pirmųjų savininkų. — (14 - 
16) Parduodamas... Todėl pas Izraėlitus 
negalėjo buti tikro nekilnojamųjų turtų 
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bileum, tanto crescet et preti- | daugiaus metų bus likę po ju- - 


um: et quanto minus temporis 
numeraveris, tanto minoris et 
emptio constabit: tempus enim 
frugum vendet tibi. 17 Nolite 
affligere contribules vestros, sed 
timeat unusquisque Deum suum, 
quia ego Dominus Deus vester. 


18 Facite præcepta mea, 
judicia custodite, et implete ea, 
ut habitare possitisin terra abs- 
que ullo pavore, 19 et gignat vo- 
bis humus fructus suos, quibus 
vescamini usque ad saturitatem, 
nullius impetum formidantes. 20 
Quod si dixeritis: Quid comede- 
mus anno septimo, si non seve- 
rimus, neque collegerimus fru- 
ges nostras? 21 Dabo benedictio- 
nem meam vobis anno sexto, et 
faciet fructus trium annorum: 
22 seretisque anno octavo, et 
comedetis veteres fruges usque 
ad nonum annum: donec nova 
nascantur, edetis vetera. 


23 Terra quoque non vendetur 
in perpetuum: quia mea est, et 
vos advenæ et coloni mei estis 
24 Unde cuncta regio possessio 
nis vestræ sub redemptionis con- 
ditione vendetur. 35 Si attenua- 
tus frater tuus vendiderit pos- 
sessiunculam suam, et voluerit 


pardavimo, atskyrus tik kaikuriuos atsiti- | 


kimus (vz. žem. 30. e; 27, 28), bet tik 
išnuomavimas. Išnuomuoti gi buvo valia 
tik lig sekančių jubiliejaus metų, ir už- 
mokesnio didumas buvo apskaitomas pa- 
gal metų skaitlių, kurie dar buvo likę 
lig tam sekančiam jubiliejui, ir pagal že- 
mės našumą. 

(19) Nesibijodami neikeno užpuolimo. 
Anot ebr, be baimės; turima gi čio- 
nai mintyje, kaip nurodo sek. eil., baimę 
bado dėlei neapsėtų subatiniais ir jubi- 
biliejaus metais laukų. — (21) Tšduos 


3 MOZ. 25, 17—25 


biliejaus, juo didesnis bus ir už- 
mokesnis; o juo mažiaus laiko 
priskaitysi, juo pigesne ir kaina 
bus parduodama; nes jis tau par- 
duos vaisių metus. 1? Neskriaus- 
kite savo vientaučių, bet kiek- 
vienas tesibijo savo Dievo, nes 


aš esu Viešpats, jusu Dievas. 


et | 


18 Užlaikykite mano įsakymus, 
ir sergėkite nutarimus, ir juos 
pildykite, kad galėtumėte gy- 
venti žemėje be jokios baimės, 
19 ir kad žemė jums duotu sa- 
vo vaisius, o jas jų valgytumė- 
te lig sočiai, nesibijodami nei- 
keno užpuolimo. 20 O jei saky- 
tumėte: Ką valgysime septintais 
metais, jei nesėsime ir nerink- 


| sime savo vaisių? 2! Aš jums su- 


teiksiu savo palaiminimą šeštai- 
siais metais, ir jie išduos trejų 
metų vaisius. 32 Ir pasėsite aš- 
tuntais metais, o senus javus 
valgysite lig devintų metų; ko- 
lei nauji neužaugs, valgysite se- 
nuosius. 

33 Taipogi žemė nebus par- 
duodama amžinai, nes ji mano, 
o jųs esate ateiviai ir mano nuo- 
mininkai. 21 Todėl visa jusų val- 
domoji žemė bus parduodama 
su išpirkimo sąlyga. 25 Jei nu- 
skurdęs tavo brolis parduotu sa- 
vo mažą nuosavybę, gali išpirk- 


trejų metų vaisius; todėl jų užteks ne“ 


tik subatiniems metams (22. e.), bet, rei- 
kalui atsiradus, ir jubiliejaus laikui, 
(23) Nes ji mano... Dieviškas įstatymo 
Davėjas paaiškina, kodėl Izraėlitams, ap- 
ėmus ir pasidalinus Palestiną, nevalia te- 
čiaus jos žemės parduoti, bet tik išnuo- 
muoti. Uždraudimo priežastis ta, kad pais 
Viešpats teikiasi buti vienatiniu ypatingu 


| visos Palestinos žemės savininku; Izraėlio 


gi sunųs bus tik nuomininkai, ir jų val- 
domąją žemę galės perleisti kitiems tik 
žemiaus nurodytomis sąlygomis (e. 24 - 28). 
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propinquus ejus, potest redime- 
re quod ille vendiderat. 26 Sin 
autem non habuerit proximum, 
et ipse pretium ad redimendum 
potuerit invenire: 27 computa- 
buntur, fructus ex eo tempore 
quo vendidit; et quod reliquum 
est, reddet emptori, sicque re- 
cipietpossessionem suam. 38 Quod 
si non invenerit manus ejus ut 


reddat pretium, habebit emptor | 


quod emerat, usque ad annum 


venditio redibit ad dominum, 
et ad possessorem pristinum. 

29 Qui vendiderit domum in- 
tra urbis muros, habebit licen- 
tiam redimendi donec unus im- 
pleatur annus. 30 Si non rede- 
merit, et anni circulus fuerit 
evolutus, emptor possidebit eam, 
et posteri ejus in perpetuum, 
et redimi non poterit, etiam in 
jubileo. 31 Sin autem in villa 
fuerit domus, que muros non 
habet, agrorum. jure vendetur: 


si ante redempta non fuerit, in | 


jubilæo revertetur ad dominum. 


32 Ædes levitarum, que in ur- | 


bibus sunt, semper possunt re- 
dimi: 33 si redemptæ non fuerint, 
in jubilæo revertentur ad domi- 
nos, quia domus urbium Levi- 
tarum pro possessionibus sunt 
inter filios Israel. *4 Suburbana 
autem eorum non veneant, quia 
possessio sempiterna est. 

35 Si attenuatus fuerit frater 
tuus, et infirmus manu, et su- 


(29. 30) Kas parduotu... Parduodant 
namus, jstatymas pramato trejopą atsiti- 


duodami tarp miesto sienų; juos galima 


namai butu sodžiuje... 
— namai sodžiuje: jie tik išnuomuojami, 
visai taippat kaip laukas. --- (32 - 34) 
Lėvitu trobos... 


95, 26—35 


ti, jei panorės, jo giminaitis, ką 
anas buvo pardavęs. 26 O jei jis 
neturėtu, giminaičio ir pats ga- 
lėtu rasti užmokesnį išpirkimui. 
27 bus suskaitytas pelnas nuo 


| to laiko, kaip jis pardavė, ir kas 


bus likę, sugrąžins pirkėjui ir 
taip gaus atgal savo nuosavybę. 
28 O jei jo ranka negalėtu rasti 
tiek, kiek reikia užmokėti, pir- 
kėjas turės, ką yra nusipirkęs, 


| lig jubiliejaus metų; nes tais me- 
jubilæum. In ipso enim omnis | 


tais. kiekvienas pardavinys su- 
gris prie savo pono ir pirmojo 
savininko. 

29 Kas parduotu namus tarp 


miesto sienų, bus jam valia iš- 


pirkti, kolei nebus sukakę viene- 
ri metai. 30 Jei neišpirks, ir ap- 
skriti metai bus praėję, pirkė- 
jas ir jo ainiai juos valdys am- 


| Žinai, ir namų nebebus galima iš- 
| pirkti net ir jubiliejuje. 31 O jei 
| namai butu sodžiuje, kurs netu- 


ri sienų, bus parduodami kaip 
laukai; jei nebus išpirkti anks- 
čiaus, jubiliejuje sugrįš prie sa-_ 
vo pono. 32 Lėvitų trobos, esan- 
čios miestuose, visuomet gali 
buti išpirktos. 33 Jei nebus iš- 
pirktos, jubiliejuje sugriš prie 
ponų, nes namai Lévity mies- 
tuose yra jų turtas tarp Izraé- 
lio sunų. 34 Jų gi priemiesčių 
laukai neprivalo buti parduoda- 
mi, nes tai amžina nuosavybė. 


35 Jei tavo brolis nuskurstu 
ir taptu beturčiu, ir ji priimtu- 


Lėvitų namai jų miestuose. Tokie namai 


| gali buti tiktai išnuomuoti; priežastis gi yra 
kimą. Pirmas atsitikimas, tai namai par- | 


ta, kad Lėvitams nebuvo lemta gauti at- 


| skiros Palestinos dalies; todėl jy miestų 
atvaduoti tik pirmais metais. — (31) Jei | 
Antras atsitikimas | 


namai užvaduoja jiems kitokią nekilnojamą 
nuosavybę: yra jų turtas tarp Izračlio 


| sunų.  Priemiesčių laukai: ganyklos ap- 
| link Lėvitų miestus. Vz. Skaitl. 35, 9. 8. 
Trečias atsitikimas — | 


(35 38) Jei tavo brolis... Jubiliejaus 
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sceperis eum quasi advenam et 
peregrinum, et vixerit tecum, 
36 ne accipias usuras ab eo, nec 
amplius quam dedisti: time De- 
um tuum, ut vivere possit fra- 
ter tuus apud te. 87 Pecuniam 
tuam non dabis ei ad usuram, 
et frugum superabundantiam non 
exiges. 58 Ego Dominus Deus 


vester, qui eduxi vos de terra | 


Ægypti, ut darem vobis terram 
Chanaan, et essem vester Deus. 


.39 Si pauperate compulsus ven- 
diderit se tibi frater tuus, non 
eum opprimes servitute famulo- 
rum, 4 sed quasi mercenarius 
et colonus erit: usque ad annum 
jubilæum operabitur apud te, 41 


et postea egredietur cum libe- 


ris suis, et revertetur ad cogna- 


tionem et ad possessionem pa- 


trum suorum. 4? Mei enim ser- 
vi sunt, et ego eduxi eos de 
terra Ægypti: non veneant con- 
ditione servorum: 43 ne affligas 
eum per potentiam, sed metui- 
to Deum tuum. ** Servus et an- 
cilla sint vobis de nationibus 
quæ in circuitu vestro sunt. 45 
Et de advenis qui peregrinan- 
tur apud vos, vel qui ex his na- 
ti fuerint in terra vestra, hos 
habebitis famulos: 46 et heredi- 
tario jure transmittetis ad po- 


metai grąžino Izraėlitams ne tik išnuo- 
muotą žemę, bet ir ypatišką liuosybę, jei 
kas jos buvo nustojęs, parsiduodamas sa- 
vo artimui. 
kalbėti apie tokį parsidavimą, primenama 
reikalingumas mielaširdystės dėl nuskur- 


οἱ... leistumei apsigyventi ant savo že- 
més. — Palukanu, nei daugiaus kaip 
davei. Anot ebr. t., aiškiaus draudžiama 
imti palukanos už paskolintus pinigus, o 
taipogi imti ką nors viršaus už paskolin- 
tus javus (plg. 37. e.). : 

(39) Jei neturto priverstas... Izraėlitas 


MOZ. 


95, 36—46 


ir jis su tavim gyventu, 30 ne- 
imsi iš jo palukanų, nei daugiaus, 
kaip davei. Bijokies tavo Dievo, 
kad tavo brolis galėtu pas tave 
gyventi. 37 Savo pinigų jam ne- 
duosi dėl palukanų ir nereika- 
lausi iš jo daugiaus javų, negu 
davei. 38 Aš Viešpats, jusų Die- 
vas, kurs jus išvedžiau is Aigyp- 
to žemės, kad jums duočiau Ka- 
naano žemę ir bučiau jusų Die- 
vas. 

39 Jei neturto priverstas tavo 
brolis pats tau parsiduotu, jo 
neslėgsi tarnų vergyste, 40 bet 


Bet pirms negu pradedama | 


bus kaip samdininkas ir nuomi- 
ninkas; jis dirbs pas tave lig ju- 
biliejaus metų 4! ir paskui iš- 
eis su savo vaikais ir sugriš } 
savo giminę ir prie savo tėvų 
nuosavybės; 1° nes jie mano tar- 
nai, ir aš juos išvedžiau iš Ai- 
gypto žemės; jie neprivalo buti 
parduodami vergų sąlygomis. 4% 
Nevargink jo prievarta, bet bi- 
jokies tavo Dievo. * Vergas ir 
vergė jums tebuna iš aplink jus 
esančių tautų, ** ir iš ateivių, 
pasiliekančių jusu tarpe, arba 
kurie iš jų bus gimę jūsų žemė- 
je; tuos galėsite turėti vergais, 
16 ir įpėdinystės teisėmis palik- 
site ainiams ir valdysite amži- 
nai; savo gi brolių Izraélio su- 


ir parsiduodamas savo broliui neprivalo 
tapti tikru vergu, kokiuos Izraėlitai galės 
turėti iš svetimtaučių. Įstatas reikalauja, 
kad su Izraėlitu visuomet butu pasiel- 
giama Zzmoniskai ir kad jubiliejaus 


| metais. jam butu sugrąžinta visiška liuv- 
dusių brolių. — Priimtumei kaipo atei- | 


sybé. Tas įstatas truputį skiriasi nuo 
aug. Iš. 21, 2-10 apgarsintųjų įsakymų 
apie vergus Izraélitus, nes visupirma ne- 
mini atgaunamos liuosybės subutiniais me- 
tais; bet jis reikėjo pildyti tik Palestino- 
je, tenai buvo žmogui ypač svarbu atgau- 
ti liuosybę jubiliejuje, kuomet prie jo tu- 
rėjo sugrįžti ir jo tėviškė. Regimai jis 


| mei kaipo ateivi ir svetimtantj, | 
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steros, ac possidebitis in æter- 
num: fratres autem vestros fi- 


tentiam. 
vos manus advenæ atque pere- 
grini, et attenuatus frater tuus 
vendiderit se ei, aut cuiquam 
de stirpe ejus: 48 post venditio- 
nem .potest redimi. Qui volue- 
rit ex fratribus suis, redimet 
eum, % et patruus, et patruelis, 
et consanguineus, et affinis. Sin 
autem et ipse potuerit, redimet 
se, 50 supputatis dumtaxat annis 
a tempore venditionis sue us- 
que ad annum jubileum: et pe- 
cunia qua venditus fuerat, jux- 
ta annorum numerum et ratio- 
nem mercenarii supputata. 3! Si 
plures fuerint anni qui rema- 
nent usque ad jubilæum, secun- 
dum hos reddet et pretium. 5? 
Si pauci, ponet rationem cum 
eo juxta annorum numerum, et 
reddet emptori quod reliquum 
est annorum, °° quibus ante ser- 
vivit mercedibus imputatis: non 
affliget eum violenter in con- 
spectu tuo. ** Quod si per hec 
redimi non potuerit, anno jubi- 
1150 egredietur cum liberis suis. 
55 Mei enim sunt servi, filii Is- 
rael, quos eduxi de terra Algypti. 
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lios Israel ne opprimatis per po- | 
47 Si invaluerit apud, 
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| ny nespauskite prievarta. * Jei 
| jusų tarpe pralobtu ateivis ir 
svetimtautis, ο nuskurdęs tavo 
brolis parsiduotu jam arba kam 
nors iš jo ainijos, *° po parsida- 
vimo gali buti išpirktas. Kas iš 
jo brolių norės, jį išpirks: ¥ ir tė- 
vo brolis, ir brolėnas, ir gimi- 
naitis, ir gentaitis. O jei ir jis 
- pats išsigalės, išsipirks, *? apskai- 
| tes tik metus nuo savo parsida- 
vimo lig jubiliejaus metų ir 
pinigus, už kuriuos buvo parsi- 
davęs, apskaites pagalmetų skait- 
lių kaipo samdininko užmokes- 
nį. 31 Jei daug bus likę metų 
| lig jubiliejui, pagal juos atiduos 
uzmokesni. 5? Jei maža, padarys 
apyskaitą su juo pagal metu 
skaitlių ir atiduos pirkėjui už 
liekančius metus, 53 atskaites al- 
gą už tuos, kuriuos ištarnavo 
pirma. Svetimasis neprispaus jo 
prievarta tavo akyvaizdoje, ** O 
jei jis tuo budu negalės buti iš- 
pirktas, išeis jubiliejaus metais 
draug su savo vaikais; ** nes 
Izraėlio sunųs mano tarnai, ku- 
riuos aš išvedžiau iš Aigypto 
žemės, 


galėjo naudoties ir subatinių metų paliuo- 
savimu, nes įsakymas apie tą dalyką ne- 
buvo visai atmainytas arba panaikintas, 
bet toki liuosybė, dažnai sujungta su šei- 
mynos išsižadėjimu, nedang tegalėjo jam 
praversti. — (47 - 55) Jei jusų tarpe pra- 
lobtu... Izraélitas, tapęs vergu pas sve- 
timtautį, apsigyvenusį Palestinoje, visuo- 
met gali buti išpirktas griežtai apriboto- 
mis sąlygomis; jo nevalia skriausti; 0 ju- 


su vaikais be jokio užmokesnio. 


26, 1-45. Dievo įstatų ir nutarimų 
rinkinys užbaigiamas užmokesnio pažadė- 


biliejaus metais jis atgauna liuosybę draug | 


jimu tiems, kurse juos ištikimai pildys, 
ir bausmių apskelbimu nepaklusniesiems. 
Pirmiems žadama visupirma laikinės gė- 
rybės, gausus žemės derlius, ramybė jų 
gyvenamame krašte, neprietelių pergalė- 
jimas ir skaitlinga ainija; toliaus gi dva- 
siško palaiminimo gausumas dėlei pasilie- 
kančio su jais Viešpaties. Bausmės ne- 
paklusniesiems apgarsinamos penkiuose 
straipsniuose Iaipsniuojant, taip kad kiek- 
vieno sekančiojo straipsnio bausmės di- 
desnės už praeitojo. Nurodoma galop, kad 
bausmių tikslas yra ne visiškas tautos 
sunaikinimas, bet jos atvedimas į atgailą 
| ir pasitaisymą. 
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3 MOZ. 26, 1—10 


f) Atlyginimas už istatų pildymą ir bausmės už jų paniekinimą. 


Caput XXVI. ! Ego Dominus | 


Deus vester: Non facietis vobis | 


idolum et sculptile, nec titulos 
erigetis, nec insignem lapidem 
ponetis in terra vestra, ut ado- 
retis eum, Ego enim sum Do- 
minus Deus vester. * Custodite 
sabbata mea, et pavete ad San- 
ctuarium meum., Ego Dominus. 

3 Si in preceptis meis ambula- 
veritis, et mandata mea custo- 
dieritis, et feceritis ea, dabo vo- 
bis pluvias temporibus suis, * 


et terra gignet germen suum, | 


et pomis arbores replebuntur. 5 
Apprehendet messium tritura 
vindemiam, et vindemia occu- 
pabit sementem: et comedetis 
panem vestrum in saturitate, et 
absque pavore habitabitis in ter- 


ra vestra. ὁ Dabo panem in fi- | 
nibus vestris: dormietis, et non | 


erit qui exterreat. Auferam ma- 
las bestias: et gladius non tran- 
sibit terminos vestros. 7 Perse- 
quemini inimicos vestros, et cor- 
ruent coram vobis. 8 Persequen- 
tur quinque de vestris centum 
alienos, et centum de vobis de- 
cem millia: cadent inimici ve- 
stri gladio in conspectu vestro. 
* Respiciam vos, et crescere fa- 
ciam: multiplicabimini, et firma- 


(26, 1) Nedirbsite... Atkartojimu dvie- 


jų svarbiausių Dievo įsakymų daroma | 


jzanga į toliaus apgarsinamus atlygini- 
mus už paklusnumą ir bausmes už nepa- 
klusnumą. Visokios stabmeldystės uždrau- 
dimas yra pamatinis dėsnis Izraėlitų re- 
ligijos, monotėizmo, subatos gi ir šven- 
tyklos gerbimas — pagrindas sandoros, 
padarytosios ant Sinajaus tarp Dievo ir 
Izraėlio sunų. — Sulu. Ebr. macceboth, 
akmeninių šulų. Tik tuomet jie bu- 
vo uždrausta statyti, jei buvo skiriami 


26. perskyrimas. ! Aš Vieš- 
pats, jūsų Dievas: Nedirbsite sau 
stabo ir drožinio ir nestatysite 
savo žemėje šulų, nei dėsite pa- 
minklinių akmenų, kad juos gar- 
bintumėte. Nes aš esu Viešpats, 
jusų Dievas. : Užlaikykite ma- 
no subatas ir privengkite mano 
šventyklos. Aš Viešpats. 

3 Jei elgsitės pagal mano įsa- 
kymus ir užlaikysite mano pa- 
liepimus ir juos pildysite, duo- 
siu jums lietaus savo metu, + ir 
žemė želdins savo augalus, ir 
medžiai bus pilni vaisių. ë Javų 
kulti užteks lig vynuogių rinki- 
mo metui ir uogavimo lig sėjai; 
ir valgysite savo duonos lig s0- 
čiai, ir be baimės gyvensite sa- 
vo žemėje. * Duosiu ramybę ju- 
sų ribose: miegosite ir nebus, 
kas gąsdintu. Atimsiu plėšriuo- 
sius žvėris, ir kalavijas nepereis 
per jūsų ribas. 7 Vysite savo ne- 
prietelius, ir jie kris prieš jus. 
8 Penki iš jusų vys šimtą sve- 
timųjų, ir šimtas iš jusų dešim- 
tj tukstančių; jusu neprieteliai 
kris po kalaviju jusy akyvaiz- 
doje. ° Pažvelgsiu i jus ir išplė- 
siu; jųs pasidauginsite, ir aš pa- 
tvirtinsiu su jumis mano sando- 
rą. 10 Valgysite senus praeitųjų 


stabmeldystei. 
18 ir k. 

(3 - 13) Jei elgsitės... Butinai reikalin- 
ga sąlyga, be kurios išpildymo negalima 
laimėti Dievo malonių. Zadama, kaip ir 
kitur S. Įst., visupirma palaiminimas lai- 
kiniuose žemiškuose dalykuose, kurie yra 
tik figura dvasiškųjų; bet minimos taipo- 
gi, nors apskritai, ir pačios dvasiškos gė- 
rybés (eil. 9. 11. 12). — Lietaus savo 
metu. Plg. Atk 11, 14; 28, 19. Jok. 5, 
7. — Senuosius išmesite, parduodami juos 


Plg. Iš. 24, 4; Prad. 23 


- KUN, 26, 


bo pactum meum vobiscum. 10 
Comedetis vetustissima veterum, 
et vetera nobis supervenienti- 
vūs projicietis. 1! Ponam taber- 
haculum meum in medio vestri, 
et non abjiciet vos anima mea. 


| 


12 Ambulabo inter vos, et ero | 


Deus vester, vosque eritis po- | 


pulus meus. 13 Ego Dominus De- 


us vester: qui edusi vos de ter- | 


ra Ægyptiorum, ne serviretis eis, 
et qui confregi catenas cervicum 
vestrarum, ut incederetis erecti. 

14 Quod si non audieritis me, 
nec feceritis omnia mandata mea 
15 si spreveritis leges meas, el 
judicia mea contempseritis, ut 


non faciatis ea quæ a me con- 


stituta sunt, et ad irritum per- 
ducatis pactum meum: 10 ego 
quoque hæc faciam vobis: Visi- 
tabo vos velociter in egestate. 
et ardore, qui conficiat oculos 
vestros, et consumat animas ve- 
stras. Frustra seretis sementem. 
quæ ab hostibus devorabitur. 17 
Ponam faciem meam contra vos, 
et corruetis coram hostibus ve- 
stris, et subjiciemini his qui ode- 
runt vos: fugietis, nemine per- 
sequente. 

18 Sin autem nec sic obedie- 
ritis mihi, addam correptiones 
vestras septuplum propter pec- 
cata vestra, 19 et conteram su- 
perbiam duritie vestræ. Dabo- 
que vobis celum desuper sicut 
ferrum, et terram æneam., 20 Con- 
sumetur incassum labor vester, 
non proferet terra germen, nec 
arbores poma præbebunt. 


kitoms tautoms. — Jusu sprandų pan- 
čius. Anot ebr. t: jusų jungų už- 
kaiščius. 

(14) O jei manęs neklausysite... Už ne- 
paklusnumą Dievo įsakymams apskelbiu- 
mos bausmės. Jos išreikštos penkiuose 
straipsniuose, kurie prasideda maž-daug 
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metų vaisius, ir naujiems užėjūs 


| išmesite senuosius. 11 Ištiesiu sa- 
"vo šėtrą jūsų tarpe, ir mano 


dušia jusų neatmes. 12 Vaikščio- 
siu tarp jūsų ir busiu jūsų Die- 
vas, o jus busite mano tauta, 19 
Aš Viešpats, jusų Dievas, kurs 
jus išvedžiau iš Aigyptiečių že- 
més, kad jiems netarnautuméte,ir 
kurssutrupinau jūsų sprandų pan- 
čius, kad vaikščiotumėtę stati. 


14 O jei manęs neklausisite ir 
nepildysite visų mano paliepi- 
mu, 10 jei paniekinsite mano i- 
status ir nieku versite mano nu- 
tarimus, nenorėdami daryti to, 
kas mano paskirta, ir išardyda- 
mi mano sandorą, 15 štai, ką aš 
jums darysiu: Umai jus aplan- 
kysiu neturtu ir karštligėmis, 
kurios užtemdys jūsų akis ir su- 


| naikins jusų gyvybę. Veltui sė- 


site sėklą, nes ji bus nepriete- 
lių suryta. 17 Atkreipsiu mano 


"veidą prieš jus, ir sukniubsite 


prieš savo neprietelius ir busite 
pavergti tiems, kurie jūsų ne- 
apkenčia; bégsite, ir niekam ne- 
sivejant. 

18 O jei nei taip nebusite man 
paklusnus, padidinsiu dėlei jusų 
nuodėmių jūsų baudimą septy- 
neriopai 13 ir sutrinsiu jūsų at- 
kaklumo puikybę. Ir duosiu jums 
dangų iš viršaus kaip geležį ir 
žemę kaip varį. 20 Niekais nueis 
jusu darbas, žemė neišduos au- 
galų ir medžiai neduos vaisių. 


tos pačios minties atkartojimu, po kurio 
eina pačios bausmės išvardijimas. 

(18) Sepiyneriopai. Ta skaitline čionai 
išreiškiamas žymiai didesnis bausmių laip- 
snis, sulyginant su augščiaus apgarsinto- 
mis. — (19) Jusų atkaklumo. Anot ebr. 
t: jusų galybės. Tokią galybę, kuria 
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2! Si ambulaveritis ex adverso 
mihi, nec volueritis audire me, 


addam plagas vestras in septu- 


plum propter peccata vestra: 
22 immittamque in. vos bestias 
agri, qùæ consumant vos, et 


pecora vestra, et ad paucita- | 


tem cuncta redigant, deserte- 
que fiant vie vestre. 


233 Quod si nec sic volueritis 
recipere disciplinam, sed ambu- 
laveritis ex adverso mihi: ego 
quoque contra vos adversus in- 
cedam, et percutiam vos septies 
propter peccata vestra: 25 indu- 
camque super vos gladium ulto- 
rem fæderis mei. Cumque confu- 
geritis in urbes, mittam pesti- 
lentiam in medio vestri, et tra- 
demini in manibus hostium, 26 
postquam confregero baculum 
panis vestri: ita ut decem mu- 
lieres in uno clibano coquant 
panes, et reddant eos ad pon- 


26, 21—31 
| 21 Jei dar man priešinsitės ir 
nenorėsite manęs klausyti, pa- 
didinsiu dėlei jūsų nuodėmių ju- 
| sų smugius septyneriopai 2 dB 
siusiu ant jusų laukinius žvėris, 
kad naikintu jus ir jusų gyvu- 
lius ir visa sumažintų, ir kad 
jusų keliai ištuštėtu. 


23 O jei nei taip nenorėsite 
priimti perspėjimo, bet man prie- 
šinsitės, 21 aš taipgi eisiu pries jus 
ir dėlei jusu nuodėmių užgausiu 

| Jus septyneriopai, 25 ir atvesiu 
, ant jusu kalaviją atkeršintoją 
mano sandoros. Ir jums subé- 
gus į miestus, siųsiu į jūsų tar- 
pą marą, ir busite paduoti i ne- 
prietelių rankas, 36 po to kaip 
busiu sulaužęs duonos ramstį, 
"taip kad dešimts moteru keps 
" duonas viename kakalyje ir ati- 


duos jas pagal svarą; ir valgysi-. 


te ir nepasisotinsite. 


dus: et comedetis, et non satu- , 


rabimini. 

“τ Sin autem nec per hec au- 
dieritis me, sed ambulaveritis 
contra me: 58 et 600 incedam ad- 
versus vos in furore contrario, 
et corripiam vos septem plagis 
propter peccata vestra, 39 ita ut 
comedatis carnes filiorum ve- 
strorum et filiarum vestrarum: 
30 destruam excelsa vestra, et 
simulacra confringam. Cadetis 
inter ruinas idolorum vestrorum, 
et abominabitur vos anima 1168, 


Izraėlitai didžiuosis, jiems turėjo suteikti 
žemės derlingumas. Bet derliaus visai ne- 
galės buti, kuomet Dievas nebeduos lietaus, 


(25) Kalaviją atkeršintoją... Dievas leis | 


neprieteliams užpulti ant Izraėlitų, ir vie- 
ni jų kris kovoje, kiti susibėgę į savo 
pilis, žus badu, kiti vėl eis nelaisvėn. 
(27-33) Jei nei taip manęs... Paskuti- 
niane straipsnyje apskelbiamos visudidžiau- 


27 O jei nei taip manęs ne- 
klausysite ir elgsitės prieš ma- 
ne, 28 ir aš eisiu prieš jus ir at- 
kreipsiu prieš jus rustybę ir dė- 
lei jusų nuodėmių jus bausiu 
septyneriopomis slogomis, 79 taip 
kad jus valgysite jusų sunų ir 

| Jūsų dukterų kūnus. 30 Ir išar- 
dysiu jūsų augštas vietas ir su- 
trupinsiu stovylas. Krisite tarp 
jūsų stabų griuvėsių, ir jumis 
bjaurėsis mano dušia, 3! taip kad 


sios bausmės. — Jus valgysite... Didžiau- 
sio bado bausmė. Plg. 4 Kar. 6, 29 ir 
k. — Išardysiu... Sujungtas su didžiomis 
nelaimėmis išgriovimas stabų, kuriais Iz- 
raėlio sunųs pakeis tikrojo Dievo garbi- 
nimą. — Augštas vietas... Ebr. bamoth, 
| kauburiai ir apskritai augštesnės, kaika- 
| da supiltos vietos, kuriose buvo atlieka- 
ma dievaičių garbinimo apeigos. — Jusų 
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31 in tantum ut urbes vestras 
redigam in solitudinem, et de- 
serta faciam Sanctuaria vestra, 
nec recipiam ultra odorem sua- 
vissimum. 32 Disperdamque ter- 
ram vestram, et stupebunt su- 
per ea inimici vestri, cum ha- 
bitatores illius fuerint: 33 vos au- 
tem dispergam in gentes, et 
evaginabo post vos gladium, erit- 
que terra vestra deserta, et ci- 
vitates vestræ dirutæ. 

34 Tunc placebunt terræ sab- 
bata sua cunctis diebus solitu- 
dinis sue: quando fueritis 35 in 
terra hostili, sabbatizabit, et re- 
quiescet in sabbatis solitudinis 
suæ, eo quod non requieverit 
in sabbatis vestris quando ha- 
bitabatis in ea. 36 Et qui de vo- 
bis remanserint, dabo pavorem 
in cordibus eorum in regionibus 
hostium, terrebit eos sonitus fo- 
lii volantis, et ita fugient quasi 
gladium: cadent, nullo perse- 
quente, 37 et corruent singuli su- 
per fratres suos quasi bella fu- 
gientes, nemo vestrum inimicis 
audebit resistere: 38 peribitis in- 
ter gentes et hostilis vos terra 
consumet. 39 Quod si et de iis 
aliqui remanserint, tabescent in 
iniguitatibus suis, in terra ini- 
micorum suorum, ét propter pec- 
cata patrum suorum et sua affli- 
gentur: 40 donec confiteantur 
iniquitates suas, et majorum suo- 
rum, quibus prævaricati sunt in 
me, et ambulaverunt ex adver- 
so mihi. 4 Ambulabo igitur et 
ego contra eos, et inducam il- 
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jūsų miestus paversiu tyruma ir 
jūsų šventyklas padarysiu tus- 
čias, ir daugiaus nebepriimsiu 
meiliausio kvapo. 32 Ir sunaikin- 
siu jusų žemę, ir stebėsis dėlei 
jos jūsų neprieteliai, kuomet bus 
jos gyventojais. % Jus gi išsklais- 
tysiu tarp tautų ir išsitrauksiu 
iš makščių paskui jus kalaviją, 
ir jusų žemė bus apleista ir ju- 
sų miestai išgriauti. 


34 Tuomet itiks žemei mano 
subatos per visas jos apleidimo 


"dienas; kuomet busite 35 neprie- 


telių žemėje, ji švęs subatą ir 
ilsėsis savo apleidimo subatomis, 
nes neatsilsėjo jūsų subatomis, 


| kuomet joje gyvenote. 30 Ir kas 


miestus paversiu... Išgriovimas Izraélio | ai JC 
| ventojai neleido atsilsėti subatiniais me- 


miestų ir pasiliovimas tikrojo Dievo gar- 
binimo. — Sunaikinsiu jusų žemę... Vi- 
siškas Palestinos žemės sunaikinimas ir 
izraėlitų išsklaidymas. 

(34, 35) Tuomet itiks... Dievo bausmių 
pasekmės. Visupirma Palestinos žemė 


iš jusų pasiliks, tu širdis pripil- 
dysiu baime neprieteliu šalyje; 


| juos gąsdins krintančio lapo šla- 


mėjimas ir taip nuo jo bėgs, kaip 
nuo kalavijo. Kris, niekam ne- 
sivejant, 37 ir sukniubs vieni ant 
kitų lyg-kad bėgdami iš kovos; 
niekas iš jūsų nedrįs priešinties 
neprieteliams. 38 Pražusite tarp 


| tautų, ir neprietelių žemė jus 


"sunaikins. 39 O jei ir iš tų kai- 


kurie pasiliks, dzius savo netei- 
sybėse jų neprietelių žemėje ir 
bus varginami - už savo tėvų ir 


' savasias nuodėmes, 49 kolei ne- 


išpažins savųjų ir savo pranokė- 
jų neteisybių, kuriomis man pra- 
sikalto ir man priešinosi. 1! Tai- 
gi ir aš tolei eisiu prieš juos ir 
nuvesiu juos į neprietelių žemę, 
kolei neparaus iš gėdos jų ne- 
apipjaustyta širdis. Tuomet jie 


įvaizdinama kaipo ypata, kuriai jos gy- 


tais, jų neužlaikydami; taigi, paliuosuota. 
nuo tų gyventojų, ji ilsėsis už visus su- 
batinius metus ir taip atsilygins Viešpa- 
čiui, kurs tą atilsį buvo paskyręs ir jo 
reikalavo. — (36 - 41) Kas iš jusų... Antra 
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los in terram hostilem, donec 
erubescat incircumcisa mens e0- 
rum: tunc orabunt pro impieta- 
tibus suis. 42 Et recordabor fæ- 
deris mei quod pepigi cum Ja- 
cob, et Isaac, et Abraham. Ter- 
re quoque memor ero: 43 que 
cum relicta fuerit ab eis, com- 
placebit sibi in sabbatis suis, 
patiens solitudinem propter il- 
los. Ipsi vero rogabunt pro pec- 
catis suis, 60 quod abjecerint 
judicia mea, et leges meas de- 
spexerint. * Et tamen etiam 
cum essent in terra hostili, non 


penitus abjeci eos, neque sic de- | 


spexi ut consumarentur, et irri- 
tum facerem pactum meum cum 
eis. Ego enim sum Dominus De- 
us eorum, 


xi eos de terra Algypti in con- 
spectu gentium, ut essem Deus 
eorum. Ego Dominus. 

Hc sunt judicia atque præ- 
cepta et leges, quas dedit Domi- 
nus inter seet filios Israel in 
monte Sinai per manum Moysi. 


45 et recordabor fæ- | 
deris mei pristini, quando edu- | 


3 MOZ. 26, 48—27, 2 


| melsis už savo bedievystes. 42 
Ir atsiminsiu mano sandorą, ku- 
rig padariau su Jokubu, ir Izao- 
Κα, ir Abraomu. Atsiminsiu tai- 
pogi apie žemę, 4 kuri, jų pa- 
likta, džiaugiasi savo subatomis, 
pasiduodama dėlei jų apleidimui, 
Jie gi melsis už savo nuodėmes, 
nes buvo atmete mano nutari- 
mus ir paniekinę mano įstatus. 
| O vienok ir neprietelių žemė- 
| je jiems esant, aš ne visai juos 

atmesiu' ir nepaniekinsiu taip, 
| kad butu sunaikinti ir kad iš- 
ardyčiau mano su jais sandorą. 
Nes aš esu Viešpats, jų Dievas; 
15 ir atsiminsiu mano pirmykš- 
te sandorą, kuomet juos išvę- 
| džiau iš Aigypto žemės tautų 
akyvaizdoje, kad bučiau jų Die- 
vas. Aš Viešpats. 


Tie yra nutarimai ir įsakymai 
ir įstatai, kuriuos Viešpats davė 
tarp savęs ir tarp Izraėlio sunų 
| ant Sinajaus kalno per Mozę, 


g) Apie Dievui priderančių dovanų išpirkimą. 


Caput XXVII. ! Locutusgue 
est Dominus ad Moysen, dicens: 
2 Loquere filiis Israel, et dices 
ad eos: Homo’ qui votum fece- 


rit, et spoponderit Deo animam | 


pasekmė tai liudniausis ištremtųjų į sve- 


timus kraštus Izraėlitų likimas, kurs te- | 


čiaus tęsis tolei, kolei jie nesupras ir ne- 
išpažins savo kaltybių. — (42 -45) Atsi- 
minsiu... Labiaus iškeliama aikštėn Die- 
vo ištikimumas pažadėjimuose. Visų bau- 
smių tikslas bus tas, kad Viešpats galėtu 
įvykdyti visus savo Patriarkams suteiktus 
žadėjimus, kurių nevertais darėsi Izraė- 
lio sunys savo nepaklusnumu ir prasikal- 
timais ir todėl reikalavo tokio baisaus su- 
draudimo ir sugrąžinimo prie savo parei- 
gy pildymo. 


27. perskyrimas. ! Ir Viešpats 
kalbėjo Mozei, tardamas: 2 Kal- 

| bèk Izraėlio sunums ir jiems sa- 
kyk: Kas padarytu apžadą ir pa- 
žadėtu Dievui savo gyvybę, duos 


27, 1-34. Prie augščiaus surašytų įsta- 
tų pridedamos dar taisyklės, užlaikytinos 
| įvairių Dievui pašvęstų dalykų ispirkime. 
Taigi, čionai visupirma kalbama apie iš- 
pirkimą dalykų apžadu atiduotų Dievui: 
| Žmogaus, gyvulio, namų ir dirvos; toliaus . 
apie pirmgimių išpirkimą, apie dvejopą 
| pašventimą, kuomet negali buti išpirkimo, 
ir galop apie dešimtinių išpirkimą. 

(27, 2) Apžadą. Apžadu S. Įst. vadi- 
nosi pasižadėjimas Viešpačiui, kaikada 
patvirtintas prisieka, padaryti ką nors 
arba nuo ko nors prisiturėti ir tai tokiuo- 
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suam, sub zestimatione dabit pre- | 


tium. 3 Si fuerit masculus a vi- 
gesimo anno usque ad sexagesi- 
mum annum, dabit guinguagin- 
ta siclos argenti ad mensuram 


Sanctuarii: * si mulier, triginta. | 


5 A quinto autem anno nsque 
ad vigesimum, masculus dabit 
viginti siclos: femina decem. 6 
Ab uno mense usque ad annum 
quintum, pro masculo dabuntur 
quinque sicli: pro femina, tres. 
1 Sexagenarius et ultra mascu- 
lus dabit quindecim siclos: fe- 
mina decem. 8 Si pauper fuerit, 
et æstimationem reddere non 
valebit, stabit coram sacerdote: 


et quantum ille æstimaverit, et | 


viderit eum posse reddere, tan- 
tum dabit. 

9. Animal autem, quod immo- 
lari potest Domino, si quis vo- 
verit, sanctum erit, 10 et muta- 
ri non poterit, id est, nec me- 


lius malo, nec pejus bono: quod | tas, tai yra, nei geresnis menku, 


si mutaverit, et ipsum quod mu- 
tatum est, et illud pro quo mu- 
tatum est, consecratum erit Do- 
mino. 1! Animal immundum,guod 
immolari Domino non potest, si 
quis voverit, adducetur ante sa- 


cerdotem. 12 Quijudicans utrum | 
statuet | 


bonum an malum sit, 
pretium. 1° Quod si dare volue- 
rit is, qui offert, addet supra 


se dalykuose, kokiuose žmogus nebuvo su- | džia išpirkti, nes kitaip daugelyje atsiti- 


varžytas jokia priederme; apžado tikslas | 


buvo išmelsti iš Dievo kokią nors ypatin- 
gą malonę arba už suteiktąją padėkoti. 
Jei žmogus žadėdavo ką nors atiduoti 
Viešpačiui, tuomet jo apžadas ebr. vadi- 
nosi neder. Apie tokiuos apžadus kalba- 
ma šitoje vietoje. — Savo gyvybę.: Ebr. 
t. yra daugskaitlis, todėl kalbama ne tik 
apie pazadéjima savo gyvybės, bet apskri- 
tai kokios nors gyvos esybės.— Duos išpir- 
kimą...Atiduodamas Viešpačiui, pildant ap- 
žadą, gyvas esybes ir dalykus įstatai lei- 
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išpirkimą, kaip apkainuota: 3 Jei 
bus vyriškis nuo dvidešimtų me- 
tu lig šešias dešimtais, duos pen- 
kias dešimtis siklių tokių kaip 
šventyklos; ’ jei moteriškė, tris 
dešimtis. 5 Nuo penktų'gi metų 


| lig dvidešimtais vyriškis duos 
| dvidešimt siklių, moteriškė de- 
| šimtį. ὁ Nuo vieno mėnesio lig 


penktų metų už berniuką bus 
duota penki sikliai, už mergai- 
tę tris. 6 Sešių dešimtų metų 


| ir vyresnis vyriškis duos pen- 


kioliką siklių, moteriškė dešim- 
ti. 8 Jei bus beturtis ir paskir- 
to išsipirkimo neišsigalės atiduo- 


| ti, stosis prieš kunigą, ir kiek 


tasai nutars ir matys, kad gali 
duoti, tiek duos. 


9 O jei kas pasižadėtu duoti 
gyvulį, kurs gali buti papjautas 
aukai Viešpačiui, skaitysis pa- 
švęstas 10 ir negalės buti pakeis- 


nei menkesnis geru; o jei pa- 
keistu, ir tasai, kuriuo pakeis- 
tas, ir tas, kurs pakeistas, bus 
pašvęstas Viešpačiui. 11 Jei kas 


| pasižadėtu duoti suteptą gyvu- 


li, kurs negali buti papjautas 
aukai Viešpačiui, jis bus atves- 
tas prie kunigo, 17 kurs nutaręs, 
ar jis geras, ar blogas, paskirs 
kainą. 13 O jei atnašaujantis no- 


kimų jie butu tik apsunkinimas  šventy- 
klai, kurios nuosavybe jie darėsi; tuo tik- 
slu toliaus paskiriama tam tikros atpirki- 
mo kainos. Nevalia buvo išpirkti tik gy- 
vuliy, tinkančių aukoms. — (8) Penkias —- 
dešimtis -sikliy: apie 55 rbl. 


(9-13) Gyvuli, kurs... Atiduodami, pil- 
dant apžadą, gyvuliai skirstomi į tinkan- 
čius Viešpaties aukoms. ir netinkančius. 
Pirmųjų nevalia išpirkti, antrųjų gi iš- 
pirkimo kainą paskiria kunigas. 
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estimationem quintam partem. 


14 Homo si voverit domum 


suam, et sanctificaverit Domino, . 
considerabit eam sacerdos utrum | 


bona an mala sit, et juxta pre- 
tium, guod ab eo fuerit consti- 
tutum, venumdabitur: 15 sin au- 
tem ille, qui voverat, voluerit 
redimere eam, dabit quintam 
partem æstimationis supra, et 
habebit domum. 


16 Quod si agrum possessionis | 


suæ voverit, et consecraverit 
Domino: juxta mensuram semen- 
tis æstimabitur pretium: si tri- 
ginta modiis hordei seritur ter- 
ra, quinquaginta siclis venum- 
detur argenti. 17 Si statim ab 
anno incipientis jubilæi voverit 
agrum, quanto valere potest, tan- 
to estimabitur. !8 Sin autem post 
aliquantum temporis: supputa- 
bit sacerdos pecuniam juxta an- 
norum, qui reliqui sunt, nume- 
rum usque ad jubilæum, et de- 
trahetur ex pretio., 9 Quod si 
voluerit redimere agrum ille, 
qui voverat, addet quintam par- 
tem æstimatæ pecuniæ, et pos- 
sidebit eum. 20 Sin autem no- 
luerit redimere, sed alteri cuili- 
bet fuerit venumdatus, ultra eum 
qui voverat redimere non pote- 
rit: 21 quia cum jubilæi venerit 
dies, sanctificatus erit Domino, 
et possessio consecrata ad jus 
pertinet sacerdotum. ?? Si ager 


(14. 15) Namus... Apžadu dovanoti na- 
mai reikia parduoti. Kaing paskirs ku- 
nigas. 

(16-21) Savo paveldėtąją dirvą... Iš- 
perkamoji apžadu dovanotos dirvos kaina 
paskiriama išanksto. Ji bus didesnė ar 
mažesnė, žiurint ne tik į dirvos didumą, ir 
derlingumą, bet ir į metų skaitlių lig se- 


kančiam jubiliejui. — Trimis dešimtimis 


| jie geri, 


27, 192 


rès už ji užmokėti, pridės prie 
apkainojimo dar penktą dalį vir- 
šaus, 

14 Jei kas pasižadėtu duoti sa- 
vo "namus ir pašvęstu Viešpa- 
Gini, juos apžiurės kunigas, av 
ar blogi, ir bus parduo- 
ti už kainą, kuri bus jo paskir- 
ta. 15 O jei tasai, kurs buvo pa- 
sižadėjęs, panorėtu juos atpirk- 
ti, pridės prie paskirtos kainos 
dar penktą dali viršaus ir turės 
namus, 

16 O jei pasižadėtu atiduoti 
savo paveldėtąją dirvą ir pašvęs- 
tu Viešpačiui, jos vertybė bus 
nutarta pagal isséjima. Jei žemė 


| apsėjama trimis dešimtimis sai- 


| dirvą panorės tasai, 


kų miežių, parduota bus už pen- 
kias dešimtis sidabro siklių. 17 
Jei jis apsižada duoti dirvą tuo- 


jau po jubiliejaus metu, kiek ga- 


li buti verta, tiek bus ir kainuo- 
jama; 18 o jei kokiam laikui pra- 
slinkus, kunigas apskaitys pini- 
gus pagal skaitlių metų, liekan- 
čių lig jubiliejui, ir taip kaina 
bus sumažinta. 19 Jei atpirkti 
kurs apsi- 
žadėjo atiduoti, pridės penktą 
dalį viršaus prie paskirtos kai- 


| nos ir ją paveldės. 20 O jei ne- 


nori išpirkti, bet bus parduota 
kam kitam, tasai, kurs padarė 
apžadą, paskiaus nebegalės jos 
išpirkti, 21 nes atėjus jubiliejaus. 
metui bus pašvęsta Viešpačiui, 
ο pašvęstasis lobis pridera prie 
kunigu teisių. 22 Jei pirktinė ο 


saikų. Ebr. t.: vienu chomer, kurs buvo 
lygus dešimčiai efų (efah) arba trims de- 
šimtims seah, saikų Kadangi vie- 
na efa lygi 38,8 (anot kitų 39,4) litro, 
todėl chomer lygus 388 litrams (394), 
arba maz-daug 4!/> puro. Tokio sėjimo 
dirva reikėjo parduoti už 50 siklių, arba. 
už 55 rbl. Kaina ištikrųjų nedidelė, ο 
juo arčiaus buvo jubiliejus, ji darėsi juo 


- 
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KUN. 37, 23—29 


emptus est, et non de possessio- 
ne majorum sanctificatus fuerit 
Domino, 33 supputabit sacerdos 
juxta annorum numerum usque 
ad jubileum, pretium: et dabit 
ille qui voverat eum, Domino. 
24 In jubileo autem revertetur 
ad priorem dominum, qui ven- 
diderat eum, et habuerat in sor- 
te possessionis sue. 25 Omnis 
æstimatio siclo Sanctuarii pon- 
derabitur. Siclus viginti obolos 
habet. 

26 Primogenita, quæ ad Domi- 
num pertinent, nemo sanctifica- 
re poterit et vovere: sive bos, 
sive ovis fuerit, Domini sunt. 
27 Quod si immundum est ani- 
mal, redimet qui obtulit, juxta 
æstimationem tuam, et addet 
quintam partem pretii: si redi- 
mere noluerit, vendetur alteri 
quantocumque a te fuerit æsti- 
matum. 

23 Omne, quod Domino con- 
secratur, sive homo fuerit, sive 
animal, sive ager, non vendetur, 
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ne iš pranokėjų paveldėta dirva 
butu pažadėta Viešpačiui, 23 ku- 
nigas apskaitys jos kainą pagal 
skaitlių metų lig jubiliejui, ir 
tiek duos Viešpačiui tasai, kurs 
buvo padaręs apžadą, ?4 Jubilie- 
juje gi sugrįš prie pirmojo sa- 
vininko, kurs ją buvo pardavęs 


"ir ją valdė kaipo savo tėviškės 


dalį. 25 Kiekvienas kainojimas 
bus daromas bažnytiniais sik- 
liais. Siklis susideda iš dvide- 
šimties šeštokų. 

26 Pirmgimių, kurie pridera 
Viešpačiui, niekas negalės nei 
pašvęsti, nei apžadu žadėti; ar 
tai bus jautis, ar avis, jie yra 


| Viešpaties. 27 O jei gyvulys yra 


nec redimi poterit. Quidquid se- . 


mel fuerit consecratum, sanctum 
sanctorum erit Domino. 29 Et 
omnis consecratio, quæ offertur 


suteptas, atnašaujantis atpirks 
pagal tavo apkainojimą ir pri- 
dės viršaus penktą kainos dalį; 
jei atpirkti nenorėtu, „bus par- 
duotas kitam už tiek, kiek bus 
tavo apkainota. 

28 Visa, kas Viešpačiui pašven- 
čiama, ar tai butu Žmogus, ar 
gyvulys, ar dirva, nebus parduo- 
dama ir negalės buti atpirkta. 
Kas tik vieną syki liks pašvę- 
sta, bus labai šventa Viešpačiui. 
29 Tr visa pašvęsta iš to, ką žmo- 


mažesnė. Savininkas, išpirkdamas pats, 
turėjo užmokėti už tokią dirvą 60 siklių 
arba 66 rbl. — Pašvęstasis lobis. Ebr. 
cherem. Vz. žem. 28. e. — (22 - 25) Pirk- 
tinė... dirva... Kalbama apie pažadėjimą 
Viešpačiui dirvos, kuri nebuvo tikra nuo- 
savybė, bet tik paimta nuomon lig jubi- 
liejaus metų. Jos išpirkimo sąlygos bent 
kiek kitokios. 


(26. 27) Pirmgimiy... Visi pirmgimiai | 


priderėjo Viešpačiui, todėl apie juos ne- 
galima daryti apžado. Plg. aug. eil, 2. 
9... Iš. 13, 2, 13; 84, 19. 20. 

(28) Kas Viešpačiui pašvenčiama. Ebr. 
cherem. Paprastuose apžaduose dalykai, 
paaukoti Viešpačiui buvo išperkamį, at- 
skyrus tik -aukoms tinkančius gyvulius. 
Bet jei dalykas buvo padovanotas Vieš- 
pačiui amžiniems laikams, visai išsižadant 


Šv. Raštas, t. I. 


išpirkimo, tuomet jis darėsi pašvęstas 
(ebr. cherem) Viešpačiui ir skaitėsi nepa- 
liečiama jo nuosavybė. Taipgi pašvęsti 
buvo galima žmogų, gyvulį ir dirvą; visa 
tai vadinosi labai šventa Viešpačiui 
ir buvo atiduodama kunigams amžinon 
nuosavybėn. Plg. Skaitl. 18, 14. Nuo to- 
kio pašventimo (cherem) reikia atskirti 
kitas cherem, apie kurį kalba sek. οἱ]. 
— (29) Ir visa pasvesta... Ebr. t. gali- 


| ma taip išversti. „Kiekvienas pašventimas 


(cherem), kurs bus pašvęstas (jachoram) 
iš žmonių (min-ha'adam), nebus iš- 
pirktas, bet mirte numirs“. Tas pašven- 
timas visai skyrėsi nuo minėtojo 28. eil., 
nes pašvęstas dalykas nesidarė labai šven- 
tas Viešpačiui, nebuvo atiduodamas ku- 
nigams, bet jis reikėjo visai sunaikinti; 
taigi, darėsi iškeiktu, sunaikintinu daly- 
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ab homine, non redimetur, sed 
morte morietur. 

30 Omnes decimee terre, si- 
ve de: frugibus, sive de po- 
mis arborum, Domini sunt, et 
illi sanctificantur. 3! Si quis au- 
tem voluerit redimere deci- 
mas suas, addet quintam par- 
tem earum. 32 Omnium decima- 
rum bovis et ovis et capræ, quæ 
sub pastoris virga transeunt, 
quidquid decimum venerit, san- 
tificabitur Domino. 33 Non eli- 
getur nec bonum nec malum, 
nec altero commutabitur: si quis 
mutaverit: et quod mutatum est, 
et pro quo mutatum est, san- 
ctificabitur Domino, et non re- 
dimetur. 

* Hæc sunt precepta, quæ 
mandavit Dominus Moysi ad fi- 
lios Israel in monte Sinai. 

© 


ku (lot. anathema). Čionai nepasakyta, 
kas galėjo pašvęsti tokiuo pašventimu, ir 
nenurodyti arčiaus pašvenčiamieji dalykai. 
Iš kitų šv. Rašto vietų žinoma, kad toks 
cherem buvo pritaikomas karėse prie pa- 
goniškų tautų, kurios paties Dievo pa- 
skirtos buvo sunaikinti dėlei jų bjaurių 
ir baisių prasikaltimų, ir prie jų lobio; 
toliaus prie pačių Izraėlitų už pasidavi- 
mą stabmeldystei, o kaikada už pasisavi- 
nimą dalyko, kurs buvo po cherem'u ir 
kaikuriuose kituose atsitikimuose. Chere- 


3 MOZ. 27, 80—34 


piemens lazda, kiekviena dešim- 
ta galva bus pašvęsta Viešpa- 


"pirkti savo dešimtines, pridės 


| pakeistoji bus pašvęsta Viešpa- 


gus atnašauja, nebus išpirkta, 
bet mirte numirs, 

30 Visos žemės dešimtinės, ar 
tai iš javu, ar iš medžių vaisių, 
yra Viešpaties ir jam pašven- 
čiamos. 3! O jei kas norėtu at- 


viršaus penktą jų vertės dali. 
32 Visos dešimtinės iš jaučių, ir 
avių, ir ožkų, kas tik eina po 


čiui. % Nebus renkama nei ge- 
ros, nei menkos, ir nebus viena 
kita pakeičiama; jei kas pakei- 
stu, ir ta, kuria pakeista, ir pati 


čiui ir nebus išpirkta. 
31 Tie yra įsakymai, kuriuos 


Viešpats davė Mozei dėl Izraė- 
lio sunų ant Sinajaus kalno. 


mo išpildymas nevisuomet pasiliko vieno- 
das; ypač paskesniais laikais jis buvo la- 
bai sušvelnintas ir ne kuo tesiskyrė nuo 


| paprasto atskyrimo nuo vienybės su iš- 


| rinktaja tauta. - 8 


(30 - 33) Desimtinés... Paaiškinama, ko- 
kiuose atsitikimuose valia atpirkti dešim- - 
tinės ir kokiuose ne. — Eina po piemens 
lazda. Išsireiškimas, paimtas iš papročio 
suskaityti, pakėlus lazdą, išeinančius iš 
tvarto gyvulius ir į jį grįžtančius. 


ώς Μά 


